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1. విశ్వ ప్పుతిక 


కొందరు రచయితలు తమ మాతృభాషలో కావ్యరచన చేయకపోవచ్చు. 

ఆటునంటి వాళ్ళే మొత్తం (సపంచానికంతా చెందినట్టుగా వరిగణింన 
బడ గలరు. వాళ్ళేదేశంలో నన్నా పుట్టని, విదేశవు ము[దనైనా వహించన్సీ, 
వాళ్ళ వాళ్ళ రచనలవల్ట మొత్తం (పపంచం వాళ్ళను తనవాళ్ళుగా 
స్వీకరిస్తుంది. 

తోరూదల్‌ (నవంచాని కంతటికీ ఆ విధమైన ఒక వరవసాదం, 
అవిడ భారతదేశంతో అవినాభావ సంబంధం కలిగిడన్నా, నన్యశ్యామలమైన 
గంగానది లోయలో పుట్టినా అవిడ మనస్సు మాతం ఒక శౌత్కీ ఒక 
భాష్సా అనే సంకుచితమైన అడ్డు కట్టలకు లోను కాలేదు. అవిడ తన 
మనస్తత్వానికి తగినట్టు, ఇంగ్లీషు (ఘఫెంచ్‌ సాహిత్య ప్రపంచంలోకి చొరవగా 
(ప్రవేశించి ఆ భాషల్నే వాహికలుగా [(గహించి సర్యవిద్యల్నీ కరతలా 
మలకంగా లొంగదీనుకున్నది. అంతేకాక ఆ భాషలపట్ట తనకు తీర్పునలసిన 
బృహత్తరమైన బుణం ఉన్నట్లుగా భావించి, అందుకు అనుగుణంగా (శమిం 
చింది. -ఈవని చేయడంవల్లే అవిడ తన దేశాన్ని |వవంచ సాహిత్య 
పటంలో |పధానమైనదిగా అందరూ గుర్తించేట్లు చేయగలిగింది. ఆవిశ తన 
మాతృభాషయిన బంగాళీలో రచన చేయలేదు. అంతమా(తంచేత ఆవిణ్ణి 
ఒక్కువాసికూడా ఇతరులకంటే స్వదేశాభిమానం తక్కువైనదాన్నిగా ఎంచ 
డానికి వీల్లేదు. 

అవిశ జనించిన కాలంలో దేశచరి[త చిత్రంగా ఉండేది. ఇంగ్లీషు 
వాళ్ళు (పభుత్వం నెరిసే ఆరోజుల్లో, లార్జ్‌ విలియమ్‌ బెంటింక్‌, మెకాలేల్కు 
దేశీయుల్లో ఆంగ్ల విధ్యావ్యాప్తికై తంటాలు వడుతుండేవారు. ఆ బృహతా, 
ర్యాన్ని నిర్వహించడానికి డబ్బు మంచినీళ్ళ పొయంగా వెచ్చించేవారు. 
దేశీయులు ఇంగ్లీషు నేర్చుకోవడం తప్పనినరైపోయింది. వాళ్ళయినా, పధ 
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పభుత్యం తమ భాష నిలా బలవంతంగా తమ నెత్తిమీద రుద్దడమనే 
అంశాన్ని మహాదోషంగా గుర్తించలేదు. ఇంగ్లీషు నేర్చుకోవడం నర్వసాధా 
రణ విషయంగా, అక్షురజ్ఞానంకల పతివ్యక్తీ చేయవలసన వనిగానే వాళ్ళు 
భావించుకున్నారు. అందువల్లనే మాతృభాషలోనే సృజనాత్మక సాధా 
త్యాన్ని రూపొందించాలనే పండితుల వాదనకు తోరూదల్‌ జవాబు చెప్పుకో 
వలసిన అవనరం లేకపోయింది. అంతేకాక ఆమెకు తన జన్మకు నంబం 
ధించిన (పొచ్య సాహిత్యపు విలువ బాగా తెలుసు, దాన్ని తాను సంపా 
దించుకున్న (ఫెంచ్‌, అంగ్ల సాహిత్యాల పరిశ్హానంతో దీప్తం చేయవలసిన 
అవసరం ఉన్నట్టుగా అవిడ చక్కగా గుర్తించింది. అందుకే తన అండ్‌ 
అందించిన సహాయ హస్తాన్ని [గహించి సంస్కృతంలో (ప్రవేశం పొంద 
గలిగింది. ఆవిడే ఆయుష్షు పరిపూర్ణంగా ఉండిఉంటు నృజనాత్మకమైన 
తన సాహిత్యాన్నంతా [కమంగా భారతీయంచేసి ఉండేది. తాను [బతికిన 
నాలుగునాళ్ళులోన్తే తన నంపదాయమూ నంస్కృతీ వరమైన తన వార 
సత్యమూ |కమంగా తనను తన్మయురాల్ని చేస్తున్న సత్యాన్ని నష్టం 
చేసింది తోరూ. ఆవిడ ఇంకా (బతికిడంకే క్రైస్తవ జీవన విధానానికి 
చెందిన అలోచనా నరణినీ, అనుభవాన్నీ, అదేదో కేవల బహాష్కర౬ 
యోగ్యమైందని అందర్నీ అనుకోనివ్వకుండా దాన్ని అమోదయోగ్యంగా 
మార్చి ఉండేది. యూదులూ (జింటీల్రు న్వతంతులూ బానినలూ, ఆంగ్లే 
యులూ, బెంగాలిలూ, ఇట్టా ఒక్కో తెగవారు ఆరాధించే ఈశ్వర తత్త్వమే 
ఇందులోనూ ఉన్నదనీ, తానూ ఆ తత్త్వానికి చెందుతుందనీ న్పష్టంచేసి 
ఉండేది. కాని మనోమోహనకరమైన ఈ నుకగుమారగాన ముకళుళ్లం 
వికసించకుండానే రాలిపోయింది. 

తోరూ మంచి తొత్త కురాలు, ఆవిణ్ణ్‌ గురించి అలోచిస్తుంకే ఎక్కువ 
విచారాన్ని కలిగిత్తూ మనస్సును కలచివెసేది అవిడ ముందు దృష్టిలో 
వివరించినట్టుగా, “ఇది ఇలా అయి ఉండేది” అనే ఊహ. తన చెల్లెలు 
“అరు" చిన్న వయస్సులో చనిపోగా తోరూ ఈ రకంగా వలపోసింది. 


నోరు చెప్ప గలిగ్న 
కలం రాయ గలిగి 
ఎక్కువ విచారాన్ని కలిగించే 
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ఇది ఇలా జరిగి ఉండేది! 


తోరూ ఇరవై ఒకటో నంవత్సరంలో చనిపోయింది. ఆవిడ ధచన 
లన్నీ ఆంగ్లంలో, (ఫెంచ్‌ భాషలోనే ఉండేవి. రెండు భాషల్ని జీర్ణి ంచు 
కున్న ఈమె తత్త్వం తన సొంత దేశానికి కాకుండా పోయింది. డం 
ఆవిణ్ణ్‌ బహిష్కరించి వమానించిందనే అపవాదు ఆవిడకు లేకుండా 
చేయడం సులభకార్య హై... అందుకు ఏ విమర్శకుడైనా వూనుకున్నా, 
అవిడ తనంతటతాను రెండు సొర్షు విదేశాలను ఎన్నుకుని తన దేశం విడిచి 
వెళ్ళిపోవడం, అందుకు (పతిబంధకంగా నిలుస్తుంది, అని ఒక విమర్శకుడు 
అభ్మిపాయ వడ్డాడు. 

నిజానికి తోరూను ఎవరూ ఎప్పుడో బహిష్కరించలేదు. దేశంలో 
ఉన్న వార్తా వత్రికలుగానీ మరే వతికలుగానీ, ఆంగ్లంలో వాసే ఏ 
దాందూ రచయితలైె్ననా ఆవిడ కంకేు ఎక్కువగా మననం చేసింది లేదు. 
హిందూదేశం తయారుచేసిన గొప్పవాళ్ళు పట్టికలో తోరూ పేరు ఊంది. 
ఆవిడ జీవిత ' చరిత్రను బెంగాలీ (ఫెంచ్‌ ఇంగ్లీషు భాషల్లో ఎంతో మంది 
[వాశొరు. వంద ఏళ్ళ కిందట వుట్టినా కాలం పెట్టిన పరీక్షకు ఎదురు 
నిలిచి ఆవిడ, నజీవంగాా ఉత్తమ (శేణికి చెందిన రచయితగా, ఇప్పటికీ 
నిలిచే ఉంది. తాను విడిచి వెళ్ళిన రచనలవల్ల ఎంతో |వకాభఖిమానాన్ని 
చూరగొన్న ది. ఆయు ఊండివుంకే ఇంకా ఎంత గొప్పతనాన్ని నంపా 
దించుకునేదో! నిజంగానే ఆవిడ ఎక్కువకాలం శీవించి ఉంటే, అవిళ్ళో 
నిశితమైన పొండిత్యం, (వతిభా, నిక్కువై ఉండేవా లేక సురిగిపోయి 
ఉండేవా? తన ఇరవై ఒకటో ఏటివరకూ తాను రచనల్లో నిక్షిప్తంచేసిన 
యొావనాన్నీ న్వచృతనూ చివరవరకూ కాపాడగలిగి ఉండేదా? ఆవిశ 
అతి ఫ్మీఫఘుంగా ఎవరో తరుముకు వస్తున్నట్లుగా వెలుగారిపోయిన వర 
[సాదిని. 

కేవలం నంఖ్యను బళ్టి చూసే ఆవిశ రచనలు అవిణ్లీ గొవ్ప ర 
యితల కోవలోనికి చేరనివ్వవు. తోరూను గూర్చి అంచనా మ. 


ఎవరైనాసశకేే తోరూ వీవితాన్నీ, అందులో ఉండే విషాదభారాన్నీ ఆవిడ 
రచనలతో కలగలిపి చూచుకోవలసి వస్తుంది. ఆవిడ కవనశ క్రీ, పాండి 
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కమా, ఆమీశ రచనల్లో భాగాలు మ్యూతమే. కాని అపడ లేఖలూ, 
'స్నీవోలూ, ఆవిణ్ణి గురించి ఎవరైనా ఒక అంచనాకు రావడానికి తోడ్చడ 
కాయి, తోరూ తన కవిత్వాన్ని జీవితంతో (పమేయం లేకుండా తీర్చిదిద్ది 
ఉంతే అది కాలం పెస్టే పరీక్షకు ఆగకుండా పోయేది. -ఈ రెండూ కలిసి 
పోబష్టే, అవి -ఈనాశు మన ముండొక అద్భుతమైన విలువలు కలిగిన 
యువతిని నిలువ బెట్టి గలిగాయి. అందుకే, విల్ఫెడ్‌ ఒవెన్‌ కవిత్వమనేది 
తోరూ జీవితం లోపరుచుకున్న విషాదంలోనే ఉన్నదన్న మాట ఎవరిశైనా 
నిజమే ననిపిస్తుంది. ఎందరో విమర్శకులుకూడా తోరూ కవిత్వం అందర్నీ 
అకర్షించడానికి కారణం, దానికి ఆవిడ విషాదభరిత జీవితానికి నంబంధం 
ఉండడం వల్టనేనని ఒప్పుకున్నారు. అందమూ విషాదమూ, వమృత్యుఖీక 
రతా తోరూ జీవితంలో చెర్తాట లాడుకున్నాయి. 


ఎమిలీ [బాంటీ రచించిన ఉథరింగ్‌ హైట్స్‌ చదువుతున్నపుడు కానీ 
ఆవిడ కవిత్వాన్ని ఆస్వాదిస్తున్నపుడు కానీ మనలో రకరకాల అంచనాలు 
మొదలవుతాయి. అక్కడనుండి, వాటిమీద మనం అల్బుకునే ఊహాలూ తీర్మా 
నాలూ మనల్ని నిలవనీయవు. అవి మనల్ని కదిల్చివేస్తాయి. ఒక్కోసారి 
కుంగదీస్తాయి. తోరూ విషయంలోనూ అంతే. అవిశ కవిత్వాన్ని గురించి 
మాట్లాడేటప్పుడు అవిడ రాసిన కావ్యాలకూ, అవిడ జీవిత కావ్యానికీ మధ్య 
చేదం చూపించడం కష్టం, 


తోరూ బిరాంజర్‌ (వాసిన “నా వ్యావకం” అనే కవితను అనువ 
దించిది. నిజానికి అటువంటి కవిత్వాన్ని తోరూ తానే సొంతంగా [వాసి 
ఉండడానిక్షి తగింది, 


ఈ భూమ్మీద ఎపరికీ అక్కర లేనిదాన్ని 
రుజా[గ నంగా వికొరంగా 

ఉండీ లేనట్లు 

అన్నిటా అతి తక్కువగా 

నా పుట్టుక నుండీ నిరసింపబడ్డదాన్ని £ 
ఈ పెదాల నుండి 

చీల్చుకు వస్తున్న రోదన 


దురంత పరితాపం వల్ల మ్యాతమే 
బయటపడే వేదన! 
అందుకు ఉపశమనంగా 
ఆ పరమాత్ముడు చెప్తున్నాడు 
పొడు! నా పిచ్చితల్లీ 

ae) 
పరవశించి తియ్యగా పొడు! 


బాధ్యా బుద్ధికి అందని దురద్భష్టంవల్ల కల్పింపబడ్డ చిక్కటి చీకటీ, 
తోరూ వెంట నీశలై సాగే సహచరులైనాయి. “కనిత ఒక చిరంతన సత్య 
మన్నమాట నిజమే అందులో సందేహం ఆవంతయినా లేదు. కాని కవికూడా 
తన ఆక్మీయతా ముదవల్ణ్ల మన (శద్ధాసక్తుల్ని తన వైపుకు ఆకర్షించు 
కుంటానే ఉంటాడు!” అని ఆ విమర్శకుడే ఊద్దోషిస్తున్నాడు. 


తోరూ ఓ అద్భుత వ్యక్తి. ఆవిశ ఎన్నో భాషల్ని తన వశం చేను 
కున్నది. మూడు భాషల్ని మంచినీళ్ల _పాయంగా వాడుకుంటూ, ఒక భాష 
నుండి చుకోభాషకు అనువాదాలు నిర్యహిస్తూ ఆవిశ అద్భుతమైన గారడీలు 
చేసి చూపించింది. ఫించ్‌, ఇంగ్లీషుభాషల్లో (పావీణ్యం కలిగాక, ఆవిడ 
దృష్టి సంస్కృతంమైకి మళ్ళింది. పది నెలల స్వల్ప కాలంలో ఆ భాషను 
చదవడం, దాన్ని అనువదించడం చేయగలిగింది. మెరీ మార్చిన్‌ అనే తన 
స్నృహితురాలికి ఉత్తరం [వాన్తూ, హెందూదేశవు [పాచీన సాహిత్యాన్ని 
మధించాలనే తన కోరికను తెలియజేసింది. “మిక్కిలి "పేరు వతిష్టలు కల 
ఇతిహాసాలు రామాయణ భారతాలు. వాటిని మూల భాషలోనే చదవాలని 
నాకు గాఢమైన కోరిక. మళ్ళీ నేను కేంబ్రిడ్జ్‌ ని చూడడానికి వచ్చేలోగా ఓ 
మాదిరి సంస్కృత వండితురాళ్నై పోగలను. అబ్బ! అక్కడికి రావాలని 
నేనెంత తహతహలాడుతున్నా నో!" 


“తోరూ ఎప్పుడూ, విదేశాలలో జీవితాన్ని గడపాలనే మోజును వెల్లడి 
స్తూనే ఉండేది. కాని వెంటనే తన హైందవ వాతావరణంలోకి వెళ్ళిపోతూ 
ఉండేది. బెంగాలీ నేర్చుకున్న వాళ్ళకు నిజానికి సంస్కృతం రాయడమూ 
చదవడమూ అంత కష్టంకాదు. తోరూ బెంగాలీ చాలా ధారాళంగా మాట్టా 
డేది కాన్సీ అందులో రాయడం మాం అంశగా వట్టుబడలేదు. ఆవిడ 
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ఈోసన బెంగాలీ ఉత్తరం ఒకటీ చూ స్తై అవిషయం స్పష్టమౌతుంది. అందుల 
ఇల 


(నాశ చిన్నపిల్లలు [వాసినబ్దుగా కొట్టి వేతలతో తవ్వులు తశకలుగా ఉంది. 
చివరకి తన పేరుకూడా సరిగా [వానుకోలేము. 


1875 డిసెంబరులో తోరూ నంస్కృత ౦ నెర్చుకోవడం మొనల 
బెట్టింది. 1876 కల్లా, మేరీకి రాస్తున్న మరో ఉత్తరంలో అంవర్నీ అశ్చార; 
చెసి విషయాలు వెల్లడించింది. “చూడూ! ఈసారి (ఫెంక్‌ సాహిత 
కేతం నుండి కాక, సంస్కృత ప ఒక పెద్ద ధాన్యపు రనను 
కూత బెణ్తా ను. ఇప్పటికే రెండు మూడు కంకుల్ని జేరవేశాన ” అ 
వాసింది. “హిందూదేశవు గేయగాథలూ, వురాణ కథలూ” అనే అవిక 
కృతి 1878 లో ఆమె చనిపోయిన తర్వాత అచ్చయింది. -ఈ దశా క్రో నే 
తోరూ మానసిక వ్యవస్థలో పెద్ద మార్పు వచ్చినట్టుగా కనిపిస్తుంది 
(యెంచికీ, ఆంగ్లానికీ నంబంధించిన ఆకర్షణలనుండి విడివడి ఆమె ద దృష్టి 
కమ క్రమంగా హిందూదేశం మీద లగ్నం కాసాగింది. ఆమె కృశు లన్నితి 
లోనూ మొదట గణించవలసిన “*చేయగాథలిలో కథాంశమంతా హించూ 
దేశానికి సంబంధించినదే. ఆ గాథల్ని మలచడంలోనే ఉన్నత శిఖరాల్ని 
అధిరోహించింది. ఇందులో తోరూ, ఆంగ్లసాహిత్యంతో హోటీవశడానికఃి 
వ్యర్థ |సయత్నాలు చేన్తూ మనకు కనిపించదు. తనకు కావలసిన (పేరణ 
కోనం తన జాతికీ దేశానికి నంబంధించిన పురాణ గాథల వైవు సుముఖ 
(వదర్శిన్తూ కనిపిస్తుంది. ఆవిడ [వాసిను సావి|తి, [వహ్లాద కథలలో ఆసియా 
ఖండానికి సంబంధించిన ఆత్మయొక్క. ఆంతర దృష్టి ఆశ్చరర్థజనకంగా వివ 
రింనబడ్డది. దాన్ని ఏ నఏన |పాచ్యవాసీ ఇంతవరకూ అంత చక్కగా 
నష్టం "చెయ్యలేదు. అలాగే ఆవిడ అనువదించిన “జోగాఢ్య ఉమ” కూడా 
చక్కని కల్పనతో కూడిన కవితా శిల్పఖండం. ఇవి చూస్తుంటే కవయిళతి 
తాను పుట్టిన జొతికి సంబంధించిన గాథల్ని తనకోనమే పొడుకుంటున్నట్టు 
కనిపిస్తుంది. ఈ పొటలు ఆవిడ ఎప్పుడూ కళ్ళనిండా అనందబామ్వాలు 
నింపుకుని సుముఖంగా ఆదరించే పొటలు. ఇవి చూచే విమర్శకులు ఆవిడలో 
శ్రీర్ణించుకుపోయిన హైందవతళత్తాన్ని పదే వదే చెవ్వుకున్నారు. మన 
నంస్కృతి పయనించే అభ్యుదయ పథంలో ఆవిడ ఒక మెలు రాయివంటినని 
చాటుకున్నారు. 
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తోరూ (ఫాన్సునూ, ఇంగ్లండునూ చాలా గాఢంగా అభిమానించిన 
మాట నిజమే. ఆ రెండు భాషల విషయంలో అవిడ గుణబ్టురాలునూ] 
రనజ్ఞారాలున్నూ! కాని తన వ్య క్తిత్వంలోనూ, ఆలోచనా వద్ధతిలొసూ, 
ఉఊహో కల్పనలోనూ ఆవిడ నూటికి నూరుపాళ్ళూ హైందవ ప్రీ. హిందూ 
దేశం తర్వాతే ఆవిడ |ఫాన్సును గాథంగా అభిమానించింది కాని తన జీవి 
తంలో ఇంగ్లండులో స్థిరపడాలనుకున్నది. అందుకు బహుశా కా 
_మోందవ స్ర్రీలకంకే ఆంగ్ల ప్ర్రీలకు స్వేచ్చ ఎక్కువగా ఉంద ే భావన 
కావచ్చు. బెంగాల్‌ శ్రీలలో చాలామంది 19 వ శతాబ్దపు మధ్యభాగంల 
వరదాలచాటునే ఉండేవారు. తోరూ తాను విదేశాలలో ఉన్నప్పుడు అప 
గతం చేనుకున్న స్వేచ్చకు విరుద్ధంగా తన దేశంలొ ఎన్నో ఆంక్షల్ని 
గమనించ గలిగింది. అందుకే ఆమె అంతశాతియ వంధిలో చక్కగా ఇమివ 
తనకు జన్మతః లభ్యమైన హైందవ తత్త్వ్వంతో క్రైస్తవ మతవిథానాన్ని 


re] 


ట్ట 


ఆలినం చెయ్యగలిగింది. ఇదే ఆవిడ తన శీవికంలో నాథించిన మహాత్రర 
కార్యం. “గాసే” అనుకున్నట్టుగా ఆవిడ ఫొవుడిమిదా విష్టువుమీజా తాను పెంచు 
కున్న విశ్వాసాన్ని, చిన్నతనంలో అబ్బే వివిధ విషయాలతోపాటు అవతలి? 
తోసేసి ఆ స్థానంలో చవ్మిఠతమైనదంటూ మకో మత విశ్వాసాన్ని (గహించ 
అదు. తాను జీర్ణించుకున్న. మతం తనకు పూర్తిగా సంతృప్తి నిచ్చిన మాట 
నిజమే. |కీస్తుపట్ల ఆవిడకున్న" గాఢమైన నమ్మకం అంత చిన్నతనంలో 
తాను తనువు చాలింవవలసి వచ్చినా ఆ మృఘ్యువునూూ బాధనూ 
శాంతంగా ఎదుర్కొన గలిగే సోక్తిని పసాడించింది. అంతమాతాన ఆవి౫ 
శివుడూ వి్ణువూ అనే భావనల్ని చన్న పిల్లల ఖావనలుగా తిసి పొదేయలేడు, 
'పెపెచ్చు మిక్కిలి ఆసక్తితో ఆవిడ హిందూ పురాణాల వైపుకు దృష్టిని 
రెస్తుండేది. అక్కడ కనిపించే దేవదేవీ నముదాయమన్నా, ఆ నాయికలూ 
చాయకులన్నా ఆవిడకు ఎనలేని గౌరవం. నిజానికి గాకు కూడా జ్ఞావకాల్ని 
నెమరువేసుకుంటూ తోరూ కవిక్యంమీద' తన పుస్తకానికి రాసుకున్న పీఠికలో 
ఇలా వివరించాడు. “ఆవిడ కవితాఖండికలు వేదాలకు నంబంధించిన గాంధీ 
ర్యాన్ని నింవుకున్నా ఎంతో నరళ (పకృతి కలిగి శోభించేవి. అల్పత్వం 
కానీ, తుచ్చుత్వుం కానీ, లేశమైనా చేరనియ్యవు.” 
తోరూూ తన దేశ సంస్కృతిని ఫాన్స్‌ ఆంగ్ల దేశ నంస్కృతులతో 
కలగలిపి అల్లుకుంది, తనకు పుట్టుకతోనే లభ్యమైన దేశమైన తెలివితేటల 
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ఖలం వల్లనే ఆవిడ ఆంగ్లకవుల వరునలో గణనీయమైన స్థానాన్ని 
పొందింది. అత్మిశద్దగా ఆవిడ సంతరించుకొన్న కళావిన్యానం అద్భుత మైంది. 
అది దివ్యమైందనీ, వకేశ్వురానక్తమైందనీ తోరూ లోకానికి చాటగలిగింది. 

(ఫెంచ్‌ రచయితా విమర్శకుడూ అయిన జేమ్స్‌ (డా మెప్టైటర్‌' 
తోరూను గురించి యిలా [వాశాడు. 

“బెంగాల్‌ ఆశవశుచెన తోరూ [వవంచంనుండి ఎంతో అబ్బురానీం. 
ఎన్నో అభినందనల్ని అందుకోగలిగిన వర్యవసాదిని. కాతివల్లా నం్యపదాయం 
వల్లా ఆవిడ హిందువు. చదువువల్ల ఆంగ్ల వనిత, హృదయతత్త పంవల్ల 
(ఫెంచ్‌ పడతి. ఆంగ్లంలో కవిత లల్లింది. (ఫించ్‌ భాషలో వచన రచన 
సాగించింది. తనకు వద్ధెనిమిదేళ్లు వచ్చెనాటికి ఆంగ్ల కవుల్నీ, వాళ్ళా 
ఛాయల్లో (ఫెంచ్‌ కవుల్నీ హైందవులకు పరిచయం చేసింది. తనలో మూడు 
దేశాల నం|దాయాలనూూ తత్త్వాలనూ మిళితం చేనుకున్నది. తన పాండిత్యం 
ప౦వూర్ష వికాసోన్ముఖ మవుతూన్నవ్వడు, తనలోఉన్న |వతిభ ఉద్చుద్దం 
అవుతూన్నప్పుడు, తనకు కేవలం ఇరవై సంవత్సరాల వయస్సులోనే -ఈ 
లోకాన్ని విడిచిపెట్టి వెళ్ళిపోయింది. (పపంచ సాహిత్యంలో తోరూలాంటి 
వ్యక్తి మరొకరు లేరు. అవిశ కావిడే సాటి! 


2, బెంగాల్‌ వాతావరణం 


బెంగాల్‌ ను ఆంగ్లేయులు స్వాధీనం చేసుకున్నవుడు ఆ చర్యావట్ట 
అనుకున్నంత (_పతిఘటన జన నమూహాం నుండి కలుగలేదు. రాజకీయాలను 
దూరంగా ఉంచి, భావాల్లొనూ ఆలోచనా పద్ధతిలోనూ ఒక విష్ణవకరమైన 
మార్పును తేవాలని మాత్రమే జనం (పతిఘటించారు. వాళ్ళ దృష్టిలో 
బెంగాల్‌ [బిటన్‌తోపాటు సమాన స్థానాన్ని పొందగలిగింది. చాలామంది 
బెంగాలీలు విదేశీ భావాలతో కూడుకుని ఊన్నా అందరూ, భావవునరుద్దరణ 
మనేది అవనరమనే నిర్ణయించారు. నిదాణంగా ఉన్న హిందూదేశం 
జాగ్నతం కావాలని విశ్వసించారు. 


అమెరికా దేశీయుల స్వాతం|త్య నంగ్రామమూ్మూ (ఫించ్‌ వీష్టవమూ 
జోరూ ఆలోచనా వద్ధతులమీదా రచనలమీదా తమ (వభావాన్ని చూపిం 
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చాయి. అప్పుడే వైజ్ఞానిక రంగంలో (వవంచం వేస్తున్న ముందడుగో, 
పటిష్టమైన (ఫెంచ్‌ ఆంగ్ల సాహిత్యాల వారసత్వమూ (పత్యక్షైకాత్మ 
వాదాన్నీ, ఉపయోగితా వాదాన్నీ, డార్విన్‌ సిద్ధాంతాన్ని విక్టోరియన్‌ 
జీవితంలో ఉన్న పవిత్రమైన ఆక ర్షణనూ, హిందూదేశానికి అందుబాటులో 
ఉండేట్టు చేయగలిగాయి. ఇవన్నీ -ఈ దేశాన్ని [పత్యక్షంగా [వభావితం 
చేశాయి. ముఖ్యంగా బెంగాల్‌ దేశం -ఈ (పభావానికి వూర్తిగా లోనయింది* 

ఆధునిక భారతదేశానికి జనకు డనిపించుకున్న రాజారామమోహన 
రాయ్‌ తనకు యూరప్‌ ఖండంతో నంబంధం ఉండడం౦వ ల్లా, హిందూదేశం 
కోట అపార్యపేమ ఉండడంవల్హా, తన దేశాన్నంతా, సరికొత్త జీవంతో, 
నింవ నారంభించాడు. (పొక్పశ్చినవూలు నన్నేం కట్టుకునే కొత్త 
విధానాన్ని నవసాహిత్యంలో (వేళ పెట్టాడు. ఆయన కోరిన మత 
సాంఘిక సంన్క్మరణలూూ ప్రీలపె ఆనాడు జరుగుతున్న అత్యాణచారాలమీద' 
ఆయనపశ్గ తపన్వా పశ్చిమదేశాల్లో జరిగే స్వాతం|తోద్యమాలమీద ఆయన 
కున్న (శద్దా హిందూదేశం మీద గాథ|పభావాన్ని చూపించగలిగాయి. 
(ఫెంచ్‌దేశం ఎగరేసిన స్వాతం|త్య వతాకం చూచి, సంతోషం పట్టలేక 
గంతేసి కాలు విరగకొట్టుకున్నాడని చెప్తారు. ఆయన మతవిషయకం 
గానూ విద్యావిషయకం గానూ, దేశంలో కలిగిన |బహ్మోంశమైన 
జాగ్ళతికీ నంస్కరణకూ కారకుడై ముందు నడిచాడు. విద్యా వైజ్ఞానిక 
రంగాల్లోగానీ, మతసాంఘిక రంగాల్లోగానీ బెంగాల్‌ దేశం పునర్ణన్మను 
పొందడానికి కారకు శాయనే. 





1817లో కలకత్తాలో బెంగాలీ నంస్కరణవాదులూ లోకహి తైెషులూ 
కొందరు ఆంగ్ల మిత్రులతో కలిసి హిందూ కళాశాలను [పారంభించారు. 
ఆంగ్ల బెంగాలి నమైక్యాన్ని బాకు మొదటి సంస్థ అదే. అందులో వంద 
మంది విద్యార్థు లుండేవాణ్ళ. మరుసంవత్సరం శేర్వీ వార్డ్‌, మార్ష్‌ మన్‌ 
అనే మిషనరీలు సేరాయ్‌పూర్‌ కళాశాలను [పారంభించారు.. వాళ్ళు 
ముగ్గురూ తమ జీవితాలను బెంగాల్‌ వునరుజ్లివనానికి ధారపోసిన మహ 
నీయులు ఆ కాలేవీకి మొదటి (పిన్స్‌పొలు డా॥ డఫ్‌. తర్వాత డేవిడ్‌ లెస్టర్‌ 
రిచర్ల్‌ సన్‌ ఆ స్థానాన్ని ఆకమించుకున్నాడు. తొరూదత్తు కుటుంబానికి 
చెందిన నీలమణిదత్తుకు కేరీ అప్తమి్యతుడు. బెంగాల్లో (బిటిష్‌ రాజ్యస్థాపన 
జరిగిన అనంతరం 18వ శతాబ్ది రెండవ పాదంలో థయారైన హైందవ 
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ఏీద్యావంతుల్లో ఈయన ఒకరు. రాజారామమాహనరోయా మరికొందరో 
మిషనరీలతో కలిసి మెలిసి తిరిగినట్టుగానే ఈయనా వాళ్ళతో తిరిగాడు. 
ఆ రోజుల్లో హైందవ శీవితంమీద -ఈ మిషనరీల [వథావం ఎంతైనా ఉంది. 
అక్కడ |పారంభమైన నవ ైజ్ఞానికోద్యమం క్రైస్తవ విధానంతో కలిసి 
మెలిసి వ్యవహరించింది. బైబిల్‌ను మూలభాషలో చదవాలన్న కోరికతో 
రాజారామమోహనరాయ్‌ హి(బూ (గీక్‌ భాషల్ని స్వయంగా నేర్చుకున్నాడు. 
నిజానికి ఆనాటి మేథావులందరూ విదేశభాషల్ని నేర్చుకోవాలన్న కుతూ 
హాలంతో గీక్‌ (ఫించ్‌, లాటిన్‌, జర్మొన్‌ భాషల్ని చాలా ఆప్ర్తితో 
చదివేవాళ్ళు, 

కేరీ హిందూదేశంలో కాలూనడానికి నిలదొక్కుకోడానికి నీలమణి 
చాలా సహాయం చేశాడు. తన యింటనే అ్యశయమిచ్చాడు. పేరుపొందిన 
ఆ మిషనరీ ఎవరూ లేనివాశు. ఆయనభార్య పిచ్చిది. పిల్లలు రోగ్యగన్తులు. 
అటువంటప్పుడు గొారవ(పదుడైన ఓ హెందవుశు చేసిన సహాయాన్ని 
అతడు ఎవ్వుడూ మర్చిపోలేదు. మానికతలా వీధిలో ఉండే నీలమణి ఇల్లు 
రామ్‌బాగన్‌. రామ్‌బాగన్‌ కేరకి సొంత ఇంట్‌కంకే ఎక్కువైంది. ఆ లయళ్లే 
తర్వాత తోరూ ఇల్లు కూడాను. నీలమణి బాగా ఉన్న కుటుంవానికి చెందిన 
వాడు, ఆ హిందూ కుటుంబం సమన్వయడృష్టి కలిగిన కుటుంబం. ఆయన 
పూజలు వీఎవిగా చేసేవాడు. దానాలకు ధర్మాలకూ విచ్చలవిడిగా ఖర్చు"పెళ్తు 
వాడు. అట్టా ఖర్చుపెట్టి చివరి3 చేతుల్లో దమ్మిడీలేని స్థితికివచ్చినహ్వుశు 'కేకీ 
నీలమణికి ఎంతో నహాయకారిగా ఉండేవాడని చెప్పుకుంటారు. ఆ విధంగా 
ఆంగ్ల జిజ్జ్ఞాసువులకూ, మిషనరీలకూ, తోరూ కుటుంబానికి మధ్య సంబంధం 
తోరూ పుట్టక ముందు మూశడుత రాలనుండే ఆరంభమైం దనవచ్చును. 

హైందవుల్ని ఆంగ్ల రచనా వ్యానంగం బాగా ఆకర్షించింది. తొలి 
రోజుల్లో బెంగాల్‌లో తయారైన కవుల్లో హెనీలూయీ వివియన్‌ డెరోజియా 
(1809 - 1881) ఒకరు. హిందూ కళాశాలలో ఆయన మొనట గుమాస్తాగా 
ఉండి తర్వాత అధ్యాపక పదవిని అందుకోగలిగారు. ఆయనతల్లి హైందవి. 
తం్మడి పోర్చుగీస్‌ దేశస్థుడు. ఆయన రచించిన కావ్యాల్లో బాగా (వచా 
రాన్ని పొందినది *జంఘీరా పకీరు-ఇతర రచనలు. _ హిందూ కళాశాల 
[పిన్సిపాలు డేవిడ్‌ లెస్టర్‌ రిచర్జ్‌సన్‌ కలకత్తా “లిటరరీ గజెట్‌”కు నంపాద 
కత షం వహించి, ఈయన్ని బాగా (పోత ఎహించాడు రిచర్డ్‌ నన్‌ రాసిన 
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“సాహితీ వ(తొలు ఆనోటి బెంగాలి కవులమిద గొప్ప [పభావోన్ని 
చయూక్‌ంచింది. 

1874 డిసెంబర్‌ బెంగాలీ వ్యతికలో తోరూ డెరోశియో మీద 
ఓ వ్యాసం (వాసింది. కాశ్మీవసాద్‌ ఘోష్‌ అనే కవి ఉరోడియోను అనున 
రించి ఆ ఆంగ్లంలో పద్యాలు (వాసేవాడు. అబ్బా (వాసిన జాకల్లో ఆయనే 
(పథమ బెంగాలి. ఆయన రచించిన *“వాయక్‌ి తదితర వద్యాలూ 1880 లో 

వ 1885 కు పూర్వం మోహాన్‌లాల్‌, హానన్‌ ఆల్కీ రాజ 
గోపాల్‌ అనే ముగ్గురు కవులు -ఈ కోవకు చెందినవాళ్ళే. రాజనాతాయణ 

ను వాసిన మ. “అరేబియన్‌ కేల్‌” అనే రచనల్ని 1841లో 


రచర్డ్‌సన్‌రు అంకతమ్‌వ స ఆయన వాటిని పావీనమైన గాథా పద్దతిలో 


మైకేల్‌ మధు నూదన దత్తుకూడా (1827-1878) హిందూకళాశాలలో 
విద్యాభ్యానం చేశాజు. ఆయన రిచర్భినన్‌కు అభిమాన పొతుడైన విద్యార్థి. 
ఆయనకు ముందు, కాశీవసాద్‌, రాజనారాయణ లిద్దరూ ఆ కళాశాలలో 
చదువుకున్నవారే. మధునూదనదత్తు 1848 లో క్రైస్తవ మతాన్ని స్వీకరిం 
చాడు. కొన్నాళ్లు కలకత్తాలోని బిషప్‌ కళాశాలలో ఉండి త ర్వాత 1849 లో 
మడాను వెళ్ళాడు. మొదట ఆయన ఇంగృషులోనే (వాసినా తర్వాత తన 
మాతృభాషలోనే రచనా వ్యాసంగాన్ని కొనసాగించి అందులో (పసిద్ధుడైన 
రవిగానూ నాటకకర్తగానూ పేరు తిష్ట లార్జించుకున్నాడు. 

జూ 1876 లో తన ఆంగ్ల స్నెహాతురాలు మెరీమార్జిన్‌కు తోరూ 
ఉత్తరం (వాన్తూ మైకేల్‌ను గురించి ప్రస్తావించింది. అప్పుడే అచ్చయిన 
తన పున్తకం “Sheat gleaned in French Fields’ ను బెంగాలీ 
నే వథికలో విమర్శించారనీ జాగా చదువుకున్న మనుషుళోకూడా 
$కంకాని సంన్కృతి ఈ రచనలో కనిపిస్తున్నట్టుగా [వాశారనీ, తెలియ 
జేసింది. అంతేకాక ఆ విమర్శకుడు తాను మైకేల్‌ మధునూదనదలత్‌ కుటుం 
వానికి చెందినట్టుగా పొరపాటు పడ్డాడనీ, కాని ఆయన తమశకేవిధంగానూ 
బంధువు కాడనీ వివరించింది. మైకేల్‌ జెన్సూరు జిల్లాలో ఉండే సగర్‌దారి 
[(గామంలో సెరిగినవాడుం 

1851 లో తోరూ పినతం (డి హారిచందర్‌ దత్‌ FUgitive Poems 
అనే ఓ కాట్యాన్ని _ఆచుకించాడు. అంతేకాక అధ్యాత్మిక పరమ్రైనప్సీ సీకి 
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దొయకమైనవీ, కవికాత్మ కలిగినవి అయిన రచనలు చేశాడు. తోరూ మరో 
పినతండడి గిరీశ్‌ చందర్‌ “Cherry Blossoms’ అనే కావ్యాన్ని (వాశాడు. 
వీళ్ళు D. F. A. అని పేరుపొందిన దత్తు కుటుంబ [(గంథానికి (Dutt 
Family Album) తరుచూ |వాస్టుండేవాణ్ణ. D. F. A. ను 1870లో, 
తోరూ తండి గోవిన్‌ చందర్‌ దత్‌ [వకటించారు. అందులో ఆయన రచనలే 
కాక్క ఆయన మేనల్లుడు ఉమేశ్‌ దళ్‌ పద్యాలుకూడా ఉన్నాయి. ఆ పుస్త 
కాన్ని లాంగ్‌మన్‌ అండ్‌ [గీన్‌ కంపెనీవారు [వచురించారు. మొదట మొదట 
దానికి అతిసామాన్య మైన ఆదరణే లభించినా రానురాను అది బెంగాల్‌లోని 
చాలామంది రచయితల్ని కుతూహలచిత్తుల్ని చేసింది. దత్తు కుటుంబానికి 
ఆంగ్లంలో వద్యాలు (వాయాలనే గాఢమైన తవన ఎంత ఉందో తెలియ 
జేయడమేకాకు ఆ పుస్తకానికి సాహిత్యపు విలువకూడా ఉంది. అది బెంగా 
లీలు వ్రాసిన ఆంగ్ల పద్యాల మొదటి సంకలన |గంథమని చెప్పవచ్చు. 
అంతేకాక ఆంగ్లంలో బెంగాలీలు |వాసిన |పానిన పద్యరచనా విభాగానికి 
ఈ [(గంథమే ప్రాతినిధ్యం వహించింది. మైకేల్‌ మధునూదనదత్తు వాసిన 
Captive Lady కూడా అమువంటిదే. D. F..+A. లో తోరూ రచనలు కానీ 
అరూరచనలు కానీ చోటుచేనుకోలేదు. అందుకు కారణం ఆ నమయంలో 
ఇంగ్లండులోఉన్న ఆ పిల్లలిద్దరూ పద్యాలు (వాయాలనే విషయీన్ని మనస్సుకు 
తెచ్చుకోకపోవశమే కావచ్చును. 1878 లో వాటు హిందూదేశానికి తిరిగివచ్చాకనే 
తమ రచనల్ని [(వచురించే విషయం ఆలోచించారు. అప్పటినుండీ వాళు 
బెంగాల్‌ వతికకు వాయశంలో నిమగ్నులయ్యారు. ఇంగ్లండులో ఉన్న 
ప్పుడు వాళ్ళు (ఫెంద్‌ పద్యాలను ఇంగ్లీషులోకి అనువదిన్తుండేవారు. 

1). క. లో గోవిన్‌ చందర్‌ 66 వద్యాలు (వాశాశు. ఆయన 
శైలి 17 వ శతాబ్దికి చెందిన దానిలాగా వింతగా ఉండేది. ఉమేష్‌ అందులో 
ఉన్న 197 పద్యాలలో 78 వద్యాలు (వాశాడు. -ఈ (గంథం (పతిభాపూర్ణ 
మైన ఒక కుటుంబానికి స్మతి చిహ్నమేకాక కలకత్తానగరంలో, ఊన్నత 
ఆంగ్ల విద్యాభ్యాసాన్ని తొలిసారిగా _పోత్పవాంచిన ఉపాధ్యాయులకు అభి 
నందన వ(తంగాకూడా భాసించింది. తోరూకు -ఈ (గంథమంకు చాలా 
ఇష్టం. తోరూ స్నేహితురాలు మేరీ తోరూ పుస్తకానికి విమర్శరాసి క్వీన్స్‌ 
మేగజైన్‌కు పంపించగా వాళ్లు దానిని (వచురణకు స్వీకరించలేదు. అది 
తెలిసి తోరూ “పావం! నీ విమర్శ వాళ్ళు వేసుకో లేదుకదూ! పోనీలే! వాళ్ళం తే! 
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వాళ్ళను గురించి నాకంత మంచి అభిపాయ మేమీలేదు. 1. శా 4. ను 
కూడా వాళ్ళు నుముఖంగా చూడ లేదు!” అని [వాసింది. 


అ కుటుంబంలో మరో కవి శళిచం[దదతజ్‌. ఆయన 1878లో 
‘Vision of Sumeru” అనే వుస్తకాన్నీ, మరికొన్ని వద్యాలనూ (వచు 
రించాడు. ఈయన పినతం(డి గోవిన్‌ దత్తు బంధువూ అయిన రమేష్‌చం[ద 
వత్తు, దత్తు కుటుంబంలోని కవులందరి కంకు (వసిద్ధి వహించినవాడు. 
ఈయన తోరూ కుటుంబంతో సన్నిహితంగా మెలగుతూ తోరూ అరూల 
కవిత్వాన్ని మెచ్చుకుంటుం కేవాడు. 


19 వ శతాబ్దం హిందూదేశంలో ఆంగ్లాన్ని (వవేశ పెట్టడం వల్లనే 
కాక వైజ్ఞానికమైన నంన్కరణలతోన్యూ మతసంబంధమైన గుర్తింవులతోనూ 
బాలా ఫలవంతమైన కాలంగా తీర్మానింపబడ్డ ది. -ఈ కాలంలోనే యూరప్‌ 
దేశీయులు హైందవ విజ్ఞానంచేత గాఢంగా అకర్షింపబడి సంన్క్మత 
సాహిత్యాన్ని లోతుగా తరచబూను కున్నారు. -ఈ కాలానికి కొంచెం 
ముందుగా కలకత్తాలో రాయల్‌ ఏషియాటిక్‌ సొసైటీ పుట్టింది. నర్‌ విలియం 
జోన్సు శాన్‌ విల్సన్‌ సర్‌ ఎడ్విన్‌ ఆర్నాల్డ్‌, నర్‌ విలియం హంటర్‌ 
మొదలైనవారు హిందూదేశానికి సంబంధించిన ఉత్కృష్టమైన [పాచీనతమీద 
అనంతమైన [_శద్దానక్తుల్ని తమ తమ దేశాలలో కల్పించడానికి కారకు 
లయ్యారు. 

తోరూ ఆ విధంగా సారవంతమూ, సృజనాత్మకమూ అయిన 
కాలంలో (బతికింది. తన కాలంలో డేదీవ్యమానంగా వెలగశమేకాక తాను 
పుట్టిన వంద సంవత్సరాల తర్వాత, ఈనాటికీ సాహిత్యరంగాన్ని వెలిగి 
నున్న (ధువతారలా భాసిస్తున్నది. 


కి రామబాగన్‌లో దత్తు కుటుంబం 


దత్తు కుటుంబానికి చెందినవారు మొదట బెంగాల్‌ దేశంలోని బర్హ్యాన్‌ 
జిల్లాకు చెందిన అజావూర్‌లో ఉండేవాళ్లు, కులం చేత వాళ్లు కాయనులు. 
నీలమణి 1757 జనవరి 8 న జనించాడు. తన నంతానానికి కంతటికీ తన 
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వ్య క్రిత్సంలోని ప్రత్యేకతవల్ల న్పూరైనీ ఉత్పొవోన్న్‌ కలిగించాడీయన. 
నీలమణి నాన్నగారు తన కుటుంబంలో కొందరిని బర్బ్వాన్‌లోనే వదిలిపెట్టి 
జాను కలకత్తాలో ఉన్న రామబాగన్‌కు తరలివచ్చారు అక్కడ 
ఆయనను ఉదార న్యభావం కలిగిన విజ్ఞాన ఖనిగా అందరూ మెచ్చు 
కొనేవారు. ఆయన -ఈవీ, అతిథుల్ని ఆదరించే తీరూ, ఎంతోమందిని ఆయన 
యింటికి రప్పించేవి. స్నేహితులు ఆయన చుట్టూ పోగయ్యేవారు. ఎంతో 
ఓర్పునూ జాదార్యాన్నీ చూపించే ఆయన భావాలపట్ట అందరికీ న రం. 

నీలమణీకి, రనమయి, హారీష్‌ పీతాంబర్‌లు ముగ్గురూ కొడుకులు, 
గోవిన్‌చందర్‌ రనమయి మూడవ కొడుకు. తోరూ తండి ఆయనే. రన 
మయి మిగిలిన కొడుకులు, కిషన్‌చందర్‌, కెలాస చందర్‌, వారిచందర్‌, 
నిదిష్‌ చందర్‌లు, పితాంబరుడి విడ్ణలు, -ఈశానచందర్‌ శశిచందర్‌లు. 
-ఈశానుడి కొడుకే వసిద్ధిచెందిన రచయిత్తా భారతీయ చరిత్ర తత్త్వ్వవేత్తా, 
అయిన రమేష్‌చందర్‌. ఈనాటికీ నామబాగన్‌ దగ్గర ఆయన నివసించిన 
ఇల్లుంది. దాని ముఖవ్వారం రవ అర్‌ ఎ. పదత, కంల ఎర్‌ టల! బై: 
(వసిద్ధ సాహిత్యవేత్త - ఇందులో 1848 నుండి 1872 వరకూ నిదసించాశు”” 
అనే చెక్కడపు అక్షరాలను మనం చూడవచ్చు. ఆయన చుట్టం అశోకవళ 
ఇమ్పటికీ ఆయింట్లోనే ఉంటున్నాడు. 

తోరూ తాతగారు రసమయిదత్‌ ఎంతో ఆసక్తితో ఆంగ్లసాహిత్యాని 
అధ్యయనం చేశారు. ఆయన ఆర్థిక గౌ న్రవేత్తకూడా.తమ భాషవట్ల ఆయనకున్న 
కుతూహలాన్ని ఆంగ్లేయులు సహజంగానే [పోత్సహించడం జరిగింది. తోట్‌ 
బెంగాలీలలో ఆంగ్ల సాహిత్యాధ్యయన వ్యాప్తికి ఆ పోత్యాహం చాగా 
తోడ్చాటు నిచ్చింది. రసమయి హిందూ కళాశాల కపుటీలో గాన  కార్య్ళదరి. 
అభువనాద న్యాయస్థానంలో న్యాయాథిపతి కడ ప్‌ై అభ్యర్థన వ 
శాలలో కమిషనర్‌ వదవినీ ఆయన నిర్వహించారు. “ఇంట్లో (బమ్మిండ మైన 
ఇంగ్లషు పుస్తకాలను సేకరించి, తన బిడ్డలకు ఆంగ్ల సాహిత్యంమీడ ౫9 
మోజును కలిగించాడు. అదే ఆయన మనవరాళ్ళకు వారనత్యంగా లభిం 
ఛింది” అని రమేష్‌ చందర్‌ దత్‌ రనమయిని గురించి (వాశాడు. 

రసమయి కండి బాగా డబ్బు ఖర్చు సెట్టి వూజలూ పురస్కారాలు 
చేస్తుండేవాడు. ఆయన్ని నిర్భనుణ్ణిబేసిన అవంకే రసమయికి పడేదికాదు. 
ఇందువల్ల సనాతనాచారం కల (బాహ్మణులందరికీ ఆయనంటే వడేదికాద్గు. 
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రసమయి తోరూ పుట్టడానికి రెండేళ్ళకు ముందు 1854, మే 14 న చని 
బోయాడు. ఆయన, బైబిల్‌ చదివి, అందులో ఉన్న నూక్తుల్ని ఇంట్లో 
ఉన్న ఆడవాళ్ళందరూ చదువుకుని బెంగాలీ భాషలో వానుకుంతే 
బాగుంటుందంటుండేవాడు. వాళ్ళందరికీ మార్గదర్శి స్కాట్‌ బైబిల్‌ మీద 
[బాసిన నమీక్ష మాత్రమే. 


దత్తు కుటుంబం కెనవమతా న్నవలంభఖించడం చాలా తమాషాగా 
జెరిగింది. డాని వివరాలు 5.M. Mackey అనే ఆమన 1854 జూన్‌ 
29 న |వాసిన ఉత్రరంలో ఉన్నాయి. రనమయి చనిపోయి, దహన క్రియలు 
వూర్తిచేసిన వెంటనే ఆయన "పెద్దకొడుకు కిషన్‌కు చాలా జబ్బు చేసింది. 
ఆ జిబ్బుతోనే ఆయన మరణించాడు, ఆయన తమ్ముడు గిరీష్‌, చావుబతు 
కుల్లో ఉన్న అన్నకోనం “అజిల్‌వీ అుంపుల్‌? అనే మివనరీని పిలిపించాడు 
డాక్టర్‌ మాకే. టెంపుల్‌ తోపాటు తాను బయలుదేరడానికి వీలుకాక్ళ ఇవార్డ్‌ 
అనే మరొకర్ని పంపించాడు తన అన్న కిషన్‌ చచ్చిపోబోయేముందు 
పరలోకాన్ని చూచాడన్వీ కైస్తవమతంమీద నమ్మకాన్ని పెంచుకున్నాడన్వీ 
ఆ మతాన్ని స్వీకరించదలుచుకున్నాడసనీ గిరీష్‌ వాళ్ళకు స్పష్టం చేశాడు. 
కాని చనిపోబోతున్న మనిషి మంచం దగ్గరికి కెస్తవ మిషనరీలను తీసుకు 
చావడానికి ఎవరూ ఒప్పుకోలేదు. అందువల్ల గిరీశే తాను మాందువైన్యా మిష 
నది బాధ కాత ల్ని స్వీకరించి పరిశుద్ధాత్మనూ పరలోక (పభువున్కూ అతని 
పుత్తుడిని పేర్కొంటూ తన అన్నను క్రైన్రవ మతనుణి చేసేశాడు. 
వుడు కొన ఊపిరితో ఉన్న కిషన్‌ తన కుటుంబ నభ్యుల నందర్నీ తన 
చుట్టూ చేర్చుకుని తాను క్రైన్రవనననే అక్ట్యతతో తనవారి నందరినీ కైంస్త 
ఛులు కమ్మని కోకూరున్నాడు. 
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డాక్టర్‌ మాకే కథనం 1వకారం కిషన్‌ మరణించిన తర్వాత, 
కుటుంబ నభ్యులంతా, క్రైస్తవులుగా మారడంలోగల మంచి చెడ్డల్నీ మేలు 
కీళ్ళనూ పూర్తిగా చర్చించి నిర్ణయించుకున్నారు. అయితే కుటుంబమంతా 
ఇట్టా వరివర్తనం చెందడం ్రీల కెవ్వరికీ ఇష్టంలేదు. దత్తులంతా కైన్తవులు 
కావడం 1862 లో గానీ వూర్తికాలేదు. కిషన్‌ మరణానిక్తీ దీనికీ మధ్య ఎనిమి 
సళ్ళా వ్యవధి ఉండడానికి కారణం బహుశా, హైందవ తత్యంయొక్కా, 
ప్రీలయొక్కా _వతిఘటన కావచ్చు. 
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గోవిన్‌ చందర్‌ బొబూ బృందావన్‌ మిత్తరొ కుమార్తే క్షేతమణిని 
వివాహం చేనుకున్నాడు, ఆమె హైందవ మత (_గంథాలనూ, వురాణాలనూ 
పుక్కిటపట్టిన స్రీ. బెంగాలీ భాష బాగా వచ్చును. తన యింట్లో, తాను 
అధికారం చేస్తున్నట్టుగా తెలియనీయకుండానే ఆవిడ మకుటంలేని మవోరాణి, 
ఆ అధికారంవల్లా, ఆమెకు పాటలూ కథలూ చెప్పే నేర్పువల్లా, బిడ్డ 
తోరూలో పాతకాలానికి చెందిన వీరగాథలపైన మక్కువ గాఢంగా ఏర్ప 
డడం జరిగింది. తోరూ తన (ఫెంచ్‌ స్నేహితురాలు మిలే క్లారిస్పేకు 
ఉత్తరం [వాన్తూ “మా అమ్మ రాివేళప్పుడు మా దేశానికి నంబంధించిన 
పాత పాటల్ని పొడుతుంకే ఎప్పుడూ నా కళ్ళనిండా సీళ్ళూరుకుం డేవి” 
అని తెలియజేసింది. 

క్షేతమణి, తన భర్తా పిల్టలతోపాటు 1862 లో |క్రీస్తుమతం పుచ్చు 
కున్నా ఆకుటుంబంలోని అందరి స్రీలకు మల్లేనే, లోలోవల హైందవ మత 
విశ్వాసాన్ని కూడా వదిలంగా నిలువుకుంది. రానురాను కెస్తవమతం 
ఆవిడలో అచంచల విశ్వాసాన్ని నింపింది. గోవిన్‌ చందర్‌ ఒకవ్వుడు ఈ 
మత పరివర్తనంవల్ల తనకూ తన భార్యకూ మధ్య అగాధం వఏర్చుణు 
తుందేమోనని భయవడ్డట్టుగా కనిపించేవాడు. D. F. 4. లో ఆయన 
వానుకున్న ఒక వద్యం ఈ విషయానికి సాక్షి. 


\ 


ఒద్దు వెళ్ళి పోవద్దు 

ఒక్క- నిముషం నిలు! 

నన్ను శపిస్తూ చీదరించుకో వద్దు ! 
అందరిలాగే నువ్వూ 
నన్నాక్కత్టే 

అద్ధంతరపు అడవిలో వదిలేసి 
పోనే పోవద్దు! 

హాదయం లేనిదీ 

(కూరత్వం పొదువుకున్న డీ 
గర్వాంధమైనదీ 

ఆ గుంపుతో చేరి 

నువ్వూ నన్ను పరిహసిసావా ! 
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ఫలకూన్యమైన 

(పభాతాన్న యినా పరిహాసించే నన్ను 

(సతిమల్ని నిరసిస్తూ 

(సభువు ముందు మోకరిల్లే నన్ను 

వదిలేసి వెళ్ళిపోతావా ! 

ఒద్దు ! 

క్షేతమణ్‌ పెళ్ళినాటికి ఆవిడకున్న ఆంగ్లభాషా పరిచయం చాల 

తక్కువ. తర్వాత ఆవిశ అందులో మంచి |వవేశం సనంపొదించుకున్న ది. 
The Blood of Jesus అనే (గంథాన్ని బెంగాలీ భాషలోకి అనువదిం 
చింది. దాన్ని TraCt & Book Society వారు కలకత్తాలో ముదించారు. 
ఆలాయుష్కమైన తన కుటుంబంలో దీర్హకాలం (బతికింది -ఈవిడే. బతికి 
నన్నాళ్ళూ భగవంతుడికి (పాతినిధ్యం వహించే వవ్శితయోగిని లాగా 
లాగా అవిడ వ్యవహరించి 1900 సంవత్సరంలో న్వర్గస్థురాలయింది. 


కేతమణి [ప్రభావం తన కూకుళ్ళిద్దరి మీదా వాళ్ళ తండి 
(పభావంతోపాటు జతగూడి ఉంది. బిషప్‌ క్లిప్ఫర్ణ్‌ హరిహరదాస్‌ అనే 
ఆయన దత్తు కుటుంబాన్ని గురించి (వాస్తూూ “తోరూ తనకున్న తెలివిని 
పాండిత్యాస్నీ తండి వైపు వాళ్ళనుండీ, నైకికమైన హృదయ సౌందర్యాన్నీ, 
నిర్మల (వవర్తననూ తలిదగ్గరనుండి పొంది ఉండాలి తప్పదు" అని 
వివరించాడు. 


గోవిన్‌ చందర్‌ చాలా ఉదారుడు. అందరి యెడలా సానుభూతి 
కలవాడు. ఎవరివట్లా అసహనానికి కార్పుణ్యానికీ చోటివ్వనివాశు. రనమయి 
అయిదుగురు కొడుకుల్లోనూ బాగా టవసిద్ధి వహించిన వాడీయనే. 1886 లో 
హీందూకళాశాలలో చేరి ఆయన (పొసెసర్‌గారికి మది మెచ్చే శిష్యడయ్యాడు, 
ప్రొఫెసర్‌ డేవిడ్‌ లెన్టక్‌ రిచర్డ్‌ నన్‌కు గోవిన్‌ అంటే పాణం. గోవిన్‌ 
చందరూ మైకేల్‌ మధునూదనదత్తూ ఇద్దరూ కలిసి కాలేజీ నాటకాల్లో 
పాల్గొనేవారు. షేక్స్పియర్‌ పద్యాలు చదవడ మెట్టాగో ఆయన తన టీచర్‌ 
దగ్గర నేర్చుకున్నాడు. ఆ టీచర్‌ ప్రభావం గోవిన్‌ మీద ఎక్కువగా 
ఉండేది. ప్యారీచరన్‌ నర్కార్‌, గగనేం[దమోహాన్‌ టాగూర్‌, భూదేవముఖర్జీ, 
భోలానాధ్‌ చందర్‌ మొదలైన వారంతా గోవిన్‌తోపాటు రిచర్డ్‌ సన్‌కు అఖి 
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నూనవాతుళైన శిష్యులే. ఆ రోజుల్లో ఓణయాకకొల చాలామంది రచయితల్ని 
ఆలోచనావరుల్నీ తయారుచేయగలిగింది. 

గోవిన్‌చందర్‌ చాలా చిన్న వయన్సు నుం ఏవో గిలుకుతూనే 
ఉండేవాడు. చిన్నప్పుడే కొన్ని పద్యాలను ఒక నంవుటంగా (వచురించగా 
దాన్ని (Blak ఇ౪ంండ) విక నుముఖంగాస స 1) 1848 
డిసెంబర్‌ కలకత్తా రివ్యూలో కూడా దానిమీద మంచి విమర్శ వచ్చింది. 
ఆ పద్యాలే తర్వాత మిగతావాటితోపాటు .హౌ-ఉ. లో చోటు చేనుకోవడం 
జరిగింది. 

చదువు పూర్తయ్యాక గోపిన్‌ (గభుత( శాఖలో చేరి ఆదాయ వ్యయ 
శాఖాధికారాన్ని చేవట్టాడు. అప్పుడు జఇంగాలీలను చిన్నచూపు చూస్తున్నా 
డనే అభియోగం మీదా ఆయన మిక్కిలి తెగువతో (వవ ర్రించడంవల్హు 
గోవిన్‌ను బొంబాయికి బదిలీ చేశారు. అక్కడి కాయన తన కుటుంబంతో 
ఆరలి వెళ్ళవలసి వచ్చింది. కానీ అక్కడ కూడా ఆయనకు తాను చీ 
ఉద్యోగంలో పెంవు కనిపించలేదు. మీదు మిక్కిలి వెనుకటి తన (పవర్తన 
వల్ల తనను నిర్గ్లక్షుం చేసిన షే కనిపంచింది. అందువల్ల తన ఉద్యోగానికి 
ఆయన కోకా ఇవ్వవలసి వచ్చింది. బాగా ధనవంతు డవడంవల్ల 
ఆయన్నిదేమీ జాతతతశేదు, మీదు మిక్కిలి ఉద్యోగం లేకపోవడంవల్ల 
చాలా నమయం ఆయన సాహిత్యవ్యానంగంలోనూ, మతవిషయిక 
వ్యావర్తనంలోనూ వెచ్చించడానికి వీలు కలిగింది. 


గోవిన్‌ తన కుటుంబంతో నహా ఇంగ్లండు నుండి 1878లో తిరిగి 
వచ్చిన వెంటనే, ఆయన్ని గురించి రమేష్‌ చందరదత్‌ ఇలా [వాశాడు; 
“ఆయనా ఆయన కుటుంబమూ నేనంటే చాలా దయగానూ, మర్యాద 
గానూ హుందాగానూ చూచేవారు. వాళ్ళ హృదయాలు వవితమైనవి, 
ఇంగ్లండు నుండి తెచ్చుకున్న జబ్బు, సెడ్దవిడ్డ అరూన్సు _వతిభావంతురాలైన 
తోరూనూ కబళించింది. ఇంగ్లండులో వడ్మంక్‌గా'సే తోరూ క కవిత్వాన్ని 
స్తుతించాడు. ఆమె వద్యాలు చదివినవాళ్ళల్లో కొంత మంది వాటిని బాగా 
అభిమూనించారు. ఆమే గనుక కొంత పరిణక వయస్సును పొందేవరకూ (బతికి 
ఉంతే ఆంగ్ల సాహిత్యంలో తనపేరును చిరస్థాయిగా నిలుపుకుని ఉండేది. 
గోవిన్‌ చందర్‌ పిల్లల మరణం తర్వాత కొన్ని సంవత్సరాలు మాత్రమే 
(బతికాడు, ఆ తర్వాత కొన్నేళ్ళకు ఆయన భార్య ఆయన్ని అనుసరించింది. 


0. 


శం బాల్య ౦ 


తోరూ రామబాగన్‌లో పుట్టింది. ఆయిల్టు కలకత్తా నగరం మధ్యలో 
మానిక్‌తలా వీధిలో ఉండేది. గోవిన్‌ చందర్‌కు ముగ్గురు పిల్లలు. 1851 
అక్టోబర్‌ 18న పెద్దవాడు అబ్దూ జనించాడు. 1865 జూశె ఏడవ తారీకున 
వరమవదించాడు. రెండవ బిడ్డ అరు 1854 సెస్టెంబర్‌ 13న పుట్టింది. 
1874 జూలై 28 న మరణించింది. తోరూ 1856 మార్చి 4వ తేదీన జనించి, 
1877 ఆగష్టు 80 న మరణించింది. 


దత్తు కుటుంబం పిల్లలతో నహా, 1862 వ సంవత్సరంలో కార్నావాలిస్‌ 
"స్కార్‌ లో ఉన్న చర్చిలో మత పరివర్తనం పొందింది. ఇది జరిగాక, 
ఒకనాడు అర్కూ తోరూ లిద్దరూ ఆడుకుంటున్నారు. ఉన్నట్టుండి *ఆరూ, 
నీవు క్రైస్తవివి కదా! బైబిల్‌ లో ఎవరైనా ఒక చెంవన కొడ్తే వాళ్ళకు రెండో 
చెంప చూపించమని ఉంది. నిన్ను కొడ్తే నువ్వేం చేస్తావ్‌?” అని తోరూను 
(పశ్నించింది. “నేనూ రెండోచెంప చూపిస్తాను! అని తోరూ సమాథానం 
చెప్పిందో లేదో అర్కూ తన చెల్లెలు నివ్వెరపోయేటట్టు లాగి పంప మీద 
కొట్టింది. తోరూ (ప్రతీకారం చెయ్యడం అట్టా ఉంచి బేరుమని వీడవడం 
మొదలు “పెట్టింది. అవిడ జీవిత చరిత్ర |వాసిన హరిహర్‌దాన్‌ కూడా 
తోరూ రెండోచెంప చూపించిందో లేదో చెప్పలేదు. దీన్నిబట్టి తోరూళ్డేకం శే 
ఆరూ గడుసుదే అనిపించిన్నా జీవితంలో మాత్రం చిన్నదైన తోరూ తన 
అక్కను ముందుకు నడిపిస్తుండేది. 


పిల్లలు ముగ్గురూ చిన్నప్పటి నుండీ చాలా శ ద్దగా చదివేవాళ్ళు. 
బాబూ సాహెబ్‌ చందర్‌ బెనన్ట్‌ అనే ఓ నచ్చీలుడైన క్రైస్తవుడు వాళ్ళకు 
ఉపాధ్యాయుడు. ఆయన మేనగోడలు 1885 లో భారత జాతీయ కాం (గస్‌కు 
మొదటి అధ్యక్షుడుగా ఎన్నికైన W.. బెనర్టీగారి భార్య. ముగ్గురు 
పిల్లలకూ బాబూసాహెబంకే ఎంతో యిష్టం. 1877లో మిస్‌ మార్టిన్‌ 
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ఉత్తరం (వాన్తూ తోరూ ఆయన్ని ఎంతో (పశంసించింది. “ఆయన మాకు 
ఇంగ్లీషు చెప్పేవారు. మేము చాలా చిన్నపిల్లలంగా ఉన్నప్పటి నుంచీ 
ఆయనే మాకు టీచరు. చిన్నప్పుడు ఆయనంకే మా కెంతో యిష్టంగా 
ఉండేది. “పెద్దయ్యాక ఆ యిష్టం గౌరవంగా మారిపోయింది. ఆయన 
సినలైన మానవుడు. నిజమైన కైన్తవుడు. మా దూఃఖాలతోటీ, నంతోషాల 
తోటీ ఆయన సహానుభూతిని పొందేవారు. ఆయన దగ్గర పాఠం చెవ్వు 
కోవడం ఓ గొవృ వరం! ఆయన్ని మెల్లిగా మాటల్లోకి దింపి అవీ యివీ 
చిల్లర విషయాల (వనకి తెచ్చి కాలం గడిపేయాలని ఎంతో ఆరాటవడే 
వాళ్ళం. కాని ఆయన పడనిచ్చేవారా? మమ్మల్ని ఎక్కువ మాట్టాడనిచ్చే 
వారు కాదు. ఒకసారి మేము ఒకరి త ర్వాత ఒకరంగా ఆర్థిక శాఖలో 
ఉద్యోగం చేసే వాళ్ళను గురించీ, వాళ్ళ ఆరోగ్యాలను గురించీ ఎంతో 
అ(కుతతో అడిగి అల్లరి చేయడం నాకు బాగా గుర్తు. 

.ఆయన దగ్గర మేము మిల్టన్‌ (వాసిన “పారడైజ్‌ లాస్ట్‌ చదువు 
కున్నాం. దాని మొదటి భాగమూ రెండో భాగమూ మాకు కంఠతా 
వచ్చు 5౨ 

చదువుతోపాటు అరా తోరూ లిద్దరూ పియానో వాయించడమ్మూ 
ఇంగ్లీషు నంగీతం నేర్చుకోవడమూ [పారంభించారు. అప్పుడు వాళ్ళ కా 
విద్య నేర్చి నావిడ మిసెస్‌ సైనేస్‌, పిల్ల లిద్దరూ పాశ్చాత్య దేశాలకు వెళ్ళిన 
తర్వాత కూడా ఆవిన్యోను బాగా రాజేశారు. అక్కడ మంచి పియానో 
వాద్యకక్తెలుగా పాశ్చాత్య సంగీతాన్ని పొడేవాళ్ళుగా గుర్తింపు తెచ్చు 
కున్నారు. వాళ్ళ గొంతులో భావ గాంభఖీర్యమూ, మంచి ఒదుగూ ఉండేవి. 

ఈ విధంగా అబ్బిన పొశ్చాత్య బెంగాలీ నంగీత నంవదా, కలకతాలో 
పూర్వీకులు సంపాదించి పెట్టిన యిల్లూ, తోబా, చుట్టూ చేరే లెక్కలేనంత 
మంది స్నేహితులూ బంధువులూ, చదువూ వీటన్నిటితోకే తోరూ బాల్యం 
ఎంతో ఆనందంగా గడిచేదనే చెప్పవచ్చు. కానీ ఆ ఆనందానికి విఘాతం 
కలిగించిన విషాదనంఘటన 1865 తో జరిగింది. అదే, చిన్న వయస్సులో 
అబ్బూ చనిపోవడం. 

రమేష్‌ చందర్‌, తనకు బంధువులైన దత్తు కుటుంబీకులను గురించి 


బాగ్‌మరిలో ఉన్న వాళ్ళ యింటినిగురించీ తోటనుగురించీ ఎంతో మనో 
హారంగా (వాౌసుకున్నాడు. 
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“ఆఅ యింటిచుట్టూ ఉన్న తోట చాలా ఎకరాలమేర'వ్యాపించి ఉంది. 
దాన్నిండా ఎక్కడ చూచినా చల్లని నీడ నిచ్చే ఫలవృక్షాలు. అక్కడే ఒక 
కాలవ మీద [(గామీణ సౌందర్యానికి వతీకలా ఒక వంతెన ఉంది. మా 
చిన్నవుడు అదంటే మాకు [పాణంగా ఉండేది. మే మా తోటంకా తిరిగి 
చూస్తుండేవాళ్ళం. గోవిన్‌చందర్‌ కు ఒక్కడే కొడుకు అబ్బూ! వాడు మాకు 
తాను తిరిగే స్థలాలన్నీ చూపిన్తుండేవాడు చాలా చిన్నతనంలోనే వాడు 
మమ్మల్ని విడిచి వెళ్లిపోయాడు. వాడి మరణం తల్లికీ తండడికీ పెద్ద దెబ్బ. 
ఫలవృక్షాలతో కూడిన వనమధ రంలో అనుకూలంగా విశాలంగా నిర్మింపబడిన 
భవనం హుందాగా ఉండేది. పరిపూర్ణ విశ్రాంతికి (వతీకగా కనిపించేదది. 
ఆ భవనంలో చాలా జ్యాగత్తగా ఏరి అమర్చుకున్న మంచి పుస్తకాలుండేవి. 
గోవిన్‌ చందర్‌ మనస్సుకు శాంతినిచ్చేవి అవే". 


ఎన్ని సౌకర్యాలున్నా ఎంత అనంద మున్నా పొందికైన దత్తు 
కుటుంబం మీద మృత్యుచ్చాయలు చాలా తొందరగా కమ్ముకో నారంఖిం 
చాయి. అబ్జూ చనిపోయిన తర్వాత గోవిన్‌చందర్‌, మిగతా పిల్లల్ని పోగొట్టు 
కుంటానేమో అన్న భయంతోనే (బతుకుకుండేవాడు. వాళ్లు తన్ను విడిచి 
ఎక్కడికైనా పోవడాన్ని భరించలేకపోయేవాడు. (సతి నిముషమూ వాళ్ళతో 
కలిసి గడవడానికే తహతహ లాడేవాడు. 


14 నంవత్సరాల వయస్సులో అబ్బూ చనిపోయాక అతనిమీద గోవిన్‌ 
ఒక గీతం (వాశాడు. D. F. A. అచ్చవుతున్న కాలంలో ఇంగ్లండ్‌ లోఉన్న 


రమేష్‌చందర్‌కు -ఈ గీతాన్ని గోవిన్‌ పదేపదే వినిపిస్తుండేవాడు, భగ గ 
హృదయుడైన ఆయన ఆ(కోశించిన భావం ఇది. 


“గడిచే రోజుల్ని బరువుగా 
గుణించుకుంటూ 
అలసిన మనస్సుతో 
ఒంటరిగా గుండెలు పగిలి 
మిగిలిపోయానుః 
కాని "పెద్ద పిల్లవాడు పోయినప్పుడు కూడా ఆయనకు భగవంతుడి 


మీది నమ్మకం సడలలేదు. అసలా నమ్మకమే ఆ దంపతులిద్దరికీ అన్ని 
కష్టాలలోనూ, "పెద్దపిల్ఞవాడు పోయినప్పుడు కూడా ధైర్యాన్ని క లిగించింది. 
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(పేమకు చావు లేదు 

అక్కడ ఎడబాటు ఎప్పుడూ లేదు 
సమయ మాసన్న మైతే. 

చింతించే వారందమా 

చిరునవ్వులు చిందించక తప్పుదు 
విస్మయాపాదకమైన 

విశ్వువిభుని పీఠం ముందు 

నా [పాణానికి (పాణమైన 
బిడ్డతోపాటు నిలుచుని ఉంటాను. 
అతల. సృుత్‌సూ:ారిన్తూ 
అంతమే లేని అఖండ మంకాన్ని జపిస్తూ 
చెర విడిపించుకునే 

శుల్కాన్ని సిద్ధం చేసుకుని 

నా బిడ్డతో పాటు 

నిలుచుని ఉంటాను నేను: 


ఇదే విశ్వాసం తోరూను కూడా అనేక దుఃఖాలనుండి ఉద్ధరించి (బతి 
కించింది. -ఈ భూమిమీద నీరనంగా వెళ్ళబుచ్చిన రోజులకంకే భిన్నంగా 
నిత్యనంతుష్టమూ శాశ్వాతమూ అయిన జీవితం ఉందనే నమ్మకం ఆవిడ 
కుండేది. అటువంటి నమ్మకంతోనే అవిడ రచనలన్నీ తడిసి బరువెక్కి 


గోవిన్‌ స్వయంగా తన ముగ్గురు పిల్లల్ని గురించీ జాలా అద్భుత మైన 


వర్ణన చేనుకున్నాడు. 


ఆందరికీ “జన ముద్దు” బిడ్డ 
నా పెద్ద కొడుకు 

అవడానికి పెద్దవాడే కానీ 
ఆంతర్యంలో ఎంతో పసివాడు 
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అతిశయో క్తి దూషితం కానీ 
అచ్చమైన పలుకు సుమా యిది: 
వాడి వయస్సు కోవతో 

అంత ఎత్తు ఎదిగిన వాడు లేడు 
అంత నిర్మలినాత్ముడు లేడు! 

ఇంటికి నిండైన దీపం 

నా రెండో బిడ్డ 

గుండె నిండా బెరుకూ భయమూ; 
ఉన్న పకాన ఎవ్వరినీ పూసుకుని తిరగదు 
అన్న కంపే పన్నో రెట్లు ఆవేశం తక్కు.వై న పిల్ల! 
తటాణున ఎ(రబారే బుగ్గలూ 
నిటారుగా దిద్ది తీర్చిన కనుటొమ్మలూ 
ఆ బిడ్డ తీరే నిర్మలమూ గంభీరమూ ! 
సాయం సంధ్యతో వెలిగే 

నక్షత కాంతిధారలాగా 

శాంతమూ సుందరమూ | 

చిట్ట చివరి బాల 

చిక్కు_పడిన ఉంగరాల జుట్టుతో 
అర్భకంగా అచ్చరకూ నలా 

అండాలు చిమ్మే పావ! 

పట్టిన పట్టు చెల్లి ంచుకోగల 

పసిడి నిగ్గుల సిగ్గుల బరిజె 

నేను పిలుస్తున్నా 

"పెడచెవిన పెట్టి 

పిల్లితోనూ పిట్టతోనూ 

ఆల్లీ చిల్లీ కబుర్లు చెప్పే 

అతి తెలివైన 
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ఆనుంగు బిడ్డ ! 

నా కోసమే 

నిర్భయమైన 

నా కుటుంబం ఇదీః””. 

1869 చలికాలంలో యూరప్‌ వెళ్ళబోయేముందు తోరూ కుటుంబం 
కలకతాలోనే కొంతకాలం గడిపింది. అప్పుడు వాళ్ళు రామ్‌బాగన్‌లోనూూ 
బాగ్‌ మరీలోనూ ఊంటుండేవాళ్ళు. తోరూకు ముఖ్యంగా తోటలో ఉన్న 
ఇల్లం టేనే చాలా యిష్టం. అవిడ రచన లన్నిటిలోనూ ఆ యింటి (పవని 
ఉంటుండేది. అక్కడ హుందాగా ఎత్తుగా పెరిగిన చెట్టం"కే అవిడ కెంతో 
మక్కువ. 

ఏమి అద్భుతమైన చెట్లు! 

మసక ముసుగుల్లో మెసిలే 

సాల వృక్షాల చిట్ట చివళ్ళు 
వాటిని హత్తుకుని ఆనందిస్తూ 
విశాంతి కోరే చూపుల తీరులు! 
ఏపుగా _స్తంభాల్లా ఎదిగిన 

పోక మాకుల పోకిరి పోకిబ్ళు 
వాటి చివళ్ళ కదలాడే 
చిరుకొమ్మల కలికి తురాయి 


చిన్న చిన్న ఆకులతో 

చిక్కగా పరుచుకున్న చింతచెట్లూ 
సన్నగా 
తిక్త గంధాన్ని వెదజల్లే 
అన్నువైన వెప చెట్లు ॥ 
కెంపుల్లాంటి పువ్వుల్ని 
నింప్పకువి 


లి 


'పెళ్ళికూతుళ్ళ వేషాల్లో 
కళ్ళు చెదిరేట్లు నిలిచే 
కలికి తురాయి చెట్లు: 


అత్తి చెట్లు అమర్చిన 

ఒత్తైన నీడల గుడారాల కింద 
అక్కడక్కడా ఒత్తిగిల్లి న 
ఆకుల మాటుల్ని చీలిస్తూ 
ఆతి మనోహరమై వెలిగే 
అ_స్తమిత సూర్య సౌందర్యం! 
అనంత నేనా వై భవం 
అలవోకగా విశమించే 

ఇక్క అక్కడే ! 


ఒయ్యారంగా ఊగిసలాడే 
వెదురుగడల నీడల్లో 

పిలు తెమ్మెర లొలసినట్ల్టుగా 
పికిలి పిట్టల చప్పుళ్ళు 
ఒత్తుగా నల్లగా పెరిగి 
వలయాలై_ ఆందగించే 
మామిడి తోపుల ఇళ్ళల్లో 
కాకులు గుమిగూడి చేవే 
కడలేని సందళ్ళ సంరంభం 
చంపకాలూ పొగడపూలూ 
ఇంపు గూె్చే దేవదార్లూ 
హారనాయక .నుణుల్లాగా 


చరి మెరిపే నాగసరులూ 
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అన్నిటిని అందుకుంటూ 
అలి విలిగ పెకి సాగే 

ఛా 0) యుల 
అడవి [దాకల తీగె గుంపూ 
(గ్రామ్య వనితల భూషణాలై_ 
ఆర్య కవితను వాసి కెక్కిన 
శిరీష కుసుమాల సందడి : 


(బహ్మారాకసుల్లా 

బలమైన అక్వత్థ వృకొలు 
చిక్కూలుపడి జడలు కట్టిన 
గచ్చతీగెల అల్లిక పొదలు 


ఇన్నీ ఇవన్నీ 

ఇంకా ఎన్నో వేలకొద్దీ 
వారని శిరః కవచమో 
బంగారపు తురాయి కుచ్చో 
ముచ్చటగా అలంకరించుకుని 
నల్ల బారే సాయంకాలపు 
నీడల జాడల్లోపల 


హుందాగా నిలుచు నుంటూయి....... 


ఈ దేశంలో అందమైన చెట్లను చూచి (పిమించే ఎవరో కొద్దిమంది 
మాాతమే ఇంత సిసలైన వర్ణన చెయ్యగా అరు. “మా కాజురీనా చెట్టు? అని 
తోరూ (వాసిన కవిత ఆవిడకు ఏ చెట్టతోఉన్న గుప్తొనుబంధాన్ని వెల్లడి చేస్తుంది. 

తోరూ |వాసిన ఉత్తమ కవిత త్ర గ్రాన్‌ మది ఒకటి. ఆ పిల్లలు 
ముగ్గురూ తమ బంధువర్గంతోనూ స్నే హబ్బందంతోనూ ఆ విశాల మైదా 


నాల్లో ఆడుకోవడం ఎవరైనా ఊహించవచ్చు. 
మా తోటను మేఖలలా చుడుతూ 


పచ్చని ఆకుల సమ్ముదం ! 
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మాంద్యం మాకే తెలీని 
పలురకాల పచ్చదనాల 
కడలేని కడలి! 


రకరకానికీ మధ్య 
రంగుల్లో కనిపించే 
చిక్కని భేదాలు 

ఇక్కడే సాధ్యం J 


హుందాగా లేత పచ్చగా మెరిసే 
చిగుళ్ళు కమ్మిన చింతచెట్లు : 
వాటిమధ్య ఆకుపచ్చగా మెరిసే 
ఆమ వృక్షాలు గుంపులు గుంపులు! 


మధ్య మధ్యగా 
మసక రంగుతో 
నిటారుగా నిలిచి నవ్వే 
తాట్‌ వృక్షాల 

తీరైన వరసలు ! 


సబంగా వ(శమి స్తున్న 
అన్‌ గ్ర అలాని 
సరోవర శరీరం మీద 
సరదాగా వాలిపోతున్న 
పొగని న తురాయి చెటు! 
Cnn రా 


భయావేగం కలిగించే 

బాకీ చప్పుళ్ళ ఆర్భ్బాటంలా 
అదురుపాటు కలిగిస్తూనే 
ఆంతటా ఏరినే ఆరుణ వర్హం ! 
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తూర్పు దిక్కుగా 

తీరి నిలుచున్న 

వెదురు కృరల సౌందర్యాన్ని 
ఎదిరించే దేదీ లేదు 


సందుల్లో నుంచి చందుడు 
తొంగి తొంగి చూస్తూనే 
తెలని కలువల్ని మొతం 
ఛా మ 
వెండి గిన్నెలుగా మార్చిన వేళ 


ఆ అందాన్ని తలదన్నేది 
అసలేదీ లేనే లేదు. 


సృష్ట్యాదికి చెందిన 
ఈడెన్‌ తోటను చూస్తు న్నట్లు 
ఆ అందాన్ని చూచి చూది 
ఆ అందాన్నే అనుభవించి 
ఎవరెనా 

యెలా 
పరవశించి పోవలసిందే! 


ఇటువంటి వాగ్‌ మరీ తోటలో ఇల్లు తోరూ (బతికున్నప్పుడూ తర్వాతా 
కూడా చాలామందిని ఆకర్షించింది. ఎంతోమంది విదేశీయులు కూడా దాన్ని 
చూడాలని కుతూహలపడేవాళ్ళు. మిస్‌ ఎలిజబెత్‌ కాటన్‌ అనే అవిడ తోరూ 
అభిమానుల్లో ఒకతె. తోరూ చనిపోయిన 80 ఏళ్ళ తర్వాత 1907 డిసెంబర్‌ 
నెలలో, ఆవిడ కలకత్తాకు వచ్చి హరిదాస్‌గారికి ఈ విధంగా ఉత్తరం (వాసింది. 


“అయ్యా! కలకత్తా నగరాన్ని |ప్రతిభావంతురాలైన తోరూ స్మ కి 
చిహ్నంగా ఎన్నో ఏండ్లనుండీ నేను భావిన్తూవచ్చాను. సంఖ్యలో తక్కు 
వైన్కా విలువైన జ్ఞానఫలాల్ని పంచిపెడుతూ ఆవిడ నివసించిన ఇంటిని, 
ఏమా(త్రం వీలుగా ఉన్నా నాకు చూడాలని ఉంది. మిస్టర్‌ ఎడ్మండ్‌ గాస్‌ 


“ప్రల 


చెప్పినట్టుగా, నంన్కృత సాహిత్యానీకి సంబంధించిన అవిది కాంత ర్యాలను 
తోరూ అవగతం చేనుకున్న చోటు ఆ తోటను కూడా చూడాలనిఉంది నాకు 


తాను పుట్టినచోట చాలా ఆదర్శవంతంగా అనిపించిన తోరూ బాల్యం 
విదేశాలలో పరివక్యమైందిగా గోచరించింది. గోవిన్‌చందర్‌ తన పిల్లలకు 
విదేశయా[తా, చదువూ అందజేయాలనే దృఢసంకల్పంతో ఉండేవాడు. 
అందువళల్చ్ణనే తోరూ అవిడ చెల్లెలూ నల్లవాళ్ళుదేశాన్ని ఆవరించుకొని ఉన్న 
సము[దాన్ని దాటగలిగారు. ఆ పనిచేసిన మొదటి బంగాళీ బాలికలు వీళ్ళే. 
తోరూను గురించి, స్నేహితురాలు మిసెస్‌ బారన్‌ -ఈ విధంగా (వాసింది. 


“ఆవిశ తలిదం్యడులు చురుకైన తమ బిడ్ల లిద్దరికి సాధ్యమైనంత 
ఉన్నత విద్యను అందజేయడానికి పూనుకున్నారు. మేము ఆ నంవత్సరం 
(1869) చలికాలంలో స్వదేశానికి తిరిగి వెళ్తుడడంవల్దు వాళ్ళకు మాతో 
తమ పిల్లల్ని పంపించడానికి వీలుకలిగింది. మా ఆయన నలవో(పకారం, 
తల్తీ తం డీ ఇద్దరూ మాతో “నైస్‌? దాకా వచ్చారు. అక్కడ మా తలిదం(డు 
లుండేవాళ్ళ. వాళ్ళు మూడు నాలుగు నెలలు అక్కడే గడిపినట్టు నాకు 
జ్ఞాపకం. “నసిలో నివసించే కొంతమందికి మేము వాళ్ళను పరిచయం 
చేశాము. అక్కడే చాలా తొందరగా పిల్లలిద్దరూ _ఫెంచ్‌ నేర్చుకోగలిగారు.? 

తోరూక్యూ అరూకూూ (ఫాన్స్‌ ఆంతే చెప్పలేనంత అభిమానం. భారత 
దేశం తర్వాత వాళ్ళను బాగా ఉత్తేవితుల్ని చేసింది ఫాన్స్‌ దేశమే. (ఫెంచ్‌ 
వాళ్ళుకూడా తోరూను (ఫాన్స్‌దేశపు మహిళగానే వరిగణించేవారు. 18 ఏళ్ల 
పసివయసన్సులో ఫెంచ్‌ గడ్డ మై కాలుమోపిన తోరూ, ఆ దేశపు భాషను 
చాలా తొందరగానూ ఎంతో నులువుగాన్కూ నేర్చుకోగలిగింది. తాను 
జీవించినంతకాలమూ (ఫెందాదేశవు కాల్పనిక సాహిత్య మధువును తనివి 
తీరా సేవించి జీర్తించుకోగలిగింది. ఆవిశకు (ఫాన్స్‌దేశమంయటపే చెప్పలేనంత 
(పేమ. ఆ దేశం ఆవిడ (పాణం, 


క. (ఫాన్స్‌ దేశం 


గో విన్‌చందర్‌, అయన కుటుంబం మొదట మార్చేల్ఫొలో దిగి అక్కడ 

నుండి “నైస్‌? చేరుకున్నారు. అక్కడే 1870 లో వనంతం వచ్చేదాకా 
ఉన్నారు. తోరూ అరూ లిద్దరూ అక్కడ న్కూల్లో చేరి [ఫెంచ్‌ చదువుకుని 
అందులో మంచి (వవేశ 0 నంపొదించుకున్నారు. వాళ్లు వెళ్లింది ఇదొకటి 
బడీ. ఇదయినా కొన్నాళ్ళత ర్వాత మానేశారు. తర్వాత గోవిన్‌ ఏర్పాటు 
చేసిన మేడమ్‌ ష్వేయర్‌ అనే ఉపాధ్యాయిని ఇంటిదగ్గరే వాళ్ళకు (ఫెంచ్‌ 
భాష నేర్పేది. వాళ్ళిద్దరూ (ఫెంచ్‌ సాహిత్యపు లోకుల్ని కనుక్కోడానికి 
వూనుకున్న నమయం నిజంగా అదే. అందుకు తోడు |ఫెంచ్‌ విప్టవం కూడా 
తోరూను కదిలించివేసింది. ఆనాటి సాహిత్యంలో ఎక్కడ చూచినా 
స్వాతంత్ర 9 కాంక్ష ముమ్మరంగా కనిపించేది. జార్డ్‌ నొండ్‌ ఎ నవలల్లో 
వ్యక్తమైన ప్రీ స్వాతం[త్య 1పయత్నంలాంటిది భారత మహిళలకు కూడా 
అవశ్యం కావలసిన (పయత్నమే. తోరూకు ఫాన్స్‌ అం'పే అభిమానం మరీ 
పెరిగిపోసాగింది. ఆవిడ తొనొక (ఫించ్‌ బాలిక కావాలని కోరుకుంటుంజేది. 
తన డైరీల్లో “ఎవరూ మార్చలేని అధికారం చలాయించలేని, స్థిరసంకల్పం 
కల (ఫించ్‌ మహిళను నేను!” అని తనను గురించి |వానుకుంది. 


నైస్‌లో వాళ్ళ హెలెవిటి హోటల్లో ఉండేవాళ్ళు, అక్కడున్న వుడు 
తోరూ కలకత్తాలో ఉన్న తన బంధువు అరున్‌ చందర్‌దకత్తుకు ఉత్తరాలు 
(వాస్తుండేది. “మేం భోంచేస్తుండగా నీ ఉత్తరం వచ్చింది. ఇద్దరు వాద్య 
గాళ్ళు ఫిడేలూ; హోరు వాయిస్తున్నారు. అట్టా మోగించడంవల్ల తినే అన్నం 
బాగా సయిస్తుందట. అది (ఫెంచ్‌ పద్ధతి, ఇక్కడ జరిగే నంత చూడడానికి 
ఓరోజొన వెళ్ళాము. జనమంతా రంగురంగుల ముభాచ్చాదనాలుత గిలించుకునీ 
ఒళ్‌ ఇంతా రంగు పూనుకునీ ఒకరిమీదికొకరూబాన్‌బాన్‌ిలువినురుకుంటూ ఆనం 
దంతో కొట్టి కోలాహలంగా ఉన్నారు. “లెంట్‌? నమయానికి ముందు అందరూ 
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ఇట్టా సంతోషంగా ఉంటారట. లెంట్‌ నమయంలో!వాళ్లు కాథలిక్కులు కాబట్టి 
భూల్రా "శెద్దమనిషి తరహాగా, కట్టడిగా ఉండాల్సిన అవనరం వాళ్ళకుంది. 
అందువల్ల నరదా అంతా దొనీకి ముందే తీర్చుకుంటారు. వూ 


త్తే 


ఒకరోజున గోవిన్‌ కుటుంబం నంతకు బయలుదేరింది. బురదగా నానా 
కంగాళీగా ఉన్న రోడ్డవెంబడి నడిచి వాళ్ళ గుడ్డలన్నీ బురద కొట్టుకు 
బోయాయి. అప్పుడు అందరూ ఒక బండి మాట్లాడుకున్నారు. ఆ బండీ 
అంత వీలుగా లేకపోయినా కలకత్తాలో ఇంతకంకేు శిథిలావస్థలో ఉండే 
బళ్ళను ఎక్కే అలవాటునుబట్టి వాళ్ళ కేమీ అసౌకర్యంగా లేదు. తల్తీ తండీ 
బండిలోనే ఊండిపోగా, ఆడపిల్లలు మిస్టర్‌ ఇలియట్‌ అనే ఆయనతో బయటికి 
బయలుదేరారు. ఆయన శ్రీమతి బార్టన్‌కు తమ్ముడు. వంజాబ్‌ 1.6.5. లో 
మెంబరు కూడానూ. సంతనంతటినీ నమ(గంగా చూడడానికి పిల్లలు ఒక 
శణావామీదికీ వెళ్లి అక్కడ కుర్చీలమీద నిలబ-నల* వచ్చింది. 

ఫ్రాన్స్‌లో గోవిన్‌ కుటుంబానికున్న స్నేహితుల్లో ఒక డాక్టరుగారి 
భార్య కూడా ఉంది. ఆవిడకు ఈ పిల్లలంటే ఎంతో ఇష్టం. పిల్లలిద్దర్నీ 
(ఫెందొ్‌లోనే మాట్లాడాలని ఆవిశ కట్టడి చేస్తుండేది. ఆట్టా మాట్లాడినందు 
వల్హనే భాష బాగా వస్తుంచసీ అలవాటవుతుందనీ ఆవిడ అభ్మిపాయం. వాళ్లు 
మాట్టాడేటప్పుడు ఎన్ని తప్పులు తడకలు దొర్జినా ఆవిడ, “అద్భుతం 1” అని 
_పశంనలు కురిపిస్తుండేది ! 

జ జుల్లో ఇంగ్లండుకంకు (ఫాన్స్‌ దేశానికి కేరువతిష్ట లెక్కువగా 
ఉండేవి. తోరూ (ఫెంచ్‌ జీవితాన్ని క్షుణ్ణంగా చదివింది. చాలా సాం|ప 
దాయికున సద్ధతిలో "పరిగిన (ఫెంచి బాలికలు జెంగాల్లోని అధునాతన 
రీతిలో “పెరిగిన హిందూ బాలికలకంయే మెరుగ్గా ఉండడం తోరూను బాగా 

అలరించింది. అందుకే లోరూ తాను రచించిన ఒక నవలలో (ఫెంచ్‌ బాలిక 
జీవితాన్ని చించడానికి పూనుకున్నది. ఆ పాత"పిరు మార్గరెట్‌. నైన్‌లో 
తనకు వరివయమున్న (_ఫెంచ్‌ బాలికల చిత్రణ ఆ పాత్రలో కనిపిస్తుంది. 
అయి? అఆ కథానాయకురాలు “తోరూ” కూడా కావచ్చు. అందులో కథ 
+ ఫంచ్‌ వా క సంబంధించిందే. కథానాయిక ఇల్లు ఇంగ్లండులో ఉంటుంది. 
కాని అవిశ మాతం తనకు (ఫాన్స్‌లో ఉంటేనే బాగుంటుంద'సీ, (ఫెంగ్‌ 
శీవిళమే తన కిష్టమనీ చెస్తుంటుంది. 


థిస్‌ 


ట్‌ 


జేమ్స్‌ [డామెస్టర్‌, తోరూకు (ఫెంచ్‌ సాహిత్యంతో ఊన్న నన్నిహిత 
పరిచయానికి జాగా ముగ్దుడయ్యాడు. “ఫెంచ్‌ జేశంలో తోరూ నివానం, 
ఆవిడ ఆలోచనల్ని కల్పితోవాల్నీ ఎంతగానో (వభావికం చేసింది. అందుశే 
అవిశ అక్కడ నివసించిన వివరాలను ఎవరైనా క్షుణ్ణంగా తెలునుకోవాలను 
కుంటారు. (ఫొన్స్‌ ఆవిడ మెచ్చిన దేశమూ, (ఫెంచ్‌ ఆవిడకు నచ్చిన భాషా 
కాగలిగాయి” అని ఆయన (వాశారు. 

నైస్‌లో దత్తు కుటుంబం “పోమెనేడ్‌ డెస్‌ యాంగ్రాయినొలో నివ 
సించింది. అక్కడ కనిపించే చితవర్ల శబలితమైన మెడిటరేనియన్‌ దృశ్యం 
వాళ్ళకు చాలా యిష్టం. అక్కడి రంగురంగుల పువ్వులూ, బోగన్‌విల్లాలూ, 
కొత్తగా రంగు వులుముకుని ఎ(రటి పెంకులో అందంగా కనిపించే రర 
రకాల ఇంటి కప్పులూ, వర్వతసాను (వదేశాలలో చిక్కగా కమ్ముకుంటున్న 
(దాక తీగల చిక్కులూ, పండ్ల తోటలూ, నీలి సము్శుదమూ వీటి నన్నిటినీ 
చూచి ఆడపిల్లల్లో ఉన్న కవికాత్మ వరవశించేది. కాన్స్‌నుండి మొనాకోకు 
వాళ్ళు చేసిన [ప్రయాణం వాళ్ళను తన్మయక్వంలో ముంచింది. దానివల్ల 
(ఫెంచ్‌ జీవనమాధుర్యాస్నీ సంన్కృకీ మధువునూ వాళ్ళు తనివి తీరా 
కోలశం నంభవించింది. 


దక్షిణ ఫ్రాన్స్‌కు చెందిన ఇంత చల్లని మనోహరమైన వాతావరణం 
అరూకు పడలేదు. ఆవిశ తోరూకన్నా నుకుమారమైన బాలిక. అందువల్ల 
అవ్వుడప్పుడూ పడక వేస్తుండేది. అందువల్లనే దత్తు కుటుంబం అక్కడనుండీ 
బయలుదేరక తప్పలేదు. అయినా ఫ్రాన్స్‌లో వాళ్లు గడిపిన ఆ కొద్దిమాసాలూ 
ఆడపిల్లల జీవికం మీద చెరగని ముద్ర వేయగలిగాయి. 


గోవిన్‌చందర్‌ పారిస్‌మీదుగా ఇంగ్లాండుకు తన కుటుబాంన్ని తర 
లించాలనుకున్నాడు. ఇక్కడకంకే చలీ తేమా ఎక్కువగా ఉండే ఆ (వదే 
శంలో అరు ఆరోగ్యం బాగుపడుతుందని ఆయన ఎట్టా అనుకున్నాడో అదే 
చిత్రం! 1870 వనంతంలో తమ చిరకాల స్నేహితురాలు శ్రీమతి బార్డన్‌తో 
కలిసి వాళ్ళు ఇంగ్లండ్‌ పయాణం సాగించారు. 


తోరూను గురించీ అరూను గురించీ శ్రీమకి బార్జ్డన్‌ ఇట్టా (వాసిందిం 
“వాళ్ళకు కళలను గురించీ చరితను గురించీ బాగా తెలుసు. ఆ జ్ఞానాన్ని 
వాళ్ళకు (పసాదించింది వాళ్ళ నాన్నగారే. ఒకసారి వాళ్లను నైస్‌లో కానన్‌ 
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చైల్లర్‌ హౌస్‌కు తీసుకువెళ్ళొము. అక్కడో బల్లమీద చచ్చిపోతున్న మల్బుడి 
వ్మిగహం కంచుతో చేసింది ఉంది. బార్భనో తోరూ నాన్నగారో, దాన్ని 
చూపించి ఇదేమిటో చెప్పండి చూద్దాం ! అని అడిగారు. ఇద్దరూ, ఒక్కక్షణం 
కరూడా తటవటాయించకుండా వెంటనే చెప్పేశారు. వాళ్ళకదేమిటో శతెలీడానికి 
వాళ్ళు రోమ్‌ చూడలేదుగదా! మాకు చాలా ఆశ్చర్యం కలిగింది. కేవలం 
పుస్తకాలు చదివి అదేమిటో తెలుసుకోగలిగారన్నమాట వాళ్ళు! 

గోవిన్‌చందర్‌ను పారిస్‌ నగరం బాగా ఆకర్షించింది. (పవంచానికి 
రాజధాని అనిపించుకోగల పారిస్‌లో ఉండడానికి ఆయన నిశ్చయించాడు, 
అందంలో, అమరికలో, వాతావరణంలో, పరిశు[భతలో, ఎందులో చూచినో 
అన్ని నగరాలకం పే గొప్పది పారిస్‌ నగరం. కాని వాళ్ళక్కడ ఎక్కువ 
కాలం ఉండలేదు. “చాలా రోజుల తర్వాత వాళ్లు ఇంగృండుకు బయలు 
దేరారని హరిహరదాస్‌ (వాసినా వాట్ల మొత్తంమీద ఫాన్సుదేశంలో 
ఉన్నది నాలుగు నెలలే. అందులో ఎక్కువకాలం నైస్‌లోనే గడిపారు. 

చివరకు వాళ్ళ [(వయాణం బోలోన్‌ మీదుగా ఇంగ్లండుకు సాగింది. 
1874 ఫిబవరిలో బెంగాల్‌ పత్రికలో ఇంగ్లీషు కాలవ దాటడం మీద ఒక 
వ్యాసం (వచురింవబడ్డది. గోవిన్‌చందర్‌ ఇండియానుండి మార్చేల్చొదాకా 
చేసిన [1పయాణాన్ని మై (పయాణంతో పోల్చి చూచాడు. పి అండ్‌ ఒ వాళ్లు 
ఏర్పాటుచేసిన మొదటి పయాణంలో నిర్వాహకులు, తన్ను, ఒక మొగలాయో 
చ[కవ ర్రినో, ఈజిప్టు వెసాయినో చూచినంత ఘనంగా చూచారు. రెండో 
[ప్రయాణం మొదటిదాన్తో పోల్చుకుంటే చిరాకు పుట్టించేదిగా అనిపించింది. 
టోలన్‌ ను గురించి థాకరే [వాయడం చేత అది బాగుంటుందని [భమించి 
గోవిద్‌ అక్కడ ఆగడం జరిగింది. కాని వాళ్ళశెవ్వరికీ బోలన్‌ నచ్చలేదు. 
నిశాని కది చాలా చిన్న రేవు. సరమ ఛండాలంగా కనిపించేది. అక్కడ 
కేవలం నావికుల కోనం నిర్మితాలయిన యిళ్ళుమ్శాతమే ఉన్నాయి. అక్కడ 
వాతావరణం వెచ్చగా నిర్మలంగా ఉన్నా వాళ్ళకు ఆ ఊోల్ళో ఆగి కాలం 
వ్యర్థం చెయ్యడం ఇష్టం లేదు. అందుకే వెంటనే బయలుదేర నిశ్చయించు 
కున్నారు. ఫోక్‌ స్టోన్‌ దగ్గరగూడా ఆగలేదు. అక్కడ రైలెక్కి లండన్‌ 
[వయాణాన్ని కొనసాగించారు. 


దత్తు కుటుంబం (ఫ్రాన్స్‌లో కొన్ని నెలలు మామే ఉన్నా తోరూను 
[ఫాన్స్‌ అమితంగా ఆకర్షించింది. అది కేవలం ఆదేశం అందమైందనిగానీ, 
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ఆ భొషమీద ఆకర్ష అవల గానీ కదు. *తోరూ మా దేశాన్ని అమితంగా 
(పేమించడమేశకాక ఫ్రాన్స్‌ కష్టదశలో ఉన్నప్పుడు ఆ (హేమను కురిపిం 
చింది” అని ““మిలె క్లారిసా బాదర్‌” [నొసింది. తోరూ ఫ్రాంకో (వవ్యన్‌ 
యుద్ధ సందర్భంలో (ఫాన్‌ నభిమానించి సానుభూతి చూపించింది. ఆ 
రోజుల్లో తోరూకు పదునాలుగేళ్లే. అయినా (ఫాన్స్‌దేశపు రాజకీయాల వట్ట 
ఆమెకు విపరీతమైన (శద్ధా సక్తు "లుండేవి. చిస్మార్కా రాజనీతివట్ట వైముఖ్యం 
ఉండేది. చిస్మార్క్‌ కేరెత్తి తిట్టకపోయిన్నా (ఫాన్స్‌ దేశవు భవిష్యత్తును 
గురించి ఎంతో బాధవడుతుండేది. 


యుద్దం _పారంభమైనప్పుడు తోరూ “నా మనస్సంతా (ఫాన్స్‌ మీడే 
ఉంది”? అనీ (వాసుకుంది. (ఫెంచ్‌ చరిత అంటే ఆవిడకు ఇష్టం. (ఫొన్స్‌ 
శానన నభలో 1851 లో విక్టర్‌ హ్యూగో ఇచ్చిన ఉపన్యాసాన్ని తోరూ 
అనువదించింది. దాన్ని “సమకాలిక చరితలో ఒక రంగం” అనే పేరుతో 
బెంగాల్‌ మేగజైన్‌ [వచురించింది. రాజ్యాంగంలో కొన్ని మార్పులు కావా 
అని కొందరు వట్టువట్టగ్యా విక్టర్‌ పద్యాగో దాన్ని వ్యతిరేకించారు. అట్టా 
మార్పులు చేస్తే అవి లూయీ నెపోలియన్‌ను (ఫాన్స్‌ దేశానికి రాజుగా 
పట్టం కడతాయని ఆయన భయం. హ్యూగో గాఢమైన (పకాస్వామ్యవాది. 
(వభుత్వం ఒక చక్రవర్తి హస్తగతం కావడం ఆయన కిక్షంలేదు. తోరూ 
ఆయన అధభి|పాయాల్ని నిశ్చయంగా బలపరిచింది. ఇదేకాక, మిష్టర్‌ ధియర్‌ 
ఉపన్యాసాన్ని అనువదించి, తోరూ దాన్నికూడా బెంగాల్‌ 'మేగజైన్‌లో 
(వచురించింది. 1870 లో ఫాన్స్‌ (వష్యామీద యుద్ధ (వకటన చేసే తీర్మా 
నాన్ని మిస్టర్‌ థియర్‌ నిరసించారు, 


ఒక చిన్న బాలిక విదేశ రాజకీయాలలో ఇంత (ొద్దా భావాన్ని కన 
పరచడం చూసే తోరూ ఎంతగా ns (ఫించ్‌ బాలికగా మలుచు 
కున్నదో తెలిసి వస్తుంది. 


1871 జనవరి వత్రికలో తనకు (ఫెంచ్‌ దేశమంటే ఎంత [పేమ 
ఉన్నదో వెల్లడించింది తోరూ, ఆ భావం ఒక (ఫంచ్‌ దేశభక్తుడి భావనకు 
తీసిపోదు. “మేము పారిస్‌లో ఉన్నది కొద్దిరోజులే అయిన్కా' అది ఎంత 
అందమైన (వదేశం ! అవేం వీధులు! అదెంత గొప్ప సేన! కాని అది 
ఎంతగా పతనమైపోయిం దిప్పుడు! నగరా లన్నిటిలోకీ అది తలమానిక 
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మైందే అయినా ఈ క్షణాన దాన్నిండి ఎంత దుఃఖం [3 (ఫాన్సీ 
ఆ రకంగా వతనం చెందడానికి దానికి గల నాస్టికకే కారణమనీ, దేవు 
డందుకే దాన్ని శపించాడనీ తలపొోసింది తోరూ. “ఓ (ఫాన్స్‌! ఎంత 
పతనం చెందావు నువ్వు. ఇంత ఆవమానం భరించిన తర్వాతయినా నువ్వు 
భగవంతుణ్ణి పూజించు సేవించు! సీ కోనం నా గుండె ఎట్టా ముక్కలవు 
తోందో!”?” అని వాపోయింది. 

తోరూకు (ఫాన్సుమీనున్న అభిమానాన్ని అవిడ (వాసిన మరో పద్యం 
చక్కగా విదితం చేస్తుంది. పదిహేనేళ్ళ [పాయమప్పుడు (వాసిన. ఆవద్యం 
చూస్తే ఆవిడ మనస్సు ఎంత పరిపక్వ దశను అందుకుందో సృష్టంగా 
తెలుస్తుంది. 


ఫాన్స్‌ - 1870 


కాదు కానే కాదు 

ఈ దేళం చావదు 
అమితమైన ర_క్రసావం జరిగి 
అది మూర్చ మా(తమే ! 


హుందా తనం లేని ఇంగ్లండు 
పక్కనుంచే పారిపోయింది 
రక్షించు రక్షించు ఏరుడా 
సక్కన ఎవ్వరూ లేరు. 

ఈ రక్త _పవాహాన్ని 
అఆరిక్లే దెవరు ? 

గోధుమ రంగు జుట్టును 
చక్కగా సవరించండి 
ఒక్క- టే కళ్ళల్లో పడి 
కనపడటం కష్టంగా ఉంది ! 
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ముఖంమీద చన్నిళ్ళు 
ముమ్మరంగా చల్లండి 
రక్తంలో మునిగి తేలుతూ 
చేష్టలు తక్కి_ పడి ఉంది. 


దయచేసి చాలినంత మద్యం 
తాగడానికి తెచ్చి “పెట్టండి. 


ఎవ్వరూ వినరేముురా 

ఈ మాతం చెయ్యడానికి 
ఎవ్వరూ ముందుకు 

రా రెందుకు 1 


మనుష్య సందోవానికి 
మహానేతవు నువ్వు. 

మూర్చ లతో పూర్తిగా మునిగి 
ఎన్నాాళ్ళిట్లా పడి ఉండడం 


ఆతోచనా స్వేచ్చా సత్యం 
అపశకునాల్ని డాజే చెప్పుడు ౭ 
చీకటి మాటున మణిగిన ఆశ 
మా కోసం తలఎ_తే చెప్పుడు ? 


అదుగో ఆవిడ కదులుతోంది 
విరిగిపోయిన ఖడ్గ రాజమా ! 
ఆవిడ చూపుల్లో 

ఆగ్ని కదలాడుతోంది. 


ఒక్కు_గంటలో ముప్పు ముంచుకురాగా 
విజయగర్వంతో వ(రవీగే 
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ఆ తిలాకు చెందిన అలరి మూకలారా ! 
అవల a) య 
ఎంత సాహసం |! 


ఆవిడ చుట్టూ చేరి 

కేకినలు కొట్టి 

తాటాకులు కట్టడానికి 

ఎంత సాహసం మీకు |; 

ఆవిడ నిలుచుంటున్న ది 
కలహానికి తిరిగి కాలు దువ్వుతూ 


బలాన్ని మరింతగా పుంజుకుని 
“నిబ్బరంగా నిలుచుంటున్న ది ] 


ఆమె నొసట మెరిసే 

నక్షత కౌంతి 

విశ్వా న్నంతటినీ 

వెలిగించగలదు ! 

అన్ని జాతుల జనుల్లారా ! 
అవశ్యం తలలొగండి మీరు ! 
తాను నడిచే దారిలో 

తిరిగే ఆవిణ్ణి 

నాయకత్వాన్ని పొందనివ్వండి !” 


6. ఇంగ్లండు దేశం 


దత్తు కుటుంబం మొదట లండన్లో చారింగ్‌ (కాస్‌ హోటలో బన 
చెసింది. తర్వాత 1. C. 5. పరిక్షలకు కట్టడానికి ఆక్కడ చదువుతున్న 
వాళ్ళ బంధువు రమేశ్‌ చందర్‌ దత్‌, వాళ్ళ కోసం (గాస్‌వెనర్‌ హోటలో 
గదులు మాట్లాడి పెట్టాడు. తర్వాత వాళ్ళే ' (బామ్‌డన్‌లో అన్ని సమపా 
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లున్న ఒక యింటికి మారారు. సిడ్నీ ఫేస్‌, ఆన్‌స్టో స్క్వేర్‌లో ఆ యిల్లు 
తొమ్మదో నెంబరు ఇల్లు. అక్కుడుండ గానే ఆడ పిల్ల లిద్దరూ (ఫెంచ్‌ కవికను 
ఇంగ్లీషులోకి అనువదించడానికి పూనుకున్నారు. రమేశ్‌ ఒకసారి 
ఇలా |వాశౌడు ః నేను వాళ్ళను చూడడానికి ఎప్పుడూ వెళ్తుండే వాడిని. 
గంటల తరబడీ కాలం, తోరూ అరూలతో ఆనందంగా గడిచిపోయేది. 
గోవిన్‌చందర్‌ ఆయన కుటుంబం ఎప్పుడూ మక చరిత్రనూ సాహిత్యాన్నీ 
అవలోకనం చేస్తుండే వాళ్ళు. వాళ్ళు చాలామంది కెన్తవులతో పరిచయం 
"పెంపొందించుకున్నారు. D. F. A. [పచురించబడ్డాక గోవిన్‌ నాకూ ఒక 
పుస్తకాన్ని బహుకరించాడు. ఆందులో ఆయన [వాసిన పద్యాల్ని గుర్తుపెట్టి 
సీళ్ళ నిండిన కళ్ళతో, వాటిని ఆయన నాకు చదివి వినిపించాడు. 
ఆ వద్యాలు చనిపోయిన వాళ్ళ అబ్బాయిమీద' అల్లుకున్న పద్యాలు. 

తోరూ మరో బంధువు అరున్‌చందర్‌ దత్తు, అతనంకే తోరూకు 
(వత్యేకాఖిమానం. యూరప్‌ నుండీ అవిడ అతనికి తరుచూ ఉత్తరాలు 
(వాస్తుండేది. అతను కేంిడ్జ్‌ కార్పస్‌ కిప్టీ కాలేజీ నుండి డిిగీ వుచ్చుకుని 
ఇంగ్లండులోనే స్థిరపడ్డాడు. మంచి పేరు తెచ్చుకున్న డాక్టరై అక్కడే 
ఓ ఇంగ్లీషు పిల్లను పెళ్ళి చేనుకున్నాడు. 

తోరూ అరూ లిద్దరూ ఇంగ్లండులో బాలా నంతోషంగా ఉండేవాళ్లు. 
వాళ్ళకు సర్‌ జార్జి మెక్‌భర్న్‌, నర్‌ బార్టల్‌ (ఫేరీలతో వరిచయం లభిం 
చింది. మెన్‌ఫర్న్‌ భార్య తోర్కూ అరూ లిద్దరికి సంగీతం చెప్పింది. సర్‌ 
బార్దల్‌ 1862 నుండీ 67 వరకూ బెంగాల్‌ గవర్నరుగా ఉండేవారు, 
తోరూ ((ఫేరీ దంవతులతో వింబుల్‌డన్‌లో చాలా రోజులు కులాసాగా గడిపి 
నట్టు (వాసుకుంది. వాళ్ళ మరో స్నేహితుడు సెవెలియర్‌ డి. చాకెళేన్‌ 
అతడు “షేక్స్పియర్‌ నాటకా లన్నిటినీ (ఫెంచ్‌లోకి అనువాదం చేశాడు 
విక్టర్‌ హ్యూగో కాయన స్నేహితుడు కూడానూ. 

తోరూ కన్న అరూ వయస్సులో పెద్దదే అయినా మానసికంగా 
చిన్నది. తోరూకు ఏ విషయంలోనైనా చొరవ ఎక్కువ. అరూను ఆవిడే 
నడిపిస్తుండేది.' చివరకు చదవడంలోనూ, [వాయడంలో కూడా అరూకు 
తోరూ సలహాలు లభిస్తుండేవి. వాళ్ళిద్దరి మధ్యా ఉన్న (పేవూ, చెలిమీ 
చాలా నిర్దుష్టమైనవి. హారిహరదాస్‌ తను |వాసిన తోరూ జీవిత చర్మితలో 
వాళ్ళ మధ్య 'జరిగిన సంభాషణని ఈ విధంగా వివరించాడు : 
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గోవిన్‌చందర్‌ దత్తు : అరూ! నువ్వు కలకత్తాలో ఉన్నప్పుడు లాక్షో 
లారెన్స్‌ను చూడాలనుకునేదానివి! ఆయనే ఈయన! 

లార్డ్‌ లారెన్స్‌: నున్వ నిజంగానే నన్ను చూడాలనుకున్నావా ల 
ఏముందమ్మా నన్ను చూడడానికి! శక్తంతా ఉడిగిపోయిన మునలివాణి ! 
అది సరేగాని నీ చేతులో ఆ పుస్తక మేమిటి? 

అరూః నవలండి! మిస్‌ ములాన్‌ [వాసిన “లార్డ్‌ హాలిఫాక్‌ సి. 

లా.లా. : నువ్వు నవల లెక్కువగా చదవకూడదు. చరిత (గంథాలు 
చదవాలి. 

అరూ (మాట్లాడదు. 

తోరూ ; కాని మాకు నవల లఅలం'పేనే చాలా యిష్టం సుమండీ! 

లొ లా. 5; ఎందుకనో! 


తోరూ ; (నవ్వుతూ) ఎందుకా? నవలల్లో ఉండేదంతా నిజం, చరిత్ర 
లన్నీ ఉత్త బూటకం కాబట్టి. 

మిలే క్లారిసే బాదర్‌, తోరూ (వాసిన |(ఫెంచ్‌ నవలను (వస్తావిన్తూ 
పై మాటల్నే విమర్శించింది. 

“ఆనాశు ఆ పెద్దమనిషికి పూర్తిగా తలకిందులుగా జవాబు చెప్పింది 
తోరూ. అవిడ చరిత్రకంకే పురా కల్పిత గాథలకే ఎక్కువ [(పాధాన్యా 
న్నిచ్చే హైందవ కవి కుటుంబానికి చెందింది. అందుకే తన్ను తాను 
ఆ విధంగా సమర్థించుకుంది. 


తోరూ అరూమీద "పెద్దరికాన్ని నెరవడం అరూకుగాన్కీ తం డికిగాన్లీ 
అభ్యంతరకరం కాలేదు. పెచ్చు పోను పోను అరూ మరీ ఎక్కువగా 
తోరూమీద ఆధారవడుకుండేది. " చూచిన వాళ్ళంతా వీళ్ళిద్ధరిలో ఎవరు 
"పెద్ద వాళ్ళని అడుగుకుం డేవారు. ఇద్దరిలోకీ అరూ సౌమ్యురాలు. తోరూ 
మంచి జ్ఞాపకశక్తి గల పిల్ల. ఆవిడ జ్ఞాపకశక్తి అందరికీ ఆశ్చర్యాన్ని 
కలిగిస్తుండేది. తాను చేసిన అనువాదాలన్నీ ఆవిడకు కంఠ గతంగా: 
ఉండేవి. ఆవిడ ఎక్కడా, ఏనాడూ నట్టుపోయెది కాదని గోవిన్‌చందర్‌ 
చెప్తుండేవాడు, పైపెచ్చు (పతిదీ ఎంతో [శ ద్ధగా అధ్యయనం చేసేది. 
ఎందులోనన్నా సండేహం వచే నిఘంటువులు, శబ్దకోశాల్కు విజ్ఞాన,'నర్వా' 


43 


సాల వంటివి, అన్నీ చూచి నందేహనివృత్తి చేసుకుంటే తప్ప ఆవిడ మనను 
కుదుటబడేది కాదు. తర్వాత వాటిమీద వివరణల్ని [(వానుకుని ఉంచు 
కునేది. ఎప్పుడన్నా తండడికీ కూతురికి మధ్య (ఫెంచ్‌ ఇంగ్లీషు సంస్కృత 
పదాల విషయంలో ఏదన్నా అభ్మిపాయ భేదం వస్తే, చిట్ట చివరికి కూతురి 
వాదమే నెగ్గుతుండేది. ఏదన్నా వందెం వెళయ్యూల్పొచ్చినా సాధారణంగా 
“తోరూదే గెలుపు.”ఖర్మ చాలక ఎప్పుడైనా ఓడిపోత్కేతోరూను గమనించడం 
చాలా సరదాగా ఉండేది నాకు. ఆటువంటి నందర్భాలలో ఆవిడ ముఖం 
నిండా ముందు నవ్వు వులుముకునేది. తర్వాత తన నున్నితమైన వేళ్ళతో 
నుతారంగా నా గరుకు చెంపల్ని నిమిరేది. తర్వాత నందర్భానికి నరిపోయే 
ట్టుగా తనకు నచ్చిన బారెట్‌ [నౌనింగ్‌ లాంటి ఏ కవయితి మాటల్నో 
ఒప్ప జెప్పేది. 

“నా తెలివి తెల్పవారా! నువ్వు పెద్దవాడివి. నాకంకే తెలిసిన 
వాడివి. పూర్ణవురువుడివి. - ఇటువంటిదే ఏదో సరదా అయిన ధోరణిలో 
పడేసేది తోరూ[ అని గోవిన్‌ [వాసుకున్నాడు. 

దత్తు కుటుంబం వారంతా నర్‌ ఎడ్వర్డ్‌ రెయాన్‌తో చాలా స్నేహంగా 
ఉండేవారు. 1887 నుండీ 48 వరకూ కలకత్తా న్నుపీమ్‌ కోర్టులో పథాన 
న్యాయమూర్తిగా వ్యవహరించా డాయన. విక్టోరియన్‌ యుగానికి చెందిన 
డికెన్స్‌, థాకరీ మొదలైన (సిద్ద రచయితల కందరికీ ఆయన స్నేహితుడు. 
గోవిన్‌చందల్‌ తాను సర్‌ ఎడ్వర్డ్‌ ను కలుసుకున్న సంఘటనల్ని గుర్తుకు 
తెచ్చుకుంటూ బెంగాల్‌ పత్రికలో 1878 జూలై నెలలో ఓ వ్యానం |వకటం 
చారు. ఆడపిల్ల లిద్దరినీ సర్‌ ఎడ్వర్డ్‌ అడిగిన (వశ్నలూ, వాటికి తోరూ 
తడుముకోకుండా టకీ మని చెప్పిన సమాధానాలు గుర్తుపెట్టుకోద గ్గవి. 
ఉదాహరణకు “మీకు థాకరీ కూతుళ్ళు తెలుసా వాట మీ పొరుగునే 
ఉన్నారు” అని న్యాయమూర్తిగా రడిగిత్తే తోరూ తెలియదనే చెప్పేది. 
కారణం వాళ్ళ పరిచయం తోరూకు లేదు. కేం బిడ్ట్‌లో ఉండగా ఆయన 
భార్యను మ్మాతం ఎప్పుడో తోరూ కలుసుకున్నది. *ఖేకరి నవలల్లో వివి 
మీ కెక్కువ యిష్టంి ఆని ఆయన అడగగానే “పెండెనినొ చాలా మందికి 
నచ్చుతుంది! ఆది బాగా పేరుబడ్ల నవలే అయిన్సా దానికంకేే ఎన్నో రెట్లు 


గొపు కళాఖండ మనిపించుకునేది “ఎస్మాండ్‌!”” అని సమాధానం వెంటనే 
వ ్పది శోక, 


శశ 


అక్షోబర్‌ 7 వ తారీఖున తోరూ అరుణ్‌ కు ఉత్తరం (వాన్తూ బెణకటం 
వల్ల తాను రెండు వారాల పొటు ఇంట్లోనే ఉండిపోవాల్సివచ్చినట్లుగా 
తెలియజేసింది. (బోంస్టన్‌లో వాళ్ళ యింట్లో పియానో లేదు. “నాన్న 
మా కొకటి అద్దెకు తెచ్చిపెడ్రా నన్నారు” అని |వాసింది. తోరూ అరూ 
లిద్దరికీ చదువు సంధ్యలు సరిగా సాగుతున్నాయో లేదో పర్యవేక్షణ చేయ 
డానికి ఒక పంతులమ్మ కుదిరింది. ఆమె శ్రీమతి లాలెస్‌. 

తను ఇంకో బంధువు ఉమేష్‌కు ఉత్తరం [వాన్తూ, లండన్లో ఉన్న 
న్నాళ్ళూ తమ దినచర్య ఎట్టా ఉండేదో వివరించింది తోరూ. అనలే 
ఆరోగ్యం అంతంత మాత్రంగా ఉండే ఆ పిల్లలకు అటువంటి దినచర్య 
బాగా శ్రమను కలిగించేదే. కాసేపయినా హోయిగా ఊపిరి పీల్చుకోవడానికి 
వీలులేనంత ఎక్కువ పని ఉండేది భారతదేశం చేరుకున్నాక కూడా 
తోరూ ఆరోగ్యం మరీ దిగజారినా ఆవిడ దినచర్య మాతం ఇంకా చిక్కగా 
ఉండేది. ఇంత నియమబద్ధమైన కార్యాచరణను ఆవిడంతట ఆవిడే నియ 
మించుకున్నదో, లేక అది వాళ్ళ తం(డి ఆదేశమో చెప్పడం కష్టం. 

“నాకు ఉత్తరం (వాయడానికి కూడా తీరిక చిక్కడం లేదు. 
ఎప్పుడు చూచినా చదువే! పొద్దున్న ఏడూ ఏడున్నర మధ్య పియానో 
సాధన చెయ్యాలి. తర్వాత టిఫిన్‌ తిని బైబిల్‌ చదవాలి. దాంతో ఎనిమి 
దిన్నర దాకా సరిపోతుంది. మళ్ళీ తొమ్మిదిన్నర దాకా పియానో సాధన. 
దాని తర్వాత నేను *కైమ్స్‌ చదువుతాను. జరుగుతున్న యుద్ధ వార్తలమీద 
నాకు ఆసక్తి. ఆ విషయంలో ఖచ్చితంగా నీకంకే నాకే ఎక్కువ విష 
యాలు తెలుసు. వది గంటల కల్లా మిసెస్‌ లాలెస్‌ వచ్చేస్తారు. మాకు 
మధ్యాహ్నం మూడున్నర వరకూ ఆవిడ తోనే గడిచిపోతుంది. నాలుగు 
గంటలకి నాన్నగారితో కలిసి వఠనా వ్యాసంగం సొగిస్తాము. శుకవారా 
అయితే మిసెస్‌ మెన్‌ఫర్న్‌ వస్తారు. అవిడ మాకు సంగీతం చెప్తున్నారు. 
సోమవారాలు మిస్టర్‌ పార్‌ ఇంటికి నంగీత పాఠాలు నేర్చుకోడానికి 
వెళ్లాము. తర్వాత మళ్ళీ మేమూ, మా పియానో సాధన!” అని తమ దిన 
చర్యనంతా ఉమేష్‌కు [వాసిన ఉత్తరంలో వివరించింది తోరూ! 

వాళ్ళ (ఫెంచ్‌ అధ్యయనం కూడా బాగానే సాగేది. ఉమేష్‌కు 
వాసిన (పతి ఉత్తరాన్నీ తోరూ, “భగవంతుడు నిన్ను నర్వాపదల నుండీ 
అన్ని పాపాలనుండీ రక్షించాలి” అని ముగిస్తుండేది. 


45 


వొళ్ళు ఇంట్లో ఒక ఇటాలియన్‌ సేవకుణ్ణి కుదుర్చుకున్నారు. 
అతనితో ఎప్పుడూ (ఫెంద్‌ మాట్టాడడం వల్ల ఆ భాష బాగా రావడానికి 
వీలు కలిగింది. వాళ్ళ వంటమనిషి ఇనబెల్‌ వాళ్ళ దగ్గర కొన్ని 
భారతీయ వంటకాల్ని వండడం నేర్చుకుంది. “మా భోజనాల బల్లమీద 
కుట్టూ, రోలిపోలీలూ మాగత్రమే కాక వాటితోపాటు వేడి వేడి కచోరీలూ, 
కావేకీ కూరా చేపలకూరా వంటివి చూసే ఎంత హోయిగా ఉండేదని!” 
అని చెప్పుకుం దొకచోట తోరూ. శీతాకాలంలో రెండుసార్లు పడే మంచూ, 
ఆ మంచుతో ఆడుకుంటూ దాన్ని బంతులుచేసి వినురుకోవడం, అంనువల్ణ 
కలిగే ఆనందం, వాటి నంగతి కూడా (వాసింది తోరూ. ఎప్పుడైనా వాళు. 
మీ రోబ్బర్ట్‌, “మిడ్‌ సమర్‌ నైట్స్‌ (డీమ్‌ి వంటి నాటకాలు చూచేవాళ్ళు. 
1871 లో దత్తు కుటుంబం కేం్చబిడ్డ్‌ చేరుకున్నారు. అక్కడ పార్కర్స్‌ 
కీన్‌కు ఎదురుగ్గా రీజెంట్‌ వీధిలో ఉండేవారు. ప్రీలకోనం ఏర్పాటు చేసిన 
సభలకు వెళ్ళి శద్ధగా ఉపన్యాసాలు వింటుండేవాళ్లు. అక్కడ వాళ్ళకు 
(ఫెంచ్‌ చెప్పడానికి బోగెల్‌ అనే టీచరు కుదిరాడు. శేంబిడ్డ్‌లో ఉన్న 
రోజుల్లో వాళ్ళకు కనిపించిన ఏకైకాకర్షణ మేరీమార్జిన్‌. -ఈవిడే తర్వాత 
తోరూకు _పాణ్య(పదమైన 'స్నేహితురాలుగా మారిపోయింది. త ర్వాత వాళ్ళి 
ద్దరి మధ్యా (పపంచంలో స్థిరంగా నిలిచిపోయేదీ, అందరూ జ్ఞాపకం 
ఉంచుకోతగ్గదీ అయిన లేఖారచన నడిచింది. ఎప్పుడో తర్వాత తోరూ 
జీవిత చరిత |వాసిన హరిహరదాస్‌కు నిజానికి నహాయం చేసిందీ -ఈ మేది 
మార్చిన. ఆయన 1918 లో కలకత్తాలో మిస్‌ మార్టిన్‌ను కలుసుకున్నాడు 
తనకు తోరూ జీవిత చరిత్ర [వాయాలని ఉందని తన అభిలాషను వెల్లడిం 
చాడు. ఆవిడ వెంటనె ఆ విషయంలో చాలా కుతూహలాన్ని చూపించింది. 
తనకూ తోరూకూ మధ్య నడిచిన ఉత్తరాల్ని (పచురించుకోవడానికి అనుమతి 
కూడా ఇచ్చింది. ఆ కృతజ్ఞత వెల్లడిచేయడానికే హారిహరదాస్‌ తన పుస్త 
కాన్ని ఆవిడకే అంకిత మచ్చాడు. 
“తాను చూపిన మెత్తనై న సానుభూతికి 

కృతజ్ఞతతో, ఎంతో (పేమతో, 

తన భారతీయ స్నేహితురాలూ, (పాణ 

మ్మితమూ అయిన తోమాదపత్తు 


వ్ర 


స్మృతి కావ్యం, 
మేరీ ఇ. ఆర్‌. మార్చిన్‌ కు 
అంకితం చేయబడుతున్న ది .””._ 


మేరీ మార్జిన్‌ రివరెండ్‌ జూన్‌ మార్జిన్‌కు ఒక్కతే కూతురు. అయన 
కేం (విడ్డిలోని సిడ్నీ ననెన్స్‌ కాలేజీకి చెందినవాడు. "సెంట్‌ మాథ్యూస్‌కు 
1859 నుండీ 84 వరకూ “వికారొివదవి నిర్వహించినవాడు. 1872 లో 
అక్క జెక్రెళ్ళిద్దరూ మొదటిసారి మేరీని కొలునుకున్నారు. అప్పటికి మేరీకి 
15 ఏళ్లు తోరూకు 16. మేరీ మెల్వర్స్‌వెళ్చొలో న్కూలు పద్యను నేర్చు 
కుంటుండేది. తర్వాత, తోరూ చనిపోయిన చాలా కాలానికి 1910-18 
సంవత్సరాలలో మిషనరీగా మేరీ కలకత్తా వచ్చింది. 

కేంబిడ్జిలో దత్తు కుటుంబానికి లభ్యమైన మకో స్నేహితుడు బిషప్‌ 
క్లిఫర్మ్‌. ఆయన వీళ్ళను మొదటిసారి [పొఫెసర్‌ కోవెల్‌ 
కున్నాడు. కోవెల్‌ కలకత్తా (పెసిడెన్సీ కాలేజీలో వనిచేసినవ్వుడు రెండు 
కుటుంబాలూ చాలా నన్నిహితంగా ఉండేవి. 


'కేంటిడ్డి నుండి దత్తు కుటుంబం సముదతీరంలో ఉన్న సెంట్‌ 
లియొనార్డ్‌ కు తమ నివాసాన్ని మార్చారు. ఆమీద ఇంగ్లండులో ఉన్నన్నాళ్లు 
అక్కడే ఉన్నారు. అక్కడ వాళ్ళకు మాస్టర్‌ గిరార్డ్‌ (ఫెంద్‌ చెప్పేవాడు. 
“నాకూ మా నాన్నకూ [| కెంచ్‌ నేర్పడానికి ఆయన వారానికి రెంశు మూడు 
సార్లు వచ్చేవారు. అప్పుడు అరు మాతో కలిసి చదివేది కాదు. అంతకు 
ముందే జబ్బువడి లేవడంవల్ల ఆమె చాలా బలహీనంగా ఉండేది, ఆయనకు 
కవిత్య్వమంకే చాలా యిష్టం, డి. యఫ్‌. ఏ. నుండి రెండు మూడు ఖండికల్ని 
ఎంచి ఆయన [ఫెంచ్‌ కవితగా అనువదించారు కూడానూ3.___అని తోరూ 
ఒత ఉత్తరంలో (వాసింది. మిలెబాదెర్‌కు కలకత్తానుండి పంపించిన అరూ 
తోరూల ఛాయా చిత్రం సెంట్‌ లియొనాక్ష్స్‌లో తీసిందే. అందులో అరూ 
ఎంతో అలిసిపోయి పందొమ్మిదేళ కంచే ఎంతో ఎక్కువ వయసున్న 
దానిలాగా కనిపించింది. అందుకు విరుద్ధంగా తోరూ మిసమినలాడుతూ 
జీవకళ తొణికినలాడుకున్నట్టుగా ఉంది. నల్బని జుట్టు భుజం మీదికి వీరా 
డుతూ తెలివైన ముఖంమీది వర్చన్సుతో బాలా అందంగా ఉంది. అప్పటి 
కావిడకు పదేహేడేల్లే. ఆ ముఖం చూస్తుంకే మరో అయిదేళ్ళకే అవిణ్ణీ క్షయ 
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బలీకీనుకుంటుందని ఎవరూ అనుకోలేరు. ఎంత జబ్బుగా ఉన్నా అరు 
శ్రీవితంకూడా మరో రెండు సంవత్సరాలలో అంతమవబోతుందన్నట్టుగా లేదు. 
వాళ్ళిద్దరూ బాగా కుచ్చులు కుచ్చులుగా ఉన్న విక్షోరియన్‌ గౌన్లు వేసుకుని 
ఉన్నారు. ఆ ఫోటో చూస్తుంకే వాళ్ళిద్దరూ ఎందుకు చీరలు కట్టుకోలేదని 
పిస్తుంది: అసలు కలకత్తాకు తిరిగి వెళ్ళిన తర్వాతనైనా వాళ్లు చీరెలు కట్టు 
కున్నారో లేదో! 

తోరూ [పచురించిన “భారత దేశవు పాచీన గేయగాథలు” అన్న 
పుస్తకంలో ఆవిడ కవితా ఖండిక “నియర్‌ హేస్టింగ్స్‌” ఒకటి. అందులో 
అరూ ఆరోగ్య స్థితి చూచాయగా తెలుస్తుంది మనకు. దారనవోయే స్త్రీ, చేసిన 
సానుభూతి పూర్వకమైన చిన్న వని తోరూ నెంతగా శదిల్చివేసిందో ఆ 
ఖండిక వెలువరిన్తుంది. 


హోసింగ్‌ దగర 

ట్‌ ౧ 
గులకరాళ్ళు పరుచుకున్న 
కడలి ఒడ్డున 
నడయాడుతుండే వాళ్ళం ! 


శిశిరంలో 
అన్నిటికంటే ముందు 
ఆర ముగ్గిన పీచ్‌ పండ్లు 
గోడలమీద ఒరుగుతుండేవి. 
దూరంగా 

ఏకత్వం భజించే 
ఆకాశ్షమూ .ఛభ్రూమఘీ ! 
పట్టణం పంపించే 
పలురకాల ధ్వనులన్నీ 
(వతిధ్వనిస్తు ండగానే 
నగలు జరిగిపోయేది. 


ఒంటరిగా అక్కడ మిగిలే మేము 
అపరిచితులం౦ | 


ఆలసట7గా 

విసుగును మోస్తూ 

మెల గా అక్కడే తిరిగే మేము 
ne) 

రోగగనస్తులం ! 

ఫిర్యాదులు చెయ్యడం తెలీని 

ఆంతర్యం గల మా ఆక్క 

అక్కడే కూర్చుండి పోయేది. 


నీడలస్నీ చిక్కవపడి 

బూడిద రంగుకు తిరిగిన వేళ 
నడివయస్సు దాటిన మనిషి 
నడుచుకుంటూ 

వచ్చేసింది దాపుకు ! 


సాధుత్వం కనిపించే 

సౌమ్యమైన ఆ ముకాన్ని 

ఏ చ్మితకారుడూ కవీ 

ఎప్పుడూ రూపు దిద్ది ఉండడు 1 
మహర్షి కుండవలసిన ఆ వర్చస్సును 
మరంన్వరూ చూచి ఉండరు. 
ఆవిడ మమ్ముల్ని దాటుకుంటూ 
అవతలికి వెళ్ళి వెనక్కి. వచ్చింది 
ఒక్క. చూపులోనే 

మా అపరిచితత్వాన్ని 

అంచనా కట్టింది. 
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_ఫొన్సు వాశ్ళేనా మీరని 
మాటలు కలుపుతూ 
మంతనా లాడింది. 


అఆశుజలంళ€ే తడిసినట్లు 
ఆర్ష్రంగా ఉన్న 
అరుణవర్థ పు గులాబీలను 
అక్క-చేతి కందిస్తూ 
అన్నది గుండెల నిండుగా 


""ఆ పరమేశ్వరుడు చల్లగా చూడాలి 
తలీ, మీ యిదదరినీఃకొ...... 
వ్‌ ఎ 


పొదరిళ్ళ ఆలంకారం కోనం 
పొందిగ్గా మేము పెంచుకునే 
"పెద్ద కమలా లంత 
(_(పశ_స్తమైన పూలు 
నిండుగా విచ్చుకున్న 
అందమైన ఆ గులాబీలు | 


ఆఅపహరిచితురాలి చేతికి 
ఆ పూవుల్ని అందించిన పేను 
అంతకంటే అందమైనది | 


ఆందర్నీ కాపాడే కరుణామయుడు 
ఆ వ్యక్తి కెప్పుడూ బుణపడి ఉంటాడు తప్పుడు : 


ఆవిడ సేరే తెలీదు నాకు 
ఆవిణ్ణి ముందెప్పుడూ చూడకపోవచ్చు నేను 
ఆవిడంకు అంతరంగంలో 


ర్‌0 


అంతుబేన (పేమ పొంగుతుంది | 
ఆవిడ కెప్పుడూ ఆనందాన్నే 
అవశ్యం కోరుకుంటాను నేను |! 


ఎన్ని విషాదాల పిలి సీడలు 
భవిష్యత్తును కప్పి చెలగినా 
ఆవిడ జాపకా లెప్పుడూ 

చ 
అంతరించిపోవు లోపల ! 


ఎన్నటికీ వాడిపోవడం తెలీని 
ఆవిడిచ్చిన గులావీలే 
ఆను నిత్యమూ నా గుండెల్లో 


ఆందంగా విరుస్తు ంటాయి-- 


1872 డిసెంబర్‌ నుండి 78 వి౮పెల్‌ వరకూ శేంబిడ్స్‌లో దత్తు 
కుటుంబమూ, మేరీ మార్చిన్‌ కుటుంబమూ రోజూ కలునుకుంటుండేవి. రెండు 
కుటుంబాలూ కలిసి వ్యాహ్యోలికి పోవడం, టీలు తాగడం, నెగళ్ళ దగ్గర 
వెచ్చ వెచ్చగా సాయం(తాలు గడవడం, వంటి విషయాలన్నీ మేరి తల్రిగారి 
డైరీలో కనిపిస్తాయి. దత్తు కుటుంబం సెంట్‌లియొనార్డ్‌కు వెళ్ళిపోయిం 
తర్వాత మళ్ళీ "రెండు కుటుంబాలూ కలునుకోలేదు. “అందుకే మూ యిద్దరి 
మధ్యా జరిగిన ఉత్తర (వత్యుత్త రాలలో ఎంతో అత్మీయత ఉండడం నంభ 
వించిందనుకుంటాను* అని [(వాసింది మేరీ ఒకచోట. 


గోవిన్‌చందర్‌ తన కుటుంబంతో సహా 1878 సెప్టెంబర్‌లో పి ఈ జ 
“అనర్‌ పెషావర్‌? లో ఇండియాకు తిరుగు [ప్రయాణం సాగించాడు. 


చ1 


yg స్వదేశాగమనం౦ 


తోరూ విదేశాలలో ఉండగా భారతదేశంలో ఊన్న స్నేహితులకు 
బంధువులకూ ఎందరికో ఉత్తరాలు వాస్తుండేది. వాటిల్లో చాలా కొద్దిగా 
మాత్రమే దొరికాయి. కాని ఇండియాకు తిరిగి వచ్చాక తోరూ మేరీకి 
[వాసిన ఉత్తరాలన్నీ ఖభ[దం చేయబడ్డాయి. అవన్నీ హరదాస్‌ (వాసిన 
తోరూ జీవిత చర్మితలో భ్యదం చేయబడ్డాయి. 1878 సెప్టెంబర్‌ నుండి 
మొత్తం యాభైమూడు ఉత్తరాలు తోరూ మేరీకి [వాసింది. ఆ ఉత్తరాలు 
ఎంతో విలువైనవి. విజ్ఞానార్ణన చెయ్యాలనీ వాయాలనీ గాఢమైన కాంక్ష 
కలిగిన ఓ మంచి తెలివి గల యువతి హృదయాన్ని యథాతథంగా ఆవిష్క 
రించ గలిగినవి. కలకత్తాలో రామ్‌బాగన్‌, బాగ్‌మరీల, మధ్య తమ యింట్లో 
తాము గడిపిన జీవిత మంతా ఆ ఉత్తరాలలో (ప్రతిఫలించింది. మనస్సులో 
తిరిగి యూరప్‌ వెళ్ళాలనే కోరిక ఎంత బలంగా ఉన్నా, తోరూ తాను 
పుట్టిన ఊోరు వదలడానికి మళ్ళీ పీలులేకపోయింది. 


కలకత్తాలో అవిడ శకీవితం ఎంతో చురుకుగా, ఆనంద|పదంగా 
సాగింది. తలిదండుల్తూ “పెంపుడు జంతువులూ లెక్కలేనంత మంది 
బంధువులూ, స్నేహితులూ వుస్తకాలూ రచనా వ్యాసంగమూ ఇవన్నీ 
ఆవిణ్ణ్‌ ఆనందంగా ఉంచుతుండేవి. కాని విదేశాల నుండి తిరిగి వచ్చిన 
సంవత్సరం లోవున తోరూ క్షయవ్యాధి బారిపశకుంణా తప్పించుకోలేక 
పోయింది. 

తోరూకూ మేరీకీ మధ్య ఎటువంటి ఆరమరికలూ లేవు. ఆమె వట్ట 
(పేమ నిండిన హృదయంతో తోరూ తన సుఖాల్నీ, దుఃఖాల్నీ చెవ్పుకుంది. 
ఆ ఉత్తరాలను చూస్తుంటే అవి కేవలం ఇద్దరు ఆడపిల్లల మధ్య నడిచిన 
మామూలు డఉకత్తరాల లాగా కనిపించవు. రకరకాల విషయాల తోటీ, 
రహ స్వాలతోట్సీ సంఘటనలతోటీ, నిండి సాహిత్య (పతిపత్తి కలిగిన రచనల్లా 
కనిపిస్తాయి. మన సంస్మృతి ముద బలంగా వాటిమీద కనిపిస్తుంది. 


ర్‌ి 


“తోరూ తెలివి తేటలు [పకాశీంచడానికి వీలుకేకుండా అద్ధంతరంగా 
ఆగిపోయాయి. అట్టాకాక్క అవి వరాకాష్ట నందుకునే అవకానశమె ఉం, 
అవిడ ఉత్తరాలు ఆంగ్లంలో అందరికీ పఠనీయాలె మౌలిక సాహిత్యస్థాయికి 


చెంది ఊండేవి” అని హారడాస్‌ అభి పాయవడ్లాడు. 


ఆ ఉత్తరాల్డో అచర (పేకృతికి నంబంధించిన, కళ్ళు మిరుమిట్లు 
గొలిపే అందం వర్ణితమైంది. విక్టోరియన్‌ యుగానికి చెందిన రచయితల 
హోన్యధోరణి (పతిబింబించింది. నిశితమైన విమర్శలు స్థానం నంపాదించు 
కున్నాయి. అయినా వాటిని గురించి ఒక్క విషయం చెవ్చుకోక తప్పదు. 
వొటిల్లో విషయ్మకమం లేదు ముందుగా ఆలోచించి ఒక పద్ధతిలో ఆలోచనల్ని 
అనుసంధించుకునే ధోరణి లేదు. తోరూ ఒక వషయాన్నుండి మరో విషయా 
నికి కప్పదాట్టు వేస్తుండేది. -ఈ లక్షణమే బహుశా అవిడ ఉత్తరాలకుండే సాహి 
తరపు విలువల్ని తగ్గించిందేమో ! ఉదాహరణకు, ఒకచోట తన 'సెంవుడు 
పిల్లి చచ్చిపోయిన విషయం చెప్తూ అది ముగించక' ముందే ఉన్నట్టుండి, ఒక 
(ఫెంచ్‌కవి కవితా సౌందర్య చర్చలోకి వెళ్ళిపోతుంది, లేదా తన అనాలో 
గ్యాన్ని విదితం చేన్తూనే ఆనాడు సమాజాన్ని పీడించే సాంఘిక సమన్యమీద 
అభ్మిపాయాన్ని వెల్లడి చేస్తుంది. -ఈ విధంగా ఏకనూ[(త [గథితం కాకుండా 
తోరూ వెల్లడించిన అభ్మిపాయ వరంవర వివిధ విషయాలమీద ఆవిడ కున్న 
(౫ ద్ధానక్తుల్ని వివరిస్తున్నది. ఆ ఉత్తరాలనిండా చిన్న పిల్లలకు సహజమైన 
నమయన్సూర్తి నిండి ఉంటుంది. అందువల్లనే అవి చదివే వాళ్ళకు ఆన క్రీ 
కుతూహలమూ చివరివరకూ ఉండడానికి వీలు కలిగింది. దీనిని బట్టి ఉత్త 
రాలు [వాయడంలో తోరూ అసాధారణమైన తెలివి కేటల్ని చూపించిందనే 
చెవృవలసి, వస్తుంది. 


తోరూకు పున్రకాలమీద వెరి వ్యామోహం. అట్టాగే [వాయాలనీ, 
ఇంకా ఇంకా [వాయాలని తీరని తృష్ణ, తన ఉత్తరాలలో తన స్నేహితు 
రాలికి ఏ విషయాన్ని గురించిగానీ అన్ని కోణాలనుంచఛీ నమగ స్వరూపాన్ని 
అందించాలనే కోరిక తోరూకు ఉండేది. 


"పెషావర్‌ పి, ఒ. లైనర్‌లో [వయాణించేటవ డు బిిబాలరొ నుండి 
వ్‌ 
మెరీకి తోరూ తన మొదటి ఉత్తరం |వాసింది. అక్కడ నుండి అవిడ 
[వాసిన అన్ని ఉత్తరాలలోనూ [ప్రయా విషయాలే ఎక్కువగా వరింవ 
ల 
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బడ్డాయి. సము్శుద హపయాణం చల్ల కొంత అనారోగ్యం కలిగినా ఒక 
మాదిరిగా తోరూ ఆరోగ్యం బాగాస ఉంది. అయినా అరూ ఆరోగ్యం బాగా 
క్షీకీంచడంవల్ల తోరూ కేమి ఉల్లాసంగా ఈండేది కాదు. విజొనికి మరో 
చలికాలం అరూ ఇంగ్లండులో గడపడం కష్ట మని వైద్యులు చెప్పినందువల్లనే 
గోవిన్‌చందర్‌ స్వదేశానికి పయాణం అుట్టుకోవలగి వచ్చింది. తోరూకు తన 
'స్నేహీతురాల్ని ఇంక చూడ లేనేమో అన్నట్టుగా మననులో ఒకటీ దిగులు. 


'భారత దేశం నుండి డిసెంబర్‌ 1878 నుండీ తోరూ ఉత్తరాలు 
(వాయడం మొదలు పెట్టింది. దారిలో దత్తు కుటుంబం గాలిలో నాలుగు 
రోజులు ఆగవలసి వచ్చినా వాళ్ళంతా సింహాళంలో ఒకరోజు అనందంగా 
గడిపారు. అరూ తనతో ఎన్నో పక్షుల్ని తెచ్చుకుంది, వాటిల్లో చాలా 
పక్షులు దారిలోనే చచ్చిపోయాయి. ఏవో కొన్ని లినెట్టూ, గోల్లు ఫించెస్‌, 
కానరీలు మూ[తం (బతికాయి. 


ఇండియాకు రాగానే వాళ కు చాలా మంది బంధువులు ఘనంగా 
స్వాగత మిచ్చారు. వాళ్ళు వెనక వదిలిపెట్టి వెళ్ళిన పెంపుడు జంతువులన్నీ 
స్వాగతం పలికాయి. వాళ్ళు వెళ్ళినప్పుడు చిన్నవిగా ఉన్న వన్నీ పెద్దవై 
తోరూనూూ అరూనూ వదలకుండా అంటి కొట్టుకుని తిరిగాయి. 


అది డిసెంబర్‌ నెలే అయినా గులాబీలు, మందారాలు బంతిపూలు 
వాళ్ళ తోటలో విరగబూచి ఉన్నాయి. తోరూ తల్లి వన్తూ వన్తూ జొబి 
చెక్కుల పెకైల నండా మొక్కలూ దుంచలూ ఇంకా గింజలూ తెచ్చింది. 
అందులో “హైగింత్సొ్‌? పెరగడం మొదలు బెట్టాయి. “ఇంగ్లీషు మొక్కల్ని 
ఇండియాలో (వవేశె్తే [యత్నంలో మా అమ్మదే ఘన విజయం కావా 
లని నా అశ! మా తోటలో చెరువు నిండా తెల్లతామరలూ్యూ ఎ(రతామరలూ 
కలగలిసి ఎంతో అందంగా ఊన్నాయి” అంటూ మేరీకి |వాసింది తోరూ. 


అరూ గినీ పందుల్ని పెంచేది, శర్వాత తర్వాత వాటి జనాభా పెరి 
గితే వాటి నమ్మి మా అమ్మాయి డబ్బు గడిస్తుందని తమాషాకి నవ్వుతూ 
చెప్తుండే వాడు గోవిన్‌, అరూ బాతుల్ని కూడా పెంచేది. ఇంట్లో నాలుగైదు 
సీటి కుండీలు ఉండడం వల్ల వాళ్ళకు బాతుల్ని పెంచడం వీలుగా ఉండేది. 
-శాడొా వంశ బాగా దొరికేవి. ఇంగ్లీషు పియర్స్‌ను జ్ఞాపకం తెచ్చే జామ 
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వండ్డు, జ్ర టివంశ్లు, నోరింజలు దొరికేవి. బాగొమురి తోట మామిడి పండ్లకు 
బాగా (పసిడ్ధి. 

తాము తిరిగి వచ్చాక చల్లగా సాగే తమ గృహ జీవన విధానాన్ని 
నాలుగు సంవత్సరాల పొట్టు మేరీకి (వాసిన ఊకత్తరాల్లో స్పష్టం చేసింది 
తోరూ. 


వాళ్ళ పిల్లి “మాజా” చచ్చిపోయింది. అది పదకొండు సంవత 
రాలకు నెనే తమ యింట్లో ఎక్కడ చూచినా విషాద చ్చాయలే. చెరువు 
గట్టున రూవ్‌ చెట్టు మొదట్లో దాన్ని వూడ్చి “పెట్టారు. నమాధి చేసే 
టప్పుడు అమ్మా నాన్నా కూడా దగ్గరే ఉఊన్నారు. కాని పల్ట లిద్దరూ చాలా 
అనారోగ్యంగా ఉండడం వల్ల కిందికి దిగి రాలేకపోయారు. వాళ్ళు ఆవు 
-ఈనింది. అంకే ఇక చిక్కటి పొలకు కొదవ లేదన్న మాట. అరూ తానే 
హొలు పితకాలని కుతూసఊొలపడేది. 


తోటలో ఉన్న పెద్ద రోజాపొద నిండా జాలా అందమైన పువ్వులు. 
ఇక్కడి పువ్వులతో పోొలిప్టై ఇంగ్లీషు పువ్వులు చాలా వరకు నిర్లంధ కును 
మాలు. వాళ్ళకు కోళ్ళు పెంపకం ఉంది. కొత్తగా పొదిగిన పిల్టల్ని తోరూ 
చూస్తుందని అమ్మ మేడమీదికి పంపించేది. వాళ్ళకు రోజూ పొద్దున్నే కాజా 
గుడ్డకు కొదవ లేదు. 


అరూ చెప్పుకోదగ్గంత పెద్ద చేవను పట్టడానికి ఎప్పుడూ (వయత్నించ 
లేదు. “నాకు కొంచెం బలం వచ్చేదాకా ఆగుతాను. లేకపోతే తప్పించు 
కునే [సయత్నంలో చేవ నన్నే నీళ్ళల్లోకి లాగేస్తుందేమో[ అనేది. *నరిగ్గా 
అందుకనే నేను కూడా పెద్ద చేపలకు గాలం వెయ్యను” అని [వాసేది 
తోరూ. 

ఓ పెద్ద చింతచెట్టుమీద కోతు లుండేవి. “మాజా” పిల్డులు బాగా 
ఆడుకుంటుండేవి. తోరూ ఆరోగ్యం బాగుండ నందువల్ల కిందకు దిగడానికి 
ఓపికలేక కొన్నాళ్ళు పియానో సాధన మానేసింది. తన ఆరోగ్యం బాగు 
వడేదుందా అన్కీ ఇంగ్లండుకు మళ్ళా వెళ్ళగలనా అనీ తోరూ నిన్నృపాతో 
ఆలోచిన్తుండేది. “మెం మళ్ళీ అక్కడికి రాగలమోా లేవో తెలీదు నాన్న 
మా కిక్కడున్నదంతా అమ్మేసి ఇంగ్హండులోనే స్థిరపడదా మంటున్నారు. 
మే మెక్కడున్నా భగవంతుడు మా వెంట నంకు ఉండాలి” 


5్‌ర్‌ 


వొళ్ళు గృహా జీవితం [వశాంతంగా ఒక పద్ధతిలో సొగిపోయేది, 
అమ్మ పొటలు పొడేది. అలా పొడుతుంకు తోరూకు తానూ తన తోడబుట్టిన 
వాళ్ళిద్దరూ చుట్టూ చేరి వినడం జ్ఞాపకం వచ్చి మనస్సు వికల మయ్యేది. 
అబూ చచ్చిపోకముండు, తాము చీకూ చింతా లేకుండా కలకత్తాలో గడిపిన 
బాల్యమంతా అవిడ కవిత “సీతిలో పొదగబడి ఉంది. 


కక చీకటి గది లోపల 

ముగ్గురు ముత్యాల వంటి విడ్డలు 
ముగ్గురూ ఆనందపు ముద్దలు 
కళ్లన్నీ పూ_ర్తిగా విప్పుకుని 
కనేదంతా ఏమిటి చివరకు! 
సూర్యకిరణ లేశాన్నయినా 
చొరసీయని కీకారణ్యం ! 
ఆక్కడ నిటారుగా సెరిగే 
వృకొల్ని కౌగిలించుకునే తీగలు ! 


తీగల్ని హత్తుకుంటూ 
పెద్ద "పెద్ద పూలు విచ్చుకుంటాయి. 
_స్తబ్దంగా స్వచ్చంగా ఉన్న 
సరోవర మధ్య భాగాన 
దాజహాంసలు 
రమ్యవిహారం చేస్తాయి ! 
ఎక్కడో ముళ్ళపొదల్ని చీల్నుకువి 
చక్కని నెమలి ఎగిరి దూకుతుంది 
తెలతెలని జింక పిలలు 

ణు ౧ 
గుంపులు గుంపులుగా పోటీలు పడి 
- పరుగులు పెడతాయి, 


ర్‌గ్‌ 


అలలు అలలుగా కదలాడే 
ఆకుపచ్చవి మైర్త మధ్యలో 
ఎత్తు పల్లాల సపొలకువలు 
ఎక్కువగా కనపడతాయి, 


యజ్ఞ వేదిక మధ్యంగా 
సీలధూమం వెలువడుతుంది. 
వెలుగును వెంట పెట్టుకుని 
అక్క_డే శాంతితో నివసిస్తాడు 
మహర్షియైన మహాకవి ? 


తెల్లగా "మెరిసిపోతూ 
ఆవిరళంగా రోదించే 
ఈవిడ ఎన్వరు జ 


ఈవిడ కార్చే (పతి కన్నీటి బిందువుకూ 
తోడు తోడుగా 
ముగురు పిలలలు 
౧ డా 
ఏకధారగా కురిసే 
కంటి నీలాలు : 


దుఃఖంతో న్నమా లయిన 
ముగ్గురి తలలు ! 


అది పాత పాత కథ! 
ఆమ్మ పాడిన పాట వల్ల 
పిలిచినట్లుగా సాకెత్కరించిన 
గతంలోని 

సీత కథ! 
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దృష్టి పథం నుండీ 
దృశ్యాలు కరిగిపోయినా 
అను భవించిందంతా 

అణ చివేయబడినా 
ఇస్పటికీ ఆ ముగ్గురూ 
అవే కలలు కంటుంటారు! 


మళ్ళీ ఆ ముగురు పిలలూ 
a ag) 
తల్లి చుట్టూ చే లేదెప్పుడు 
ట్‌ి లు 
చల్లని సాయంవేళల 
మెల్లగా జతకూడే చెప్పుడు ? 


వాళ్ళమ్మ బెంగాలీ భాషలో పాడిన ఆ పాటలన్నీ ఎంత స్పష్టంగా 
ఊండేవో ! ఆందుకే వురాతన గాథల్ని [పతి సాయంత్రమూ అవిడ పాడ్‌ 
నప్పుడు తోరూ కళ్ళల్లో నీళ్లు నిండుతుండేవి. 


[పతి దినమూ వాళ్ళ పళనా కార్యక్రమం ఎక్కువ కాలాన్ని ఆం 
మించుకుంటుండేది. తండడీ కూడా వాళ్ళకు పుస్తకాల మీద [పేమ పెరగ 
డానికి బాగా దోహదం చేశారు. రామవాగజత్‌ [గంథాలయంలో ఉన్న వుస్తకా 
లన్ని భాగ్‌ మరీకి తరలించబడ్డాయి. అక్కడ వాటికి బాగా స్ట ముండేడి. 
తోరూ తృప్తిగా చదువుకోడానికి కావలసినన్ని వున్తకాలు “మా సొంత 
(గగంథాలూూ కలకత్తా (గంథాలయంలోవీ కలసి నాకు వుస్తకాల కొరత 
లేకుండా చేశాయి. కలకత్తా ([గంథాలయంలో నాన్నకు కొంత భాగం ఉంది 
కూడానూ!” అని (వాసింది తోరూ. తోరూ ఏ పున్తకాన్నయినా చాలా 
తొందరగా చదివేది. “నేను అంత తొందరగా వున్తకాలు ఎట్టా చదవగలిగే 
దాన్నంకే, దానికి కారణం అతి సామాన్యమైందీ, చాలా 'చిన్నదిన్నీ-మా 
జీవితాలు చాలా (పశాంతంగా చల్చగా సాగేవి కావడం ఒక కారణం. భోజి 
నాలూ ఉపాహాశాలూ, "టెన్నిస్‌ ఆటలూ విహార ్యాత్రలూ వీటన్నిటికీ 
కర్చు చెయ్యాల్సిన నమయ మంతా మేము శేవలం చడువుకే వినియోగించే 
వాళ్ళం. అందువలనే నేను చిన్నప్పటినుంచీ పుస్తకాల వురుగు.నయ్యాను””.... 


రర 


మాండేస్‌ రెవ్యూను తోరూ లండొన్‌కుండి తెప్పించుకునేది. అక్కడ నుండే 
హోచెట్‌ దంపకులు తోరూకు (ఫెంచ్‌ ఇంగ్లీషు వుస్తకాలు పంపిస్తుండేవారు. 
అందువల్ల సమకాలిక రచనల్ని చదవ గలగడం తోరూకు లభ్య మైంది. 
అవిడ ఎప్పుడూ కార్డెల్‌ క్రొంటీ సోదరీమణులు బెరన్‌, థాకరీ. క్యాలిడ్డ్‌ 


"కునినన్‌, [వౌనింగ్‌౨ జార్డ్‌ ఇలియట్‌, లిట్టన్‌ మొదలైన ఆంగ్ల రచయితల్ని 
"పేర్కొంటుండేది. (|ఫెంచ్‌ వుస్తకాల్నికూడా, చాలా ఎక్కువగా, లోతుగా 
చదివేది. మోలియర్‌ హాస్య నాటకాలూ, మిగెట్‌ విప్లవ చర్శితా, రోసెల్‌ 
వ్యాసాలూ విక్టర్‌ హ్యూగో రచనలూ జైన్‌ (వయాణ కథా సెస్‌ కైన్‌ 
రచన్నొ ఇవన్నీ, ఇంకా కొన్నీ ఆవిడకు అభిమాన |గంథాలు, (ఫెంచ్‌ 
కాల్పనిక సాహిత్యానికి చెందిన రచయితలూ పెర్నాసష్‌*సనులూ, ఎప్పుడూ 
తోరూకు తోడునీడలు. 

తోరూ అంటే ఇంట్లో బంధువులకూ స్నేహితులక్కూ అందరికీ ఇష్టమే. 
“అవిశ అతి నాజూకుగా సగం విచ్చిన గులాబి మొగ్గ! తనకు నంబంధించిన 
హెందన గృహ్మవపంచంలో సువాసనలు నింపే మనోహర ముకుళంి” 
అని తోరూను గురించి హారివారదాస్‌ (వాశారు. చిన్నా పెద్దా ఆంతా 
తోరూను దీదీ అని పిలిచేవాళ్ళు. చివరకు ఆవిడకు తాత వరసైన వాళ్ళకూ 
అత్తలకూ మామలకూ అందరికీ అదే పిలువు, ఆవిడ హృదయం నుతిమెత్త 
నైనది. వినయంతో తొణికిసలాడుతూ కరుణ సింపుకొన్న తోరూ అందరికీ 
అబ్బురం కలిగించేది. తననూ తన కుటుంబాన్నీ పరిచయం చేసుకోవాలని 
డాక్టర్‌ హంటర్‌ ఎందుకు తరతరలాడేవాడో తోరూకు అర్థ మయ్యేది కాదు. 
“నాకు ఏదో [ప్రాముఖ్య మున్నక్తు కనిపిస్తున్నదినుమా! నాకు సిగ్గగానూ 
ఉంది. ఇంతాచేసి నా పుస్తకం ఉత్త అనువాదం మా।తమే. డాక్టర్‌ వాంటర్‌ 
స్వయంగా ఎన్నో పుస్తకాలు (వాశారు కూడానూ!” 

కుటుంబ జీవన మాధుర్యాన్ని చవి చూన్తూ అందువల్ల అందే (వతి 
చిన్న విషయమూ తన సరళ జీవనానికి దోహదం చెయ్యగా, లోకం రచ 
యి(ిగా తనమై కురిసిన గౌరవాన్ని తోరూ స్వీకరించి ఆనందించింది, 

ఆవిడ కుండే అవసరాలు చాలా కొద్దివి. ఒక దోమ తెర్కా పొద్దున్నే 
తన గురాలను చూడడం, విరగబూచిన తురాయి చెట్టును అదే పనిగా 
చూస్తున్నందువల్బ కలిగే ఆనందం, తన తల్లి పాడే పాఖ్యా చివరకు తాను. 
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మృత్యు ముఖాన ఉన్నపుడు, తన చేతిలో ఇమిడిబోయిన తండి చేతిన్పర్శా 
ఏటితోకు ఆమె తన అల్పాయుష్కమైన జీవితాన్ని అనుభవించింది. బాదేర్‌ 
తోరూ చనిపోయిన తరువాత (వాన్తూ, కలకాలమూ ఆ వర్టన నిలిచిపోయే 
విధంగా ఆవిడను వర్ణించగలిగింది. 


“తోరూ ఉత్తరాలలో నిష్కాపట్యమూ. ఆర్థ వత్త్వ్రమూ, మనన్సును 
ఆకర్షించే మంచితనమూ, సారళ్య్ళుమూ ఆస్నీ వరివూక్షంగా ఉండి అదే 
ఆవిడను నా గుండెకు అతి దగ్గరగా తెచ్చి నన్ను ఆకర్షించాయి” - అని 
[వానుకుంది బాడేక్‌. 


ఏ, అకాల మదధణం౦ 


దత్తు కుటుంబమంతా ఇంటికి తింగి వచ్చాక అరూ తోరూలు (వాసిన 
(ఫెంచ్‌ కవితల అనువాదాలను సేకరించి బెంగాల్‌ ష్యతికకు [వచురణ కివ్వ 
డంలో కొంతకాలం గడిచిపోయింది. తోరూ అనువాదాలు అదేవనిగా 
రాసాగాయి. అరూ (వాసినవి చాలా కొద్ది. 1874 మొదట్లో -కఈ అనువాదాలు 
బెంగాల్‌ వతికలో [పచురింవబడడం మొచశైంది. ఉహాన్మర మైన కల్పనా 
బుద్ధి మహితమైన (శమ ఎక్కువై, తోరూను ఆరోజుల్లో కలల్లో కరిగించి 
ఉదేకంలో ఊపి వేసేది. ఈ నలభై అయిదునెలల ఏకాంతవాసంలోనూ, 
ఆవిడ సాధించిన భల మేమిటో తలుచుకుంకే అ బలహీనమైన శరిరం ఎందు 
కంత తొందరగా నిర్గీవమైపోయిందో మన కర్ణంకాక మానదు. 


1874 మొదట్లో అరూ తోరూల కిద్దరికీ జబ్బు చేసింది. తోరూకు క్షయ 
రోగవు చిహ్నాలు అప్పుడే మొదలైెనయి. మార్చిలో మేరీకి మూడు నెలల 
తర్వాత తోరూ ఉత్తరం (వాసింది. అప్పుడే ఆవిడ కొద్దిగా కోలుకొంటున్న ది. 
“దగ్గు కొంచెం తగ్గింది. కొంచెం ఒళ్ళు కూడా చేశాను. బెంగాల్‌లోని తీవ 
మైన వేసవి యెండఅలవల్ద్ల నాకు చాలావరకూ నయంగానే ఉంది. కాని ఆరూ 
ఆరోగ్యంలో [పోత్సాహకరమైన మార్పేమీ లేదు.”” 


ఉన్నట్టుండి అరూ చనిపోయింది. గుండెలు, పగిలి విలపించే ఈ దత్తు 
కుటుంబ మంతా కేవలం నమ్మకంతో భగవంతుణ్ణి ఆ|శయించక తప్పలేదు, 
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ఆ నమ్మకమే తోరూలో ఆత్మబలాన్ని కలిగించి ఉత్సాహాన్ని _పోది చేసింది. 
అందువల్లనే సాహిత్య రంగంలో రెండింతలుగా ఆవిడ [శమించగలిగింది. 
తన సోదరికి పట్టినగతే తనకూ పట్టక తప్పదన్న సత్యాన్ని తోరూ (గహిం 
చక పోలేదు. "సెజ్టంబర్‌లో రామ్‌బాగన్‌ నుండి మేదికి ఉత్తరం [(వాన్తూ, 
““ఇంతకంకే ముందుగా నీకు ఉత్తరం [(బాయలేక పోయాను. భగవంతుడు 
అరూను మన మధ్యనుండి తీనుకుపోయాడు. ఇది మా కొక కఠిన వరిక్ష. 
అయినా ఆయన ఎట్టా తలిక్తే ఆదే జరుగుతుంది. ఆయన వీవని చేసినా మన 
మంచికే అన్న విషయం మాకు తెలును. అరూ మమ్మల్ని జూలై 28 న 
వదలి వెళ్ళి పోయింది. అప్పుడు పొద్దున్న 11 గంటలు. బాగా అన్నహితవు 
లేకపోవడం, నిన్సత్తువు జ్వరం వంటి లక్షణాలతో బాధవడిన్నా అరూ 
చివరిక్షణంవరకూ [(వశాంతంగా అనందంగా ఉంది. మా తోటలో వంతెన 
దగ్గర మా అన్న వక్కన అరు కూడా వి[శమంచింది. తను లేకుండా 
మాకంతా బిక్కు బిక్కు మంటూ ఒంటరితనం ఎప్పుడూ తుళ్గుతూ ఆనందంగా 
ఉండే ఆవిడే మా కుటుంబానికంతా జీవితమూ, అత్మాకూడా! అప్పుడపుడూ 
మమ్మల్ని తల్చుకుంటుండూ!” 


అ సంవత్సరారంభంలో తోరూ అరూ లిద్దరూ అనారోగ రంలో బాధ 
పడుతున్నా సాహిత్య వ్యాసంగంలో ఎప్పుడూ మునిగి తేలుతుండేవాళ్ళు. 
అరా ఏడు ఖండికల్ని బెంగాల్‌ వ్మతికకు పంపించింది. “షిఫ్‌ లో కూడా 
ఆవిడ పదార్ధలు చేర్చుడం జరిగింది. అరూ అనువదించిన విక్టర్‌ హ్యూగో 
రచన మార్నింగ్‌ సెరెనేడ్‌ 1874 ఏప్రిల్‌లో (వచురింపబడ్డది. ఎడ్మండ్‌ 
గాస్‌ దీన్ని చూచి పొరపాటుగా తోరూ రచన అనే భావించాడు. తోరూ 
[వాసిన హిందూదేశ పోరాణిక కథా గేయాలకు ఆయన ఆముఖాన్ని 
(వాన్తూ దీన్నే పూర్తిగా ఉదాహరించాడు- షీఫ్‌ను గురించి ఎక్టామినరొలో 
విమర్శ (వాన్తూ దీన్ని తోరూ రచనగా పేర్కొన్నాడు. 


ఇంకా తలుపులు మూసుకునే ఉన్నావా ః 
దూరంగా తూర్పు వెలుగుతోంది. 
తాజాగా స్వేచ్చగా (ప్రాభాత వాయువు 
వీస్తోంది ! 


61 


గులావీలను మేత్మొ_లిపే సమయం 
నిన్ను గూడా నిదుర లేపలేడా 
_పేమా వెలుగూ పాటా 

_పవతిడదీ నీకోసమే చూసోంది 


పైన ఇరా దృఢంగా 

ఆకాశంలో వెలిగే కాంతి 

బలంగా వియోగంతో అరిచే 

ఈల పురుగుల పాట 

నా గుండెల్లో గూడు గట్టుకున్న 

నాశం లేని (పేమ 

ఆస్నీ సీకోనమే ఎదురు చూస్తున్నాయి. 


(పకృతి గమ్యాన్ని 
ఆందుకోలేక పోయినా 

మన ఆదృుష్టాలను 

ఎందుకు మోసగించుకోవడం ! 


నీ ఆత్మకోస మే కాదూ 

నా (పేమ రూపు దాటింది 
వీ ఆంద మంతా 

సీ కళ్ళకోసమనే కాదూ 
ఊరికే న(దపోకు 

తాగ _త్తగా విను 


అదే పనిగా ఎదురు చూస్తున్నాను. 
పదే పదే రోదిస్తున్నాను 
ఇంతకూ ఎక్కుుడున్నావు సీవు 
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ఇది అత్యుత్తమ (శేణీకి చెందిన కవిత అనడంలో నందేహం లేదు, 
చిన్న వుసకమైన షీఫ్‌ను తెరవగానే ఈ పాదాలు చదివి “గాస్‌” విభమంలో 
మునిగిపోయాడు. గాస్‌ ఏక్తామినర్‌కు తరుచూ వుస్తక సమీక్షలు (వాన్తూ 
ఉండేవాడు. ఆగస్టు 1876 లో సమీక్ష చెయ్యడానికి ఏ పుస్తకాలూ దొరక్క 
నంగతేమిటో కనుక్కుందామని పత్రిక ఆఫీనుకే వెళ్ళాడు గాస్‌. పుస్తక 
(ప్రచురణ సంస్థ లేవీ మంచి వుస్తకాలు బయటికి తీనుకురాలేక పోతున్నందుకు 
అందర్నీ దుయ్యబడుతున్న సమయంలో పోన్టువాడు ఒక సన్నటి పేకెట్‌ 
ఇచ్చాడు. ఇండియన్‌ ముదతో ఉండి నాసిరకంగా నారింజరంగు అట్టతో 
ఉన్న చిన్న పుస్తకం అది. ఖభవానీవూర్‌లో అచ్చయింది. దానిమిద 
‘A sheaf gleaned in French Fields“—By Toru Dutt 
అని ఉంది. రచనగానే పేర్కొన్నాడు. 


ఎగ్జామినర్‌ సంపాదకుడు మింటో షిఫ్‌ను గాస్‌ చేతుల్లో పెడ్తూ 
“ఇదుగో పుస్తకం! దీన్తో ఏమన్నా చెయ్యగలవేమో చూడు” అని అరిచి 
నంత పని చేశాడు. చూడగానే గాస్‌కు దానిమీద. సదభిప్రాయం కలగలేదు. 
పీఠికగానీ వరిచయంగానీ లేకుండా నాసిరకంగా కనిపిస్తున్న ఆ 200 కేజీల 
(గంథం గతి చివరకు చెత్త బుట్టను చేరుకోవడమే అనుకున్నాడు అతను. 
అనుకుంటూనే దాన్ని తెరిచి మార్నింగ్‌ సెరినెడ్‌ చదివి, “కవిత ఇంత జాగా 
ఉం'కే వాట్‌ మన్‌ పేవరుమీద రువేర్‌ మ్ముదించినా ఒకక, లేదా అలుక్కు 
పోయిన అచ్చులో ఏ భవాన్‌పూర్‌ ముద్రణాలయమో అచ్చొత్తించినా 
ఒకు.” అనుకోకుండా ఉండలేకపోయాడు. 


షీఫ్‌లో అరూ కవితలు గన్‌సోల్‌ (వాసిను “నా ఊరు చీర్వా 
రిజర్‌ |వాసిన మా అమ్మ పుట్టిన రోజు, ఏళal0w5, మెమ్‌ వైట్‌ [వాసిన 
అనంద [ప్రయాణాలు బందీ అయిన గంధర్వ కాంత, మొదలైన వాటిల్లో 
ఆవిడ మార్నింగ్‌ సెరినేడ్‌ అనువాదమే అద్భుత మైంది. 


తోరూ కూడా అరూ చనిపోయేముందు బెంగాల్‌ పతికకు వీడు అను 
వాదాలు పంపించింది. ఇద్దరూ కలిసి ఆ పత్రికలో (ప్రచురించినవి మొత్తం 
పధ్నాలుగు. వాటిల్లో తోరూ ఆర్నాల్డ్‌ (వాసిన The leaf కు చేసిన 
అనువాదం ఎంతో నుందిని ఆకర్షి చింది, 
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కొడ వీడి పండిపోయి 
ఆగకుండా పడిపోవడం 
ఎక్కు_డికని : 

శువమ్య_ వ్యతమా ఎక్కడి కని? 


గర్వంగా ఎత్తుగా ఎదిగిన 
ఓకుచెట్టు లుక్కు... మండీ 
గాలివాన తాకిడి కన్నది. 


గిజిగిజలా డే నన్ను 
మాటి మాటికి మార్పును కోరే 
మోాటు?7నాలి పతికి వతి 

(<n) €ం 
పర్వతాల మీదికి విసిరేసింది. 


తోయ తోంచి అఆఅరకణకార లోకి 

cy అమా. 
ఆద్దంతరంగా తోనేసింది 
అవి నన్నాటు నడిపితే 
అకు వెళాను. 


నాకు చెయ్యడానికి ఫిరా్యాదులు భేవ్వు 


రోజూలనకై నా 
నాజూకు రేకులు రాలక తప్పదు 


పొన్న ఆకులకై_నా 

ఉన్న సంగతి అదే చివరకు 
మరి నా కెందుకీ వంత 
ఎప్పుడూ అంటిపెట్టుకునే 
ఉండాలన్న 

ఆంతులవేని చింత ! 


ఈక 


9, ఒక్క తీ! 


అరూ చనిపోయాక మెలమెల్లగా రామబాగన్‌లో వెనకటి పరిస్థితులు 
నెలకొన నారంభఖించాయి. గోవిన్‌ ఆయన భార్య మిగిలిన ఒకే ఒక్క 
కూతురూ అందరూ కలిసి తమ దుఃఖాన్ని తమలోనే గుప్తంగా జీర్ణించుకుని 
భగవంతుడి కోసం (బతకాలని స్థిరంగా నిశ్చయించు కున్నారు. తమ 
పనేదో తాము చేనుకుంటూ విజ్ఞాన నముపార్ణనలో రోజులు గడపాలను 
కున్నారు. తోరూ తనకు ఇదివరకు ఏ విషయాల మీద (శద్ధా సక్తు 
లున్నాయో వాటివెపే దృష్టిని మళ్ళించు కున్నది. మేరీకి ఉత్తరాలు (వాన్తూ, 
తనకు ఇంగ్లండు మీద ఉన్న (పేమను వ్యక్తం చేసేది. ఆమె తండికి 
వెస్ట్‌మోర్‌లాండ్‌ అంటే చాలా యిష్టం. అందుక్కారణం వర్డ్స్‌ వర్త్‌ 
అక్కడి విండర్‌ మేర్‌ సరన్సు దగ్గరా శెస్విక్‌లోని సౌదీ దగ్గరా 
నివసించాడు. 


ఎంత ఎక్కువగా చదువు కోవడంలో నిమగ్నురాళైన తోరూను 
అప్పుడప్పుడూ దిగులూ వంటరితనమూ కమ్మేస్తుండేవి. ఒక్కొక్కసారి 
కాలం గడపడం చాలా దుర్భర మనిపించేది. అందువల్ల ఆవిడ మళ్ళీ తన 
కున్న గణిత శాన్ర, పరిజ్ఞానానికి మెరుగులు పెట్టాలని సంకల్పించుకున్నది. 


అ నమయంలో బెంగాల్‌ కు దిగువన ఎక్కడ చూచినా క్షామం తొండ 
వించడం మొదలు బెట్టింది. ఒకచోట ఆ పరిస్థితిని గుర్తుకు తెచ్చుకుంటూ, 


“స్త్రీలు పురుషులు, పిల్లలు అందరూ అస్థిపంజరాల్లా ఉన్నారు. 
వాళ్ళ ఎముకలు బైటికి పొడుచుకుని వన్తూ కనిపిస్తున్నాయి. వాళ్ళు అన్నం 
కోనం ఆశతో ఒకరిమీద ఒకరు కలబడడం చూస్తూంటే కడువులో దేవి 
నట్టుగా ఉంది. పిల్లల చేతుల్లో ఉన్న తినుబండారాలను తల్లులు లాక్కుం 
టుండేవాళ్ళు. రోజూ దొరికే ఆ కాస్త అన్నం వప్పూ కోనం వాళ్ళు రోజుల 
శరబడీ తోటలోనే ఉంటూ ఉండేవాళ్ళు” అని |వాసింది తోరూ. 


రఫ్‌ 


1874లో కలకత్తా వచ్చి నాలుగేళ్ళపాటు అక్కడే ఉన్న బిషప్‌ 
క్లిఫర్డ్‌ దత్తు కుటుంబ జీవితానికి సంబంధించిన విషయాలను చాలా ఆస క్రి 
కరంగా వెల్లడించాడు. క్లిఫర్గ్‌కు దత్తు కుటుంబంతో 'కేంటవిడ్డ్‌ లోనే వరిచయం 
కలిగింది. కలకత్తాలో దత్తు కుటుంబ మంతా (పార్థ నలు చేసే మిషన్‌ 
చర్చికి ఆయనే అధికారి. ఆ కుటుంబంతో మళ్ళీ పరిచయం కొనసాగించు 
కోవాలని ఆయనకున్నా, అరూ చనిపోయిన నాలుగు నెలలకుగాని ఆయన 
వాళ్ళ యింటికి వెళ్ళడం పడలేదు. చాలా యేళ్ళ తర్వాత హరిహరదాన్‌కు 
ఆయన [వాసిన ఉత్త రాల్లో ఇట్టా ఉంది : “ఆ కుటుంబాన్ని తరుచూ నేను 
కలునుకుంటుండే వాడిని. ఎప్పుడూ వాళ్ళ సాహచర్యం నాలో సంతోషం 
కలిగిస్తుండేది. గోవిన్‌ దత్తు ధనికు డయినా చాలా సంస్కార భావాలు కల 
వాడు. సాహిత్యానికీ, సమౌజు (శేయస్సుకూ వీవితాన్ని అంకితం చేసిన 
వాడు. ప్రా కృశ్చిమ భాషలతో సమాన పరిచయం కలిగిన భాషావేత్త. 
దత్తు భార్య ఎప్పుడూ బెంగాలీయే తప్ప, మరో భాష మాట్టాడుతుందని నే 
ననుకోను. అయినా అవిడకు కొంతవరకూ ఇంగ్లీషు బాగా అర్థ మయ్యేది.”” 

కొన్ని నెలల తర్వాత దత్తు కుటుంబ మంతా బాగొమరీ తోటలోని 
ఇంటికి మకాం మార్చింది. కాని వాళ్ళ కక్కాడ ఉండడం మొదట మొదట 
దుర్భర మనిపించేంది. అక్కడి (వతి అడుగూ [పతి మూలా అరూను 
జ్ఞాపకం తెన్తుండేవి. అరూ మొత్తం ఆ యింటి నంతటినీ మధురస్మ తులతో 
నింపి వేసింది. 

తోరూకు అప్పుడు నంనృతం నేర్చుకోవాలన్న కోరిక త్మీవంగా 
వేధించడం మొదలు పెట్టింది. హిందూ దేశానికి నంబంధించిన -ఈ [పాళీన 
భాషను నేర్చుకోవడంలో తన కూతురికి తగిన డోత్సాహ మివ్వడానికి 
గోవిన్‌ తహతహ లాడేవాడు, తనకూ, తన కూతురికీ మధ్యనున్న ,బంధం 
దీనివల్ల ఇంకా దృఢపడుతుందని ఆయన భావించేవాడు. ఇద్దరూ కలిసి 
నంస్కతాన్ని ఆధ్యయనం చెయ్యడం వల్ల నిజంగానే ఆ తండ్రి కూతుళ J 
మధ్య గాఢమైన అనుబంధం పెరిగింది. తోరూ ఆ విషయాన్ని తాను 
(వాసిన రెండు కవితల్లో నృష్టంగా వెల్లడించింది. అవి రెంతూ ‘A Mon 
Pere’ అనే తోరూ సొంత కవితా, The Tree Of life’ అన్న మరొక 
ఖండికా! శీవన వృక్షం “కథాగేయాల్లో? చేరిన కవిత. ఇది భారతీయ 
సాహిత్య సంవుటంలో పూర్తిగా ఉటకింపబడ్డది. 
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జీవన వృక్షం 


పట్టపగలు ముసిరే అలసట 

రెప్పలు వాలినా దాపుకురాని నిద్దుర 

నా తండి చేతుల్లో నా చేయి 

ఆయన సామీప్యం అనుభవ మౌతుండగా 
గంటల తరబడి 

ఇద్దరమూ నిశ్శబ్దాన్ని భజిస్తూ ! 


ఆంతర్యంలోని ఆలోచన అన్నీ 
అవశ్యం రెండోవాళ్ళకు 
అవగత మే : 

మాటలో అవసరం లేని 

మే మిద్దరమూ ! 

ఉన్నట్లుండి అద్భుతంగా 
'వెలుగొక్కటి వెలిగింది. 
కళ్ళముందు దృశ్యాలన్నీ 
కదలసాగాయి చకచకా: 


అదో పెద్ద మైదానం 
ఆనంతంగా అన్ని వేపులా 
విస్తృతంగా వ్యాపించిన 
ఎంతో "పెద్ద మైదానం ! 
అంతటా అలముకునే 

వింత వెలుగుల సౌందర్యం. 


నిర్మేఘ గగనం మీడ 
నిర్మలంగా (పకాశించే 
నక్షత కాంతిని బోలి 


67 


భా మంచు కమ్ముకుంతున్న్న 
చలికాలపు నిశా మేళ 

మంచు బయళ్ళమిదంతా 
మిలమిల లాడే కాంతిని బోలి 


అద్బుతంగా (ప్రసరించే 
అక్క_జమైన వింత వెలుగు. 


"వలుంతురుచో రాణించే 
ఆతి చిక్కని శబ్లరాహాత్యం (1 


ఆ మైదానం మధ్యన 
కళ్ళముందుగా చెట్టాకటి! 
మేలుకునే ఉన్నందున 
కల ఏమో అనలేను. 


అన్ని వైపులా వ్యాపించిన 

కొమ్మలతో కూడిన వృతం 
కొమ్మలనిండణా కంటికింపుగా 
చ్మితవర్డ్మ సతాల సందడి ! 


మిలమిలా వెండిలా మురిసే ఆకులు 
మిరుమిట్లు కారిసే బంగారసు చేకులు 
అద్భుతమైన కాంతుల్ని 

అభి వర్ధ్ది ంచడానిక్‌ 

చాలని మాటలం ! 


చెట్టుపక్క- నిలబడిన దేవత 
చిన్నచిన్న రెమ్మల్ని చేర్చాడు 
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అలవోకగా అన్నిటినీ కార్చి 
తల చుట్టూ ఆలంకరించాడు 


మృదువైన చిగుళ్ళ స్పర్శకు 
ఆదిరే కణతలు (సశళమించాయి 
అవయవాలతో జ్వ్యర్నపకోసఠి 

టి. 
మెలమెల్ల గా నశించింది. 


“మూ నాన్న తలకు కూడా 
మరికొన్ని ఆకులు చుట్టు” 

(6) 
ఆ(తంగా అరుస్తూ నేను! 
చిన్న ఆకుతో దేవత 
నాన్న నుదుటిని స్పృశించాడు, 


ఆ దేవత ముఖంకంకే 
అందమైన ముఖాన్ని 
అంతకుముందు చూడలేదు నేను. 
అంత పవి(తమైన ముఖాన్ని 
అనంతమైన జాలి నింపుకుని 
అమర (పేమతో తొణికిసలాడే 
అటువంటి ముఖాన్ని 

అంతకు ముం దెప్పుడూ చూడలేదు నేను. 


విస్మయాన్ని నింపుకుంటూ 
వీక్షి స్తున్న నేను! 
విడివడిన రెప్పలమాటున 
నిండుగా కన్నీళ్ళ సందడి 
ఫట తెరల మసక ల్లోపల 
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లీలగా కదలాడే లోకం 
మంచు దట్టంగా పరచుకున్న వేళ 


మాయమయ్యే నక్షత కాంతిలా 
వడివడిగా కరుగుతున్న 
వెలుగు కేకల విన్యాసం 
ఆ దేవత ముఖం మరుగుపరుస్తూ 
తరిగిపోయే మందకాంతి. 


అక్కడ దేవతకు మారుగా 
మంచం పక్కనే కూచుని 
ఎంతో ఓరిమిని కూర్చుకుని 
నన్నే పరికిస్తున్న మా నాన్న ! 
పొందికగా 

నొ చేతుల్ని 

తన చేతుల్లో పొదువుకున్న 
మా నాన్నే 

కనిపించాడు నాకు! 


తాత్త్విక చింతన వైపుకు మొగ్గుతున్న ఈ కవితే తోరూ కవికల్లో 
కెల్లా గొప్పదని నా ఉద్దేశం. ఇందులో అవిశ స్పష్టం చేసిన తాత్త్విక 
దర్శనం, బ్లేక్‌ కించిత్తుగా స్పృశించిన ఆధ్యాత్మిక (పవంచంతో నరిపోలు 
తున్నది. ఆనంద (వవంచవు అంచుల్ని చూస్తున్న కణంలో. తన తండికి 
కూడా అటువంటి దశ కలగాలని (ప్రార్థించడం చూ స్ర్తి ఆవిడ తాను తన 
తండడికి దూరమౌతాననీ అతడు ఒక్కడే విచార నిర్మగ్నుడై నిలిచిపోతాడ'నీ 
ఎంతగా అహర్నిశలూ విచారించిందో తెలుస్తుంది. ఆయనకా 'తాత్త్విక దర్శనం 
లేదు. అంతా కలగలేదు. 


తోరూ కవితల్ని, ఆవిడ (ఫెంచ్‌ నవలల్ని, చదువుతూ ఉంకే ఆవిడ 
ఉండి ఉండీ మరో పపంచ పథంలోకి జారిపోతున్నట్లుగా అనిపిస్తుంది. 
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రోజు రోజుకూ చిక్కి శల్యమై గంఫీరంగా మారిపోయిన తోరూ, సోదరిని 
పోగొట్టుకున్న తర్వాత భగవదిచ్చకే తన్ను మరింత వధేయురాలినిగా చేను 
కుంది అప్పుడే తనకూ భగవంతుడికి మధ్యనున్న కదేకతను గుర్తించ 
సాగింది. అందుకనే ఆవిడ కవిత్వం హిక్కిలి హృదయ న్పర్శిగానూ, తీవం 
గానూ ఉండి, అప్పటికప్పుడు హృదయాన్ని చీల్చుకుని వచ్చినట్టుగా కనిపి 
స్తుంది. అందుకు ఆవిడకూ అజ్ఞాత తత్త్వానికీ మధ్య నెలకొన్న మార్మిక మైన 
నంబంధమే కారణ మని చెప్పవచ్చు. మనిషికీ దైవానికీ మధ్యనున్న ఈ 
సంబంధం వదే వదే మనకు కనిపిస్తుంటుంది. అభౌమమైన బలంతో ఆవిడ 
కవిత నరళంగా సాగిపోతూ పరిపూర్ణ వికానంతో అలరిన్తుంది. ఆవిడ తన 
“కథా గేయాలిలో -ఈ [పపంచంలోని కూతుళ్ళూ కొడుకులూ భగవంతుడితో 
ఎటువంటి నంబంధం కలిగి ఉంటారో తెలుసుకునేందుకు పూర్తిగా [వయ 
త్నించిందని చెప్పవచ్చు. సావిత్రి మృత్యురధివతి యముణ్ణి అనుసరించి తన 
భర్త ఆత్మను తిరిగి తెచ్చుకోవాలని |[వపయత్నించింది. అవిడకు ఎదురుగా 
భయంకరంగా సాక్షాత్కరించిన యమధర్శ్మరాజంకే భయం లేదు. పై పెచ్చు 


“మంచితనాని కున్న బలం 

చాలా గొప్పది 

దాని (పభావం ఎప్పుడూ 

మా మీద (పసరించాలనే 

మా (్రార్లని' 
అని ఎలుగెత్తి చాటింది. చివరకు మృశ్యువు కూడా మంచితనం పోతపోసిన 
రూపమే. 

“భయానికక్కడ తావులేదు 

విసుగే లేదక్కడ 

నా అంచనో 

ఓ మృత్య్యూ: 

అదె ఎప్పుడూ 1 
అంటూ రాజర్షి తన ఆత్మమీద నష్టమైన అధికారాన్ని నంపాదించడానికి 
[పయత్నించాడు. 
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తోరూ కథా గేయాలలో ఈ తా త్ర్వికచింతన నిండి ఉంది. మృత్యువు 
పాణత్యాగ భయాన్ని కొనిరాదు. జీవనకాంతి సందోహంతో పునర్జన్మను 
పసాదిస్తుంది. సెంట్‌ జాన్‌ చెప్పినట్లుగా మృత్యువు చీకట్లో మెరుస్తుంది. 
తనంతట తానే వస్తుంది. దానికి స్వాగతం పలికినవారంతా భగవంతుని 
బిడ్డలుగా గు ర్తింవబడ్గ వారు. 

తోరూ కవిత లెన్నో బెంగాల్‌ పత్రికలో (పచురింవబడ్డాయి. అరూ 
మరణించిన తర్వాత కూడా Poets corner లో తరుచూ ఆవిడ కవితలు 
T. D, అనే పొడి అక్షరాలతో కనిపిన్తుండేవి. ఆ సమయంలోనే రెండు 
మూడు లఘుకావ్యాలు (వచురింవబడ్డాయి. అందులో గంఖీరతా, హోస్య 
సోరకతా తక్కువ కావడం మూలాన అవి ఆవిడకు చెందిన (శేష్టమెన 
రచనలుగా చెప్పడానికి వీలు లేదు. ఆవిడ పూర్తిగా కాల్పనిక రచయిత. 
అందువల్ల వాటిల్లో తోరూ |వతిభ |పకాశించలేదు. 


తోరూకు లి. కాంయే డిలైల్‌ అంటే _వత్యేకాభిమానం. 1874 చివర్లో 
బెంగాల్‌ పుతికలో అతని మీద ఒక వ్యాసం (పచురించింది. ఆ వ్యాసంతో 
పాటు ఆయన కవితల్ని కూడా కొన్నిటిని అనువాదం చేసింది. ఆయన కవిత 
“లామార్డే డి వాల్మీకి” ఏ భారతీయుణ్లైనా ఆకర్షించడం సహజం. 


ఎడ్మండ్‌ గాస్‌ ఇలా [వాశౌడు - ఈ ఆంగ్గానువాదాలతో కూడిన పరి 
శీలన తర్వాత జోసిఫిన్‌ సోలెరీ మీద పరిశీలన కూడా వచ్చింది. అందులో 
తోరూ పరిశీలన పరివక్యమైన విచక్షణా దృష్టితో కనిపిస్తుంది. వాటినిండా, 
మిక్కిలి బలమై చికిలి చేసినట్టున్న పనితనంతో ఆస క్తిరరమూ్మూ కరుణాత్మ 
కమూ ఆయిన తత్త్యం నిండిన వ్యాసాలే. 20 ఏళ్ళ ఆరూ జూలై 1874 లో 
చనిపోయిన తర్వాత తోరూ రచనా వ్యాసంగమంతా వికాంతతతో నిండి 
కనిపిస్తుంది.” 


1874 డిసెంబర్‌ 15 న మేరీ మార్జిన్‌కు వాసిన ఉత్తరంలో తోరూ, 
“నాన్నగారు (ఫించ్‌ కవుల అనువాదాల నన్నిటినీ (వచురిస్తా మన్నారు. 
కాని ఆ వనికి రెండు వందల ఖండిక లైనా జిమ కావాలి. మిస్టర్‌ డే సంపాద 
కత్యం వహించిన బెంగాల్‌ షతికకే నే నిపుడు నా ఆనువాదాల నన్ని టిసీ 
పంపిస్తున్నాను. అనుకున్న నంఖ్య వూర్తయిం తర్వాత నాన్న వాటిని నంక 
లనంగా ము[దించా లనుకుంటున్నారు..”” 
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బెంగాల్‌ వత్రికలోనే తోరూ హె[నీలూయీ వివియన్‌ డిరోజియా మీద 
తాను (వాసిన వ్యాసాన్ని _వచురించింది. 

ఆ పత్రికను విమర్శిన్తూ తోరూ ఒకసారి 1875 లో మేరీ మార్జిన్‌కు 
ఇట్టా (వాసింది. “ఈ విచిత్రం చూశావా! బెంగాల్‌ పిక డిసెంబర్‌ 
సంచిక ఇంకా రానేలేదు. కలకత్తాలో ముదావకులు చూడు ఎంత నచ్చుగా 
ఉన్నారో 1 


1874 చివర తోరూకు మళ్ళీ చాలా జబ్బు చేసింది. ఎపుడూ వదల 
కుండా జ్వరం కళ్ళలో రకం వడడం, వీటితో ఆవిడ మంచం పట్టింది. 
అయినా ఆవిడకు విదేశ [వయాణం చెయ్యగలననే ఆశ వదలలేదు. 
డాక్టరు కూడా వచ్చే వనంతకాలానిక్సి వెళ్ళడానికి వీలవుతుంది లెమ్మని 
చెప్తుండే వాడు! 


10. 1875 వ సంవత్సరం 


జనవరి ఒకటో తేదీన నూతన నంవత్చర శుభాకాంక్షలను తోరూ 
తన నెన్నెలి మేరీకి అందించింది. కాని ఫి|బవరిలో మళీ బాగా జబ్బువడ్డది. 
వసంతకాలానికి ఆవిడ విదేశయానానికి అవనరమైన ఏర్పాశ్తువ మొదలు 
కాలేదు. తోరూ ఆరోగ్యం సరిగా లేకపోవడంచేత ఆ సంవత్పరానికి ఆ 
ఆలోచనే మానుకోవలసి వచ్చింది. ఆ రోజుల్లో తోరూ ఎలిజబెత్‌ చారెట్‌ 
బౌనింగ్‌ కవిత చదవడంలో మునిగిపోయింది. వాళ్ళమ్మగారు ఆ కవితా 
సంకలనాన్ని తోరూ కిచ్చింది. బ్లీక్‌ హౌస్‌ కూడా చదువుతుండేది. బెంగాలు 
ప[తికకు అనువాదాలు వంపుతుండేది. అప్పుడే ఆమెకు ఇంగ్లండునుండి 
కొత్త పుస్తకాలు వచ్చి చేరాయి. 

వేల్పు యువరాజు 7 వ ఎడ్య్వర్డు నవంబర్‌లో భారతదేశానికి రాబో 
తున్నాడు. అ రాకకోనం ఎదురుచూన్తూనే తోరూ, ఆయన వస్తున్నందుకు 
కలిగే సంచలనాన్ని గురించి వ్యాఖ్యానిస్తుండేది. జులైలో తోరూ నాయనమ్మ 
చనిపోయింది. తోరూ ఎక్కడికీ కాలైనా కదపడానికి ఏలు కాకుండా అవిడ 
ఛాతీమీద ప్లొన్టర్‌ వట్టి వేశారు. ఆ రోజుల్లో ఛాతీకి సంబంధించిన జబ్బులన్ని 


73 


టికీ అదే సంజీవనిలా ,వని చేస్తుందని నమ్మేవాళ్ళు. అయితే ఆ చికిత్స 
చాలా బాధాకరమైనది. 

'సెష్టైంబర్‌ నాటికి కలకత్తా అంతా ఎక్కడ చూచినా ఒకే కోలా 
వాలం. వేల్పు యువరాజు రాకను [గురించే ఆ నం[భమమంతాం గోవిన్‌ 
చంధర్‌ను స్వాగత సంఘంలో సభ్యుడుగా ఉండమని కోరారు. అదలా 
ఉంచితే మిగతా జీవిత మంతా చాలా [పశాంతంగా మామూలుగా ఉండేది. 
రోజూ చేయవలసిన వనుల్ని తోరూ ఒక [కమంలో రూపొందించుకున్నది. 

“ఇక్కడ మాకు రోజులు మామూలుగా సాగుతున్నయ్‌. నాకు 
(వత్యేకించి రాయడానికి ఏ విషయాలూ కనిపించడం లేదు. నేను రోజూ 
తెల్లవారు యామున 4-80 కు లేస్తాను. రెండు కప్పుల చాకొలెట్‌ తయారు 
చేస్తాను. అందులో ఒకటి మా నాన్నకూ ఇంకొకటి నాకూ. తర్వాత నేను 
బట్టలు మార్చుకుని బయటికి వచ్చేసరికి అమ్మా నాన్నా కనబడతారు. నాన్న 
చుట్ట కాలున్తుంటారు. అక్కడనుండి డాబామైకి వెళ్తాను. ఆ (పాతర్వేళ 
అక్కడ చాలా చల్లగా ఉంటుంది. తర్వాత మా “బాగెట్టీకి “పినూ కూ 
వేయించిన చేపల [గానం ఇచ్చేస్తాను. తిరిగి కిందికొచ్చి పొందిగ్గా నా గదిలో 
ఉన్న కిటికీలో కూచుంటాను. ఆ కిటికీ కిందే మా గు[రాలు “జంటిల్‌? 
“జానెట్టు దాణా తింటూ ఉంటాయి. వాటికి దాణాతోపాటు పెమే ఓటు 
థాన్యపుపిండి చాలా రుచిగా ఊంటుంది. -ఈ దేశంలో గురాలకు వేనవిలో 
ఎండ దెబ్బ తగలకుండా ఉండడానికి దాన్ని పెడుతుంటారు. గుురాల దాణా 
కార్యక్రమం తర్వాత మా ఫలహార కార్యక్రమం, దాంతోపాటు అమ్మ 
వంటింటి కార్యకమమున్నూ! తర్వాత నేనో పుస్తకం పట్టుకుని కూచుం 
టాను. లేదా కాసేపు మా పిల్లి పిల్లల్లో ఆడుకుంటాను. నాన్న (వాసు 
కుంటుంటారు. లేదా వార్తాపతిక చదువుతూ అదే పనిగా వార్తలు వసారం 
చేస్తుంటారు. 12 గంటల కల్లా మా ఖోజనం తయారు. దాం తర్వాత 
మాడు గంటలదాకా నా చదువూ లేదా (వాత కార్యకమం సాగుతుంది. 
ఆప్పుడే నేను ఒక సీతాఫలమో ఒక బత్తాయి పండో తింటాను. 5 గంటలకు 
ముస్తాబె బయటికి వెళ్తాము. సాధారణంగా నే నట్టా కొంతదూరం తిరిగి 
రావడానిక్రీ మా అమ్మా నాన్నా మా చిన్నాన్న తోటకీ వెళ్తారు. 7 గంటల 
కల్లా మా భోజనం అయిపోతుంది. 8-80 కి మల్టీ ఒక కప్పు టీ తాగుతాముం 
10 గంటలకు ఇక పడుకోవడమే !??__ 
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యూవిని మాన్యుల్‌ [వాసిన ఆత్మ చరితను తోరూ అనువదించీంది. 
అందులో భగవంతుడి అదృశ్య హాన్తం వనిచేసే వద్ధతి ఆత్మకూ పరమా 
త్మకూ ఉండే అనుబంధం వెలడించడంలో తోరూ తనకుండే ఆన కిని 
చక్కగా వ్యక్తం చేయగలిగింది. 
గోప్యంగా గుంపులో నుండి 
ఆత్మ నొకదాన్ని 
పరమాత్ముడు పరి గహిసాడు. 
విచారాన్నుండి లోపాలనుండి 
మెల్లగా ముందుకు నడిపించి 
నిబ్బరంగా గమ్యాన్ని చేరుస్తాడు. 
అనంత గంభీర గిమ్యుస్థలాన 
మహోన్నత _స్తంభానికి గుచ్చబడిన 
చిరుసూదిలాంటి ఆత్మను చూచి 
చిరునవ్వు నవ్వుకుంటాడు దేవుడు 
తన పనికి మురుసుకుంటాడు 
ఆత్మను ఆతి వేగంగా ముందుకు నడిపే 
పరమాత్ముడు ! 
యువరాజు గౌరవార్థం కలకత్తా మైదానంలో పెద్ద ఎత్తున ఏర్పాట్లు 
జరిగాయి. బాణా సంచా కాల్చి సంబరం చేయాలని సిర్భయమైంది. “1869 లో 
డు డ్యూక్‌ ఆఫ్‌ ఎడింబరో ఇక్కడికి వచ్చినప్పుడు దాదాపు తొమ్మిది వేల 
(పేక్షకులు బాణాసంచా కాల్చారట. “డబ్బును బూడిద చెయ్యడ మంకు 
ఇదేగా!” అన్నది తోరూ. 
తోరూను వాళ్ళనాన్నగారు గురవు పందేలకు తీనుకు వెల్లా 
నన్నారు. నాకు వెళ్ళాలని ఎంతో ఉబలాటంగా ఉంది సుమా అనుకుంది 
ఒకసారి తోరూ. 
తోరూ పుస్తకం పూర్తయింది. దాని పేరు “(ఫెంచ్‌ క్షేతంలో మెరిసే 
కంకులు” ఈ కింది గేయం దేనికీ అనువాదం కాదు తోరూ సొంత రచన, 
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చాలా చక్కనీ రచన. చాలా మంది విమర్శకులు దీన్ని ఎంతో 
మెచ్చుకున్నారు. 

తాము పుట్టిన గడ్డమీ దే 

గోముగా విరిసే కుసుమాలు 

తమకు చెందిన కొమ్మల మధ్యన 

తళతళా మెరిసే సుమాలు 

కోసీకోయక ముందే 

వసివాళ్ళు వాడే కోమల తనువులు 


ఎంతెంతో కష్టాని కోర్చి 
దండల్లో అందంగా బంధించినా 
(పకృతి అద్దిన రంగుల్ని జార్చి 
వికృతంగా వాడుముఖం పడతాయి 


కానేపు సూర్యకాంతీ 

కాసేపు మేఘచ్చాయా 
ఆవరించే లోయల్లోపల 
కలకలా విరిసే స్వర్గం లోపల 
కలతకు దూరంగా తిరగడం 
అందిన పువ్వుల్ని ఏరుకుంటూ 
పొందిగ్గా దాచుకోవడం 

ఎంత అనందాన్ని 
కలిగిస్తుంది! 
కుసుమాపచయాన్ని 

విను వెరుగక చేనేవేళ 


మృదువైన రంగులన్నీ 
కదలాడి చెది చే వైనం 
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మిరుమిట్లు గొలిపే మెరుగులు 
మందంగా మారే చందం 
నాకంటి వివరంగా 

ఏ కంటికీ అంతుపట్టదు. 


చితవర్థ శబలితంగా 

పుష్ప ష్మతాలు విచ్చుకోవడం 
స్పష్టంగా ఎరిగినదానివి 
కొత్త ఊపిరి వాటినిండా 
నింపగలవా మళ్ళీ నీవని 
(పళ్నించుకో జ్ఞాపకాలను : 
తడబడుతున్న ఈ కలానికి 
తోడుగా నిలిచేదే అది ! 


ఆ పుస్తకం వూర్తయిపోయింది కాబట్టి తోరూకు చెయ్యవలసిన పనేమి 
కనపడలేదు. ఎప్పటినుండో అనుకుంటున్న సంస్కృతాధ్యయనాన్ని [పారం 
భించింది. తండీ కూతుట్ళ నంన్మృతం చదవడంలో మునిగిపోయారు. 
డిసెంబరు నాలుగున పాఠాలు ఆరంభమయ్యాయి. తోరూ కోరికల్లా రామా 
యణ మహా భారతాలను నంన్కృతంలోనే చదవాలని! 


మామూలుగా తోరూను చూడడానికి ఎంతోమంది వస్తండేవాళ్లు. 
ఇంగ్ల్గండునుండి మిస్‌. అడాొస్మిత్‌ అనె ఆవిడ కలకతాకు వచ్చింది. దత్తు 
ఆమెను బాగ్‌ మరికు తీసుకొచ్చారు. తోరూ మేనత్త ఆవిడకు Casket of 
Gems ను చూపించింది. మిస్‌ స్మిత్‌ను ఆ తోటా ఆ యిల్లూ పారవశ్యంలో 
ముంచివేశాయి. ఇటువంటి భూలోక స్వర్గంలో నివసిన్తూ ఆనందం అనుభ 
వించక, ఈ కుటుంబం ఇంగ్లండు వెళ్లాలని ఎందుకు తహత హలాశుతున్నదో 
అని ఆవిడ ఆశ్చర్యంలో మునిగిపోయింది. 

యువరాజు ఆగమనానికై అన్ని ఏర్పాట్ట? పెద్ద ఎత్తున జరుగ 
సాగాయి. డిసెంబరుకల్లా రాజులూ మహారాజులూ కలకత్తా చేరుకున్నారు. 
కోటకూ, సిపాయిల సాలకూ రంగులు వేసి అలంకరించారు. ఎక్కడ చూచినా 
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అందంగా కనవడేటట్లు సుద్ద పెద్ద ఆర్బ్చిలు కట్టోరు. ఇంత నంరంభమూ 
ఆ యువరాజు ఒక్క వారం రోజు లుండడానికి మాాతమే. అందులో ఒక 
రాజు ముత్యాలూ రత్నాలూ పొదిగిన నిలువు టంగీని తయారు చేయించు 
కున్నాడు. దాని ఖరీదు వదిహేను లక్షలు. యువరాజు తన సంస్థానంలో 
ఉన్నప్పుడు మరో ముక్సై లక్షలు ఖర్చు పెట్టడానికి ఆయన నర్వనన్నావోలూ 
చేనుకున్నాడు. 

“గోవిన్‌చందర్‌ తోరూ (ఫెంచ్‌ అనువాదాలను ఒక (వచురణకర్తకు 
చూపించాడు, కాని కలకత్తా [(వవచురణ కర్తలకు జంకు జాస్తి, తొందరగా 
చొరవ తీనుకోలేరు. ఆ [పచురణకర్త గోవిన్‌కు మరొకర్ని చూపించాడు. 
అట్టా పుస్తకం (వచురిత మయ్యే ఆశ తీరకుండానే మరో సంవత్సరం గడిచి 
పోయింది. తోరూ మనసంతా సంస్కృతాధయనం మీదనే ఉంది. భాషలు 
నేర్చుకోవడంలో అవిడ కున్న చాతుర్యంవలన, చాలా తొందరగానే 
నంన్కృతం నట్టుపోకుండా చదవడం వచ్చేసింది. కాని ఇంతా చేసి ఒక వది 
నెలలపొటు మాత్రమే ఆవిడకు సంస్కృతం చదవడానికి ఏలు కుదిరింది. 
రోజు రోజుకూ క్షీణించిపోతున్న ఆరోగ్యంవలన వైద్యులావిడను పై సంవ 
త్సరం సెఫైంబరు వరకూ ఎక్కువగా చదవకూకదని ఆంక్ష "పెట్టారు. 
అందువల్ల సంస్కృత పఠనంమీద తనకున్న అఖిలాషను తోరూ అణచి 
పెట్టుకోవలసి వచ్చింది. 


సంస్కృతం జాలా కష్టమైన భాష అనీ ఎంత కష్షమైనానరే తాను 
దానిమీద ఆరేశు సంవత్సరాలలో అధికారం నంపొదించ దలచాననీ తోరూ 
తన స్నేహితురాలికి (వానుకున్నది. సంస్కృతం చెప్పే పండితుడు తనకా 
భాష నేర్చుకోవడంలో ఉన్న పట్టుదలను మెచ్చుకున్నాడని, తాను తప్ప 
కుండా ఈ విషయంలో ఘనవిజయం సాధించగలననే అభిపాయం ఆయన 
కున్నదనీ కూడా |వాసింది. సమయం లేదు కాని ఉంక్షే తోరూ సంస్కృ 
తంలో ఎంత గొప్ప పండితురాలై ఉండేదో! అవిడ మళ్ళీ J॥ly 1976 లో 
ఇట్లా _వాసింది : నేను సంస్కృత 0 మానేయదలచుకున్నాను, వ్యాకర లికి 
చాలా కష్టంగా ఉంది. బుజువథంలో మూడు భాగాలు వూర్తి చేశాను. 
కాళిదాను శాకుంతలం మొదలుపెట్టాలి... 


కాని అతి త్వరలోనే అవిడ చదువు మూల పడిపోయింది. 
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11. ఇరవై ఎళ్ళప్పుడు 


యువరాజు రావడం పోవడం రెండూ జరిగాయి. కలకత్తా అంతా 
స్తభ్ధంగా న్మిదపోతున్నట్టుగా అయిపోయింది, ఆయన వెళ్ళిపోయిన తర్వాత, 
తోరూ జనవరి [18న 1876లో ఉత్తరం (వాన్తూ “యువరాజు కిందటి 
సోమవారం వెళ్ళిపోయారు. ఆయన్ని నేను దగ్గరగా చూచాను. చాలా 
సౌమ్యంగా అందంగా ఉండే ముఖం. ఆయన కళ్ళు నీలంగా ఆనందంతో 
తొణికిసలాడుతూ ఉన్నాయి” అని |వాసింది. యువరాజు చాలా తెలుపు. 
కానీ బట్టతల. బెల్లొషియాలో ఓ సమావేశానికి తోరూ తన తండితో వెళ్ళి 
యువరాజును మళ్ళీ చూచింది. భారతీయులు కుడీ ఎడమా అనకుండా ఖర్చు 
చేసే పద్ధతినిగూర్చి అప్పుడే ఆయనకు చాలా వివరంగా చెప్పింది. కాశ్మీర 
మహారాజు ఆ సందర్భంలో 40 లక్షలు విలువచేసే తలపొగా ధరించి 
వచ్చాడు, ఆయన యువరాజు కిచ్చిన బహుమతుల్లో 10! కాన్మీరు శాలువలు, 
నవరత్నాలు పొదిగిన బంగారు హుక్కా, టీ భోజనం అందించడానికి అవ 
సరమైన బంగారపు సామాను ఇంకా ఇటువంటివే ఊహించలేనన్ని విలువైన 
వస్తువు లెన్నో ఉన్నాయి. 

బాబూ జగదానంద ముఖర్జీ యువరాజును తన యింటికి ఆహ్వానించి 
తన ఆడవాళ్ళను పరిచయం చేశాడు. అది జనంలో పెద్ద సంచలనాన్ని 
కలిగించింది. ఘోషా పద్ధతిని కూడా కాదని ఆయన అట్టా చేయడంవల్ల 
అందరూ చెవులు కొరుక్కున్నారు. ఆ రోజుల్లో బెంగాలీ నమాజంలో పరదా 
పద్ధతి చాలా గట్టిగా అమలులో ఉండేది. ఈ చర్య ఆ పద్ధతిని సడలించిం 
దనవచ్చు. దీనివల్ల బెంగాలీ లందరూ, మొత్తం హైందవ నమాజమంతా 
అవమానానికీ అత్యాచారానికీ గురియెందని భావించారు. అనలు యువరాజు 
ఎవరింటికీ వ్యక్తిగతమైన ఆహ్వానాన్ని పురస్కరించుకుని వెళ్ళలేదు. జగదా 
నందుని యింటికి వెళ్ళడంలో ఓ కారణం ఉంది. జగదానందుడు తన 
స్త్రీలను పరిచయం చేస్తా ననడం వల్దనే అయన వారింటికి వెళ్ళడం 
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జరీగింది. జగదానందు డిట్లా చెయ్యడం క్షమించరాని నేర మని ఒక 
బెంగాలీ వ్యతిక ఘోషించింది. తర్వాత ఈ సంఘటనమీద ఒక నాటకం 
(పదర్శింపబడ్డది. ఇది చూచి, లార్డ్‌ నార్త్‌ (బూక్‌, (బిటిష్‌ పరిపాలన వట్ట 
ద్వేషాన్ని ఠెచ్చగొక్టు ఏ నాటకమైనా _పదర్శనార్హం కాదని చట్టం బద్ధం 
చేయవలసి వచ్చింది. తోరూ ఇదంతా (వాన్తూ తనకు నహజమైన వోన్య 
దోరణిలో అక్కడ జరిగిన సంఘటనల్ని వివరించింది. యువరాజు అక్క 
డుండే దిక్సూచిని చూచి, ఇదేమిటని చిన్నపిల్ల వాణ్ణి అడిగాడట. ఆ పిల్లవాడు 
యువరాజు తన్ను (వశ్నించాడన్న సంబరంతో తత్తరవడిపోయి, జవాబు 
చెప్తూ అయనకు వేయవలసిన వి శేషణాన్ని దికళ్చూచిక్తీ దికూచికీ సంబంధిం 
చిన విశేషణాన్ని ఆయనకూ వాడాడట! (A royal com-com-pass 
you Prismatic Highness !) 

తోరూ పుస్తకం (పచురణకు సిద్ధమైంది. వూపులు డిధ్దడంలో ఆవిడకు 
చేతినిండా పనే. ఆ పని చేసేటప్పుడు ఆవిడ గమనించే ముదారాక్షసాలు 
ఆవిడకు ఎంతో నవ్వు తెప్పించేవిగా ఉండేవి. మచ్చుకు ‘honour’s 
throne’ అనే నమానం horror’s throne అయి కూర్చుంది. ఫ్మిబవరి 
కలా ఆవిడ పుస్తకం అచ్చు చాలావరకూ పూర్తయిపోయింది. 

త ర్వాత తోరూ దృష్టిని విశేషంగా ఒక (ఫెంచ్‌ పుస్తకం ఆకర్షిం 
చింది. భారతీయ వీరవనితల చరితను కూర్చిన -ఈవిణ్ణి ముగ్దురాల్ని చేసింది. 
“మిలేక్షారిస్‌ బాదర్‌” అనే రచయితతి వాసిన -ఈ పుస్తకాన్ని అనువదించ 
డానికి తోరూ అంగీకా రాన్ని కూడా తెప్పించుకుంది. మెల్లగా ఆవిడతో 
స్నేహం “పెరిగింది. ఆ స్నేహం. చివరకు తోరూ జీవితంలోనూ ఆవిడ 
జ్ఞాపకాలలోనూ విడవరాని భాగంగా మిగిలిపోయింది. ఒకసారి తోర్మూ 
బాదర్‌కు ఉత్తరం (వాన్తూ “మిరు గమనించారో లేదో, మా పురాణ కథలు 
ఎంత గొప్పవి ఎంత హృశయ విదారకమైనవి, ఎంత పవితమైనవి! భార 
తీయ వనిత భార్యగా భర్తవట్ట చూపించే భక్తి తన్ను తాను పూర్తిగా నమ 
ర్పించుకోవడం, లొంగి ఉండడం, ఆ భర్త అనమక్టుడూ స్వార్థవరుశూ 
అయినా నరే! ఎంత ఉదాత్తంగా ఉంటా యా కథలు ! అవిడ అతణ్ణి తన 
జీవన నర్వస్వంగా, దేవుడుగా నమ్మి ఆరాధిస్తుంది కదా!” అని వెల్లడించింది. 

మార్చి 4 వ తేదీ తోరూ పుట్టినరోజు. అప్పటికి ఆవిడకు ఇరవైయేళ్ళ 
వయస్సు. అయినా ఆనాడు తోరూ మేరీకి ఉత్తరం (వాన్తూ “నా వయస్సు 
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పెరిగిపోతున్నది. ఒక పార్మీ బాలిక నాకు పిల్ల లున్నారా అని అడిగింది. 
నాకు పళ్ళే కాలేదు. -ఈ పెళ్ళి ఉన్నదే ఇది హైందవుల కెంతో ముఖ్య 
మైంది. పదిహేనేళ్ళు వచ్చి “పెళ్ళికాని పిల్లలు సాధారణంగా -ఈ దేశంలో 
ఉండరు. హైందవ కుటుంబాలలో ఇరవైనాలుగేళ్ళకే ఆడది అవ్వ అయి 
పోతుంది. నాన్నగారు పెద్దవాళ్రైపోతున్నారు. అట్టాగే నేనున్నూ. ఒక్కో 
సారి నా వయస్సు మళ్ళిపోయిందనే భావన నన్ను చుట్టుముట్టుతున్న ది”. 
అని వివరించింది. బాదర్‌ పుస్తకం (ఫొన్స్‌నుండి తోరూ పుట్టిన రోజు నాటికి 
అందింది. మార్చి 24న షిఫ్‌ కూడా బయటకు వచ్చింది. తోరూ ఒక కాపీని 
మేరీకి పంపుతూ “దీన్ని గురించి అన్ని పత్రికలూ ఏమంటాయో ఏమో 
అయినా కొన్ని బాగున్నట్టూ, కొన్ని బాగా లేనట్టూ (వాస్తా యనుకుంటాను. 
ఏది ఏమయినా ఓ రకమైన నిర్ణిప్తతవల్ల నన్ను నేను కాపాడుకుంటానులే !*? 
అని |వౌసింది. 


తోరూ ఒక్కొక్కసారి తన బంధవర్గాన్ని ఘాటుగా విమర్శించేది. 
“మా నాయనమ్మ కూడా క్రైస్తవ మతాన్ని అవలంబించి ఉంటే బాగుండేది. 
అయినా ఏం! క్రైస్తవ మతం పుచ్చుకున్న ఎంతోమందికంకే ఆవిడే చాలా 
నయం !ి__కలకత్తాను గురించ అక్కశుండే హైందవ క్రైస్తవులనుగురించీ 
తోరూకు ఖచ్చితమైన అభి పాయాలుండేవి. “ఆ రోజుల్లో ఎక్కడ చూచినా 
కలకత్తా అంతా కల్లోలంగా ఉండేది. హిందువుల్లోనే కాదు బెంగాలీ క్రైన్తవుల్లో 
కూడా ఉన్నతమైన నైతిక విధానం ఉండేది కాదు. అన్నిటికంకే విచారించ 
వలసిందేమంకే క్రైస్తవ మతమంసే హిందువుల కందరికీ చులకన. మను 
ష్యులు తమ చిత్తం వచ్చినట్టుగా సొపాలు కక తప్పించుకోడానికి కప్పుకుం 
టున్న ముసుగే -ఈ మతమన్న భావన చాలామందికి ఉంది. సరే అదలా 
ఉండస్కీ బెంగాలీ కెంస్తవ సమాజం అవలంబించే పద్దతులు కూడా నంతో 
షంగా డఉండేవాళ్ళాను విచారంలోనూ, ఆశాజీవుల్ని నిరుత్సాహంలోనూ 
ముంచుతున్నాయి.”? 


దిన పత్రికల్ని విడవకుండా చదివే తోరూ ఒకసారి మేరీ కిలా 
(వాసింది. ఒక |బిబిష్‌ సైనికుడు (గామస్థులకు చెందిన నెమలిని కాల్చాడు, 
అందుకని (గామస్థులంతా అతని మీదికి ఎగబడ్డారు. కోర్టులో కేసు నడిచింది. 
ఇంతకూ కేసు ఎవరిమీదో తెలుసా! నెమలిగల ఆసామీ మీద! ఎందుకో 
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తెలుసా! వీటిష్‌ (పభుత్వం దృష్టిలో బిటిష్‌ సెనికుడి జీవితం చొలా విలు 
వైంది గనుక!” కొంతమంది (విజిష్‌ సైనికులు తొమ్మిదిమంది బెంగాలీలను 
చంపారు. ఏడుగురిని గాయపరిచారు. అలాగే ఆ సైనికులు ఎన్నో అత్యా 
చారాలు చేశారు. (బిటిష్‌వాళ్ళుకు వ్యతిరేకంగా దేశీయులలో తల ఎత్తుతున్న 
భావాలను తోరూ |గహించసాగింది. ఒక పిల్లవాడు తనమీదికి వస్తున్న 
కుక్కల్ని (పతిఘటించాడని న్యాయస్థానం వాడికి మూడు వారాల కఠిన 
శ్రమను విధించింది. ఇంతకూ ఆ కుక్క బిటిష్‌వాడిది. 


“పేపర్ణన్నీ ఈ సిగ్గుమాలిన వ్యవహారాన్ని నెత్తిమీద నోరు కెట్టుకుని 
(వచారం చేస్తున్నాయి. న్యాయాన్ని తమ యిష్టం వచ్చినట్టుగా వాడుకుని 
ఆ రకంగా తీర్పు చెప్పినందుకు మెజిక్ట్రటునూ, సెషన్స్‌ జడ్డినీ వదవుల్లో 
నుండి పికి పొరవేయవలసిన మాట. ఇదే గనుక ఇంగ్లండులో జరిగ ఒక 
మేజపేqటు పిల్టవాణ్ణి ఇదే పరిస్థితిలో పిండి మరలో వనికి వంపిస్తే ఎంత 
గందరగోళం జరిగేదో నువ్వే ఆలోచించు ? ఒక ఇంగ్రీషువాడు తన -సెసును 
చంపితే లార్డ్‌ లిటన్‌ ఎంత సులువుగా అతల వదిలేశాడని ! ఇంగ్లీషు 
న్యాయాధికారి దృష్టిలో హైందవుడి ప్రాణాలకున్న విలువ ఎంతో దీనివల్ల 
(గ్రహించు ! చివరకు లిటన్‌ ఆ బిటిష్‌ నేరస్థుడికి దెబ్బలు తినే శిక్షనయినా 
అనుమతించలేదు” అని |వాసింది. కాని తోరూకు లార్డ్‌ లిటన్‌ అంకే 
విపరీతమైన అభిమానం. ఆవిడ తాను |వాసిన (ఫెంచ్‌ నవలను ఆయనకు 
అంకితం ఇచ్చింది. 


తోరూ తన ఉత్తరాల్లో హైందర శబ్దానికీ బదులు “దేశీయి అనే 
విశేషణాన్నే వాడింది. భారతీయ క్రైస్తవులో తమ్ము తాము బిటిష్‌ స్త 
వులనుండీ, ఆంగ్లో ఇండీయన్టనుండీ విడిగా చూపించుకోవడానికి -ఈ వదం 
వాడుకలో ఉండేది. కాని (బిటిష్‌ వాళ్ళ దృష్టిలో ఆ పదానికి ఉండే అర్థం 
వేరు. వాళ్ళు తమనుండి నల్జజాతిని వేరుగా చూపించడానికి -ఈ పదాన్ని 
వాడుతున్నట్లు బెంగాలీలకు కూడా విదితమే.వాళ్ళ హ్రైందవుల్ని నిగ్గరని పిలిచే 
వాళ్ళు. అదే అర్థం వచ్చేట్టుగా “దేకీయి వదం వాడేవాళు. ఇది దృష్టిలో 
ఉంచుకునే మిస్‌ మార్జిన్‌ ఆ పదాన్ని విరివిగా వాడవద్దని తోరూకు సలహా 
ఇచ్చింది. దానికి తోరూ తన కృతజ్ఞతను చూపించి అక్కడనుండి ఆవదాన్ని 
వాడడంలో ఎంతో జా[గత్త వహించింది. 
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(బీటిష్‌వాట్ళు బెంగాలీల వట్ట ఎలా వర్తిస్తున్నారో గమనించడం 
తోరూ కొక అనక్తిదాయక విషయంగా మారింది. యువరాజు గౌరవార్థం 
ఏర్పడిన బహిరంగసభలో వేదికమీదనున్న బంగా శ్రీయుజ్రి ఇంగ్లీమువాశు 
దురునుగా కిందికి నెట్టడం, వెంటనే యువరాజు తన అంగరక్షకుణ్ణి పిలిచి 
అటువంటి అనభ్య వర్తనను ఆపించి మందలఠించడం తోరూ గమనించింది. 

హైందవ స్త్రీల సాంఘికస్థితి భ్యదతలమీద తోరూకు మరీ ఎక్కువ 
కాకపోయినా కొంతవరకైనా అనక్రీ ఉంది.తనకున్న స్వల్పజీవన పరిమితిలో 
చదువుకూ |వాతకూ కాలం మినహాయిప్తై సాంఘిక నంన్కరణలకూ సంఘ 
సేవకూ తోరూకు కొంచెం కూడా సమయం మిగలలేదన్న మాట నిజం, ఒక 
సారి ఆనందమోహన్‌ బోస్‌ కలకత్తా లో తోరూను చూడడానికి వెళ్ళాడు. 
ఈయన్ని కేం బిడ్ట్‌లో ఉండగా తోరూ ఎన్నోసార్లు కలుసుకుంది. ఆయన 
వెళ్ళినప్పుడు దత్తు కుటుంబం, తాను తిరిగీ యూరప్‌ వెళ్ళగలననే ఆశ 
లోనే ఉంది. 

“ఆయన నన్ను యుక్త వయస్కలైన కన్యలకోనం తాను నడిపే 
పాఠశాలను చూడమని కోరాడు. ఆ పిల్లలంతా ఆచార నిష్టమైన కుటుంబా 
లకు సంబంధించిన వారు కాదు. (బహ్మనమాజానికో కేశవ చం[(దసేన్‌ 
మతానికో సంబంధించిన వారు. మేము తిరిగే యూరప్‌ వెళ్ళిపోతున్నామని 
విని ఆయన చాలా విచారించారు. నే నిక్కడే ఉంకే నాదేశ స్త్రీల విద్యా 
వ్యాప్తికి తోడ్పుడగలనని ఆయన అనుకోవడమే అందుకు కారణంి” అంటూ 
ఉత్తరాలు (వాసింది తోరూ. 

ఆచారయుతమైన సంఘం విధించే ఆంక్షల బారి వడకుండా తోరూ 
తప్పించుకోవడానిక్రీ ఆవిడ పుట్టిన కులమే కారణం. అందువల్ల తనతోటి 
స్రీలు ఏ నమస్యల్ని ఎదుర్కొంటున్నారో అలోచించడానికి ఆవిడకు 
ఆస్కారం లేదు. కాని తాను యూరప్‌లో పుట్టి ఉఊంకు ఇంకా ఎక్కువ 
స్వాతంత్ర్యం అనుభవించడానికి ఏలయ్యేదని మాతం అవిశ అనుకుంటుం 
డేది. తోరూకు బెంగాలీ నంఘంతో కలిసి తిరగడానికి అసకాశం ఉండేది 
కాదు. కారణం అప్పుడుండే సభలూ నమావేశాలూ కేవలం పురుషులకు 
మాత్రమే. సాధారణంగా స్త్రీలంతా ఇళ్ళల్లోనే ఉంటూ ఉండేవాళ్ళు. 

తోరూ అవసాన దినాలు దగ్గరవడసాగాయి. ఆవిశను పాడనిచ్చే 
వారు కారు, ““నాన్న :బాలా జా[గత్త తీసుకుయిన్నారు నన్నో గాజు 
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'పెళ్టైలో పెట్టండి అని విసుక్కుంటాను నేను. ఆయన అనుకుంటున్నదాంట్లో 
సగమైనా శక్తిహీనంగా లేను మరి[* అంటూ (వాసింది తోరూ. తోరూ 
తండ్రి విక్టర్‌ హ్యూగో నవలలు తెచ్చి యిచ్చారు. తోరూ ఎన్నో (సెంచ్‌ 
పద్యాలు అనువదిన్తూ ఉండేది. అప్పటికి షిఫ్‌ బాగా అమ్ముడుపోసాొగింది. 
అది ద్వితీయ ముద్రణ కొచ్చేస్తుందని ఆశ పడసాగింది తోరూ. ఆవిడ 
వద్యాలు కొన్నిటిని కలకత్తా రెవ్యూలో (పచురించడానికి ఎన్నుకున్నారు. 
అందుకు వాళ్ళ నాన్నగారెంతో ఆనందించారు. “నేను కూడానూ! ఎందు 
కంకే ఇండియాలో ఉన్న పత్రికల్లో దానికదే సాటి గనుక!” అన్నది 
తోరూ. 


బెంగాల్‌ ప|తిక తోరూను రచనలు వంపించమని అడిగేది. సోలరీ, 
సెంట్‌ చాన్‌, కామెటి ది గ్రామంట్‌. అగస్ట్‌ వాశ్వెర్రి థియొమెల్‌ గెకొ 
వాల్డెర్‌, మార్నెర్‌, హ్యూగో రచనల్ని అనువదించి పంఫుతూ ఉండేది. 
గోఏన్‌ చందర్‌ బెంగాల్‌ పత్రికలో (వాన్తూ, పషిఫ్‌లో కేవలం సోలరీ అను 
వాదాలే కనిపిస్తున్నా యన్నాడు. 


1876 డిసెంబర్‌ నాటికి తోరూ బాగా జబ్బువడిపోయింది. ఆవిడకు 
వైద్యం చేపే వైద్యుడు దగ్గర లేకపోవడంవల్ల వైద్యక ళాశాలనుండి స్మిత్‌ 
అనే ఆయన వచ్చి మందులిస్తుండేవాడు. అవిడ కళ్ళలో రక్తం పడడం ఏ 
మందులవల్లా తగ్గలేదు. డిజిటాలిస్‌ కూడా తన _పభావం చూపించడం 
మానేసింది. నవాల్లోకి ఇంజక్షన్లు ఇస్తూ ఉండేవాళ్ళు. తోరూ మేరీకి ఉత్తరం 
వాస్తూ “డాక్టర్‌ స్మిత్‌ మొదటిసారి నన్ను చూడడానికి వచ్చినప్పుడు 
అచ్చం ఒక డాక్టరు లాగానే నన్ను రోగం వివరాలు మాత్రమే అడిగాడు. 
ఇంతలో ఉన్నట్టుండి ఆయన కళ్ళు పక్కన బల్జమీదున్న కీప్‌ మీద పడ్డాయి. 
అది నారింజరంగు అట్టతో (బహ్మోండంగా మెరుస్తోంది. అప్పటికి ఆయన 
బు[రలో ఒక్క _ వెలుగు వెలిగింది కాబోలు! “నువ్వేనా -ఈ పుస్తకం. 
1వాసింది 99) అని అడిగాడు, ఇక చూడాలి ఆయనకు నామీదా, నా రోగం 
మీదా శెండింత లైన (శద్ధ- “ఈ రచయితా ఈ వుస్తకం (వాసింది 152 
ఆంటూ ఆయన బోలెడంత ఆశ్చర వడిపోయాడు. అంతేకాదు. ఆయన 
సంతోషం శ్రద్దా చెప్పనలవి కానివి. అంటే చివరికి షీఫ్‌ నాకీమాతం చేసి 
“పెట్టిందని గమనించగలిగావు గదా నువ్వు!” - అంటూ ముగించింది. 
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తోరూ జీవితంలో చెప్పుకోదగిన అంశాలలో ఆవిడకూ క్తారిసే 
బాదర్‌కూ మధ్య నున్న గాఢమైన స్నేహం ఒకటి. 1877 ఫి్విబవరి 
2వ తేదీన తోర్కూ క్రారిసే పుస్తకాన్ని అనువదించడానికి అనుమతి కోరుతూ 
ఉత్తరం [వొసింది. దాంతో పాటు షీఫ్‌ను కూడా వంపించింది. దానికి 
కారిస్తే “నేను (వాస్తి గాంగతీర పాచీనార్యులకు అంకిత మిచ్చిన 
(గంథాన్ని అనువదించ గోరుతున్నది నేను మెచ్చే హైందవ నాయికల 
వారనురాలు కాబోలు!” అంటూ జవాబు |[వౌసింది. అనువాదానికి అనుమతి 
వచ్చేసింది. క్లారిసే (వాసినవి నాలుగు నంపువాలు, హిందూ హీ(బూ, 
గక రోమన్‌ నాయికలను గురించి (వాసినవి, అందరిలోకి బైబిల్లోని 
స్త్రీలను మినవోయిప్తే ప్రాచీన హైందవ వనికల్లోనే పవ్మితతాా భక్తి ఎక్కు 
వగా కనిపిస్తాయని ఆవిశ అభి సాయపడ్డది, 


“మా ఇతిహాసాలలో చితింపబడ్గ నాయికలు సర్శ్యగౌరవాలక్క్యూ 
(పేీమకూ అర్హులని చెప్పడానికి నే నెంతో గర్వపడుతున్నాను. సీత లాగా 
మనస్సును కదిలించి మన (పేమానురాగాలను ఆకట్టుకునే నాయిక ఇంకెవ 
రైనా ఉంటారా! ఉంటారని నే ననుకోను[ి అంటూ (వాసింది తోరూ 
క్షారిసేకు, 

కారిసేను చూడాలన్న తోరూ కోరిక ఫలించ లేదు. 1877 వ్మిపెల్‌ 
18న తాను పూర్తిగా మంచం పట్టినట్టుగా తోరూ తన (ఫెంచ్‌ స్నేహితు 
రాలికి తెలియ జేసింది. “నీ చిత్రాన్ని పంపుతూ నువ్వు ఉత్తరం (వాప్లే 
నాకు కొంచెం ఉపశమనంగా ఉంటుంది. మం వేసుకున్న వథకాలన్నీ 
పాడ్రెపోయాయి.. ఈ పవ్మపెల్‌లో మేము యూరప్‌కు రాలేము. మనిషి 
ఒకటి తలిప్రే దైవం మరొకటి తలున్తుంది కదా!'” అని [వాసింది తోరూ. 
ఈ వార్త వల్ల చాలా కల్లోలం చెంది, “నువ్వు రావన్న వార్త తెలిసి నేను 
నిజంగా నిరుత్సాహ పడిపోయాను. నీ రచనలూ, ఉత్తరాలూ నువ్వు చాలా 
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సంస్కారంతో కూడినదానివనీ, ఆత్మసాందర్యం కలదానివనీ చెప్తున్నాయి"? 
అంటూ (వాసింది. జూలై 80వ తేదీన ఏవో రెండు మూడు పంక్తులు తప్ప 
తోరూ ఎక్కువ [(వాయలేకపోయింది. అప్పటికి సరిగా ఆవిడ అంతిమ 
(పయాణానికి ఒక్క నెల రోజులు మాతమే మిగిలి ఉంది. అక్కడ తోరూ 
అవసాన దశ సమీపించి అంతా ముగిసిపోయిన విషయం తెలీని క్లారిసే 
'సెక్టుంబరులో తోరూకు (వాన్తూ జవాబు “ఇంకా ముందుగా [(వవాయలేక 
కోయాను. నువ్వు జబ్బుగా ఉన్నా నన్నావు. ఆ జబ్బు నువ్వు పంపించిన 
నీ ఫోటోలో ఉన్న జీవకళను ఏ విధంగానూ తగ్గించ లేదు సుమా! కాంతి 
మంతంగా మెరిసే నీ కళ్ళు నిజంగా జబ్బుతో తీసుకుంటున్నాయా? ఒకవేళ 
అదే నిజమైతే ఆ జబ్బు తొందరగా నయమెపోతుంది లే!” అంటూ (వాసింది, 


తోరూ ఆగస్టు 80న మరణించినట్టుగా గోవిన్‌ సెమైంబర్‌ 80న 
క్షారెసేకు (వాసిన ఉత్తరం ఆవిడకు అశనిపాతంలా తాకింది. తోరూను 
చూడనైనా చూడకుండా ఆవిడను అమితంగా (సపేమించింది క్రారిసే. ఆవిడ 
దృష్టిలో తోరూకు ఉత్కృష్టమైన స్థానం ఉంది. ఆ బెంగాలీ కవయితి 
అతి ఉత్కృష్టమైన హైందవ సంస్కృతిని జీర్ణి ంచుకుస్కి దాన్ని ఐరోపీయ 
విజ్ఞానంతో మిళితం చేసి [వపంచాని కో అద్భుత కవితా చి|తాన్ని అందిం 
చిన హైందవ క్రైస్తవ వనిత. హిందూ క్రైస్తవ లోకానికే అవిడ మిలమిల 
మెరిసే అద్భుతమైన (వతినిధి. 


తోరూ జీవిత చరమ దశలో ఎందరో సేరుగన్న స్నేహితులు 
ఆవిడను చూడడానికి వచ్చేవారు. అటువంటి వాళ్ళల్లో నర్‌ విలియమ్‌ 
హంటర్స్‌ ఆనందదాస్‌ బోస్‌లు కూడా ఉన్నారు. చివరి రోజుల్లో తోరూ 
ఎక్కువగా చదువుతుండేది. సెయింట్‌ బావే, విక్టర్‌ హ్యూగోల రచనల్ని 
వదలకుండా చదివేది. హోచెట్స్‌ కొన్ని కొత్త వున్తకాలు వంపించారు. 
జూన్‌ నెలలో తోరూ మరీ ఆశక్తురాలైపోయింది. అప్పుడే మేరీకి నాకు 
మెడ ఎముక కింద మూడు పట్టీలు వేశారు. అదీ 15 రోజుల వ్యవధిలోనే. 
అవి నన్ను చాలా భాధిస్తున్నాయి”” అని (వాసింది. *-ఠఈ నొప్పి భరించ 
లేకుండా ఉన్నాను, నాకు పిచ్చెత్తిపోయేటట్టుగా ఉంది. అందులో ఒకటి 
కొంచెం మానుముఖం పట్టినట్టుగా ఉంది” అంటూ (వాసింది. ఆగస్టులో 
నుళ్ళీ వాన్తూ “మేం చేసుకున్న కర్మల్ని నిశ్చింతగా అనుభవించ గలిగేట్టు 
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దేవుడే మాకు సహాయం కావాలి" అనే న్యూమెన్‌ (వాసన పంక్రి సోకదాన్నీ 
ఉదాహారిన్తూ కళ్ళు నీళ్ళోయినా నిట్టూర్పులయినా నరకే వాటిని నేను 
తప్పించుకుని పోను!” అంటూ ఉటంకించింది. 1878 లో తోరూ ఇండియాకు 
వచ్చేశాక మేరీకి వాసిన ఉత్తరాలలో ఇది 58 వదీ చివరిదిన్నీ ! 


పాణ (పదంగా పెంచుకున్న ముగ్గురు పిల్లల్ని పోగొట్టుకొని చావు 
కోసం ఎదురు చూన్తూ చచ్చిపోయిన పిల్లల జ్ఞాపకాలతో బతుకుతున్న 
ముసలి తలిదండుల్ని గురించి ఏమని ఊహించడం! (పతి చెట్టూ, (వతి 
పువ్యూ లెక్కలేనంత మంది సేవకజనం, పెంపుడు గురాలూూ పిల్లులూ అన్నీ 
అరూ తోరూల చేత (పేమతో లాలింపబడ్డ వే. అవన్నీ అక్కడే ఉన్నాయ్‌, 
కాని వాళ్ళేరీ! అంత అందమైన పిల్లలు అంత |వతిభా సమన్వీతుల్కు ఏరీ 
వాళ్ళు ! తోరూ నవ్వు, పాటు ఆవిడ చదువు, అమాయకత్వం అన్నీ పలు? 
ఎక్కడ? కానీ క్రైస్తవ విశ్వాసం (వకారం తోరూ తన అన్న అబ్జూతోన్తూ 
అక్క అరూతోనూూ తలిదం[డుల్ని తిరిగీ కలుసుకుంటుంది. వాళ్ళ చేతు 
ల్లోకి తిరిగీ చేరుకుంటుంది. -ఈ నమ్మకంతో జీవిస్తున్న ఆ మునలి తండి 
తన వణికే చేతుల్లో తన బిడ్డ (వాసి వడేసిన (వాత (వకుల నన్నిటిని వెదికి 
కా(గత్త పెమేవాడు. తోరూ చనిపోయిన తర్వాత కొన్ని సంవత్సరా 
లయినా గోవిన్‌చందర్‌ [బతకగలగడాని కిదొకళే కారణం. తన ముగ్గరు 
బిడ్డల్ని ముఖ్యంగా తోరూను |వతిక్షణమూ తన జ్ఞాపకాల్లో [బతికించు 
కుంటుండే వాడు. 


తోరూ చనిపోయే క్షణాన వుస్తకాలన్నీ ఆవిడ చుట్టూ చెల్లా చెదరుగా 
పడి ఉన్నాయి. గోవిన్‌ మేరీకి ఉత్తరం (వాన్తూ “జూలై వరకూ నీవు 
వాసిన ఉత్త రాలన్నీ మా తోరూ చదివింది. అవి దాని కెంతో ఉపశమనాన్ని 
కలిగించాయి అని వివరించాడు. 


రామబాగన్‌లోనే తోరూ తన అంతిమశ్వానను విడిచింది. అప్పటికి 
ఆవిడకు ఇరవైఒక్క సంవక్ళరం మీద అయిదు నెలల వయస్సు. 


““తోరూ -ఈ లోకాన్ని విడిచి పట్టి వెళ్ళిపోయింది. తనను నంర 
కించే ఏసుక్రీస్తు మీద అచంచలమైన నమ్మకంతో నిర్వికారమైన శాంతిని 
అనుభవిన్తూ -ఈ లోకాన్ని విడిచి పెట్టింది. రాతి 8 గంటలకు అవిడ 
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మమ్మల్ని వదిలేసి వెళ్ళిపోయింది” - గోవిన్‌ తోరూ చనిపోయిన మర్నాడు 
మేరీకి ఉత్తరం (వాన్తూ అలా తెలియజేశాడు. 


సిియమ్‌.యస్‌. శ్మశాన వాటికలో ఆవిడ భౌతిక దేహం విశ్రమిం 
చింది. నమాధి మీద ఇలా చెక్కించారు. 


తోరూ దత్తు 
గోవిన్‌ చందర్‌ చిన్న కూతురు 
పుట్టుక : 4 మార్చి 1856 
మరణం: 80 ఆగహ్హ 1877 
నీవు నీ విశ్వాసాన్ని ఆమరణం (ప్రకటించు. 
నేను నీ జీవితాన్ని సర్వోత్మృష్షం చేస్తాను. 
Rev. 11-10. 


కాలం పరిపక్వం కాకముందే ఆతి చిన్న వయస్సులో జీవితా లెలా 
ముగిసిపోయాయో అందుకు తార్కాణంగా -ఈనాటికీ ఆ ముగ్గురు బిడ్డల 
సమాధులు. మనకు కనిపిస్తుంటాయి. గోవిన్‌ క్టారిసేకు వాన్లూ, *తోరూ 
మనల్ని విడిచి మరో లోకానికి వెళ్ళిపోయింది. ఎడబాటూ, విచారమూ 
అనేవి తెలీని లోకానికి తన రక్షకుడిమీద తోరూ కుండే విశ్వాసానికి హద్దులు 
లేవు. అవిడ ఆత్మ స్వచ్చమైన శాంతిని అనుభవిస్తుంది. మనం ఎంచి చెప్ప 
డానికి వీలులేని శాంతిని అనుభవిస్తుంది. తోరూ నా కడసొరవు బిడ్డ. అటు 
వంటి ముద్దు బిడ్డ మరొకటి ఉంటుందా? నేనూ, నా భార్యా -ఈ (పసవంచంలో 
ఒక్కళ్ళమే మిగిలిపోయాము. ఈ మునలి తనంలో ఒంటరిగా ఎవరూ లేని 
శూన్య గృహంలో పికాకులంగా మే మిద్దరమే మిగిలాము. ఈ యిల్లు 
ఒకప్పుడు మా ముగ్గురు ముద్దు బిడ్డల కంఠ ధథ పనులబేత కలకలలాడు 
తుండేది. కాని ఇవ్వాళ మా శకెవ్వరూ లేరు. అయినా మమ్మల్ని ఓదార్చి 
భగవంతుడు మాతోనే ఉన్నాడు. మే మిద్దరం మా పిల్టల్ని ఆ భగవంతుని 
సమక్షంలో మరెప్పటికీ విడిపోని విధంగా కలుసుకునే ఘడియ తవృకుండా 
వస్తుంది!” అంటూ విలపించాడు గోవిన్‌ చందర్‌, 
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18. షీఫ్‌ 


“(ఫెంచ్‌ క్షేత్రంలో ఏరి కూర్చిన ధాన్యపు వని అన్న ేరుతో 
తోరూ ముగించిన పుస్తకాన్ని తన తల్లికి అంకితంగా ఇన్తూ తోర్కూ షిల్లర్‌ 
పద్యా న్నాకదాన్ని ఊటంకించింది. 


“మరో సూర్య రక్కిని సంతరించుకున్న వాటిని 

ఎంతో సంతోషాన్ని పంచే వాతావరణంలో పెరిగినవాటిని 
ఇంకో దేశంలో ఏరిన పూలనూ పళ్ళనూ 

పట్టుకొ స్తున్నాను నను! 


1876 మార్చిలోనే వచ్చిన “షిఫ్‌ మొదటి మ్ముదణకు పీఠిక గానీ 
పరిచయం గానీ లేదు. అయినా అది అనామక మైన వుస్తకం మా[తం కాదు. 
అది 252 "పేజీల "పెద్ద పుస్తకం. అందులో తోరూకు (ఫెంచ్‌లో ఉన్న పరి 
శీలనా దృష్టిని విశదం చేసే నోట్సు నలభై “ేజకీలదాకా ఉంది. అందులో 
ఉన్న 185 పద్యాలలో ఎనిమిది అరూవి. మిగిలినవి తోరూవి. ఇందులో 
(సించ్‌ కవులు డెబై ఎమంది రచనలకు అనువాదొ లున్నాయి, వాళ్ళల్లో 
కొందరు డుబెల్కి డుబన్తాస్‌ స్కారన్స్‌ డిప్టోరియన్‌ డివిన్కే ఛెనియర్‌, 
ముస బెరాంజర్‌, సెయింట్‌ బావే, (వీవో, డు్యువాంట్‌ , మిడి లెపార్ట్‌ జ 
ఎమ్‌. ఎవర్‌మాన్స్‌ విక్టర్‌ హ్యూగో లామార్షిన్‌, బాడెలేర్‌ లాకాంటె 
డిలెస్టీ డిబాన్ట్రై వాల్మోర్‌, మొదలైనవారు. మొదటి ముదణ త్వరగా 
అమ్మకమై పోయింది. రెండవ ముదణకోనం అమ నర్వ నన్నాహాలూ 
చేయసాగింది. కాని అది ముదితమై వచ్చేసరికి తోరూ లేదు. మొదటి 
ముదణ పుస్తకం లేత నీలంరంగు అట్టతో, దానిమీడ గిల్లు అక్షరాలతో చూడ 
ముచ్చటగా ఉండేది. తోరూ మేరీ కొక ఉత్తరంలో తన పుస్తకాన్ని గురించి 
ఇట్టా [వాసింది. ఎగ్జామినర్‌ కు నా వుస్తకం అతి మామూలు నారింజ 
రంగులో నిరాకర్షణీయంగా పంపించడానికి కారణం ఉంది. అది పేపర్‌ 
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బాక్‌ పుస్తకం చోగ్గా తేలిగ్గా ఉండేట్టుగా తయారుచేస్తే విదేశాలకు బంగీ కట్టి 


పంపడానికి వీలుగా ఉంటుందని మా అంచనా. అందుకని అద బ్రా తయా 
రయింది.”” 


అంత నిరాకర్షంగా ఉన్న వుస్తకం అంత ఘనంగా సమ్మానింప 
బడడానికి కారణం అందులో ఉన్న రచనల గొప్పతనమే. దానికి విమర్శ 
[వాసిన వాళ్ళల్లో (పముఖులు (ఫాన్స్‌ నుండి ఆండేట్యురేట్‌ ఇంగ్భాండ్‌ నుండి 
ఎడ్మండ్‌ గాసే. 

' మొదటి ము[దణ వేసిన వాళ్లే రెండో ము[దణ కూడా వేశారు. భవానీ 
పూర్‌లో ఉన్న నప్రాహిక సంబంధ ముదాలయంలోనే 1878 లో అది 
ముద్రించబడింది. దానికి పుక్రికా మరణ దుఃఖం చేత గుండె లవిసిపోయిన 


గోవిన్‌ చందర్‌ 1877లో |వానుకున్న జ్ఞాపిక చేర్చబడ్డది. ఆయన బాగ్‌ మరి 
తోటలోనే -ఈ జ్ఞాపికను' (వాశాడు. 


(పసిద్దులైన వైద్యుల సహాయం ఉన్నా తాను తోరూను రక్షించుకో 
లేక పోయానని ఆయన విలపించారు. రెండవ ము[దణలో మరి ముకై ఎ 
అనువాదాలు జత కూర్చబడ్డాయి. అందులో ఉన్న పద్యాలన్నీ ఒక [క్రమంలో 
అమర్చడం జరిగింది. పుస్తకం మొనటి “పేజీలో ఇద్దరక్కచెల్లిం[డ ఛాయా 
చితాలు చేర్చారు. దీనికి మూడో ముదణ మెన్సర్‌ కేగన్‌పొల్‌ అనే [పక 
టన కర్తలు అండన్‌లో ముద్రించారు. ఇందులో ఉండే రెండు అనువాదాలను 
సర్‌ శాపోర్‌ లెజ్‌విడ్స్‌ అనే ఆయన ఇండియన్‌ మాగజైన్‌ రివ్యూలో (పక 
టించాడు. ఆయన “*తోరూదత్తు కవితి అనే పేరుతో ఒక విమర్శనాత్మక 
వాసం కూడా |వాశౌడు. 


షీఫ్‌ మొదట (ప్రచురితం కాగానే తోరూ విమర్శలకోసం ఆత్రంగా 
ఎదురుచూచేది. 1876 మే లో బెంగాల్‌ పత్రికలో మొదట ఒక విమర్శ ఇలా 
ఉంది. ోబెంగాల్‌' పతికను చదివే వారంతా ఈ అద్భుతమైన కవితా ఖండా 
లను అమయానందంతో చదివి పారవశ్యం చెంది ఉంటారు. . ఇవన్నీ 
ముఖ్యంగా (ఫెంచ్‌ కవితలకు అనువాదాలు, అన్నీ. గత రెండు సంవత్సరాల 
నుండీ మన పత్రికల్లో 1, 1. అనే సంతకంతో వెలువడినవే. ఇవీ మరి 
కొన్ని కలిసి 284 పేజీల అద్భుత (గంథంగా మారింది. ఆ T. D. యే 
అమేయ [పతిభాశ క్తి గల తోరూదత్‌. దత్తు కుటుంబ (గంథాన్ని సంకలనం 
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చేసిన గోవిన్‌చందర్‌ దత్తుగారి వ్యుతిక. రామ్‌బాగన్‌లో నివసంచే దత్తు 
కుటుంబం బెంగాల్‌ కు చెందిన (సిద్ధ కుటుంబాలలో ఒకటి. ఇందులో 
ఉండే చాలా మంది నభ్యులు వాళ్ల శక్తిసామక్థ్య్యాలవల్ల కీర్తి (పతిష్టల్ని 
నంపాదించుకున్నవారు. ఈ కుటుంబంలో పూర్వికుడైన బాబూ రాసమయీ 
దత్‌ చాలా గొప్పవాడు. ఆయన అనామకమైన దశ లోనుండి పెరిగి స్వయం 
శక్తిచేత ఆనాటి న్యాయస్థానంలో ఉన్నతస్థితిని సంపాదించుకున్నాడు. 
ఆయనకున్న బిడ్డలలో ఇద్దరు కొడుకులు నడివయస్సులోనే చనిపోయారు. 
ముగ్గురు (బతికారు. వారే గోవిన్క్‌ హర్క గిరీశులు - తోరూదత్తు అక్కగారు 
అరూదత్‌ రెండేళ (కిందట మరణించింది. -ఈ కవితా ఖండాలను సృష్టించిన 
తోరూవలె ఆమె కూడా చేయితిరిగిన రచనాశోక్తికల ప్రీ. ఆమె కూడా మన 
పత్రికకు &. D. అన్న సంతకంతో రచనలు పంపిస్తుండేది. ఆమె క్రైస్తవ 


వనికి 


దీనివెంట వెనువెంటనే అనేక విమర్శలు రా నారంఖించాయి. “డి 
ఇంగ్లీష్‌ మాన్‌” అనే వత్రిక షీఫ్‌లో ఉన్న పద్యాల కూర్పులో అక్కడక్కడా 
స్థాలిత్యాలను ఎత్తి చూపినా దాన్ని గురించి మంచి విమర్శనే అందించిందిం 
ఆ పుస్తకంలో ఉన్న చివరి కవిత “A 100% లాలి ను నిక్ష్య్వషమైన 
రచనగా పొగిడింది. ది మాస్‌ స్టాండర్డ్‌ అనే హృత్రిక తోరూను మగవాడ.గా 
[భమించింది. అది చదువుకుని తోరూ తెగ మురిసిపోయింది. గర్వించింది 
కూడానూ. అందరికీ సులభంగా అందుబాటులో ఉండని చాతుర్యం తోరూకు 
ఉన్నట్లుగా ఆ పష్మతిక అభ్మిపాయపడ్డది. దానివల్ద్ల రచయితతికి ముందు 
ముందు గొప్ప భవిష్యత్తు ఉన్నదని అంచనా కట్టింది. “ది (ఫెండ్‌ అఫ్‌ 
ఇండియా” అనే పత్రిక ఇలా (వాసింది. “ఈ బెంగాలీ యువతి (ఫెంచ్‌ 
రచనలకు చాలా చక్కని అనువాద |గంథాన్ని మనకు అందించింది. 
ఇందులో వాడిన ఆంగ్ల భాష మెచ్చుకో ద గ్గ ది” “ది ఇండియన్‌ చారి వారి? 
అనే వశ్రిక “హిందూ దేశంలో జనించిన వ్యక్తి ఇంత చక్కటి పుస్తకం 
వెలువరించగలదని మేము కలలోనైనా అనుకోలేదు. ఇందులోని కవితలన్నీ 
ఎంతో రమ్యంగా ఉండి రచయితకి ఇంగ్లీషులోనూ, (ఫెంచ్‌లోనూ అమోఘ 
మైన పాండిత్యం ఉన్న విషయాన్ని వెల్లడి చేస్తున్నాయి.” అని (వాసింది. 
అట్లాగే హిందూదేశంలో వెలువడిన ఎన్నో పత్రికలు షీఫ్‌ను శ్ఞాఘించాయి, 


$1 


ఆ సంవత్పరాంతంలో ఎక్టామినర్‌లో రెండువరసనల [పకటన ఒకటి 
వెలువడింది. దాన్ని (వాసిన ఎడ్మండ్‌ గాసె మూలానికి చాలా దగ్గరగా 
ఒక హైందవ కన్య చేసిన ఆ అనువాదాలు చూచి ఆశ్చర్య చకితుశయ్యాడు. 
“అనువాదకుడే ఒక ఆంగ్లేయుడై తే క్లిష్టంగా ఉన్నచోట మూలాన్ని ధిక్క 
రించి అయిన్సా కవితాత్మ చెడకుండా ఉండే ప్రయత్నం చేసేవాడు. కాని 
తోర్కూ అటువంటి చోట్లకూడా కవితా సౌందర్యం లోపించినట్టు తనకు 
తోచినా సరే మూలవిధేయంగా ఉండాలనే పట్టుదలనే చూపించింది”... అన్న 
విమర్శను చూచి తోరూ ఎంతో సంతోషించింది. “అట్టా చెప్పడం కుండ 
బద్ధలు కొట్టినట్టుగా "హుందాగా తమాషాగా ఉంది. నిజంగా ఈ విమర్శ నా 
షీఫ్‌ మీద వచ్చిన. విమర్శళ్లోకల్లా ఉత్తమమైంది. అందుకు విమర్శకుణ్ణి, అత 
డెవరైనా కానీ నేను హృదయపూర్వకంగా అభినందిస్తున్నాను.” అని మెచ్చు 
కుంది. తోరూకు ఎడ్మండ్‌ గాసెతో పరిచయం కలగకపోవడం విచారకర 
మైన విషయం. ఆవిడ చివరకు అతని కో ఉత్తరమైనా [వాయలేదు. కాని 
తర్వాత ఇరవై సంవత్సరాలకు శ్రీమతి నరోజనీ నాయుడికి అతణ్ణి కలుసు 
కునే అవకాశం కలిగింది. తోరూకే అతని పరిచయం లభించి ఉంటే అతని 
సలహాలూ సహాయమూ తోరూ రచనలకు మరింత మెరుగు పెట్టి వాటిల్లో 
అక్కడక్కడా కనిపించే ఎగుడు దిగుడుల్ని సరిదిద్ది ఉండేది. 


E. H. థామస్‌ అనే విమర్శకుడు మరీ చక్కని విమర్శ [వాశొడు. 
అది లండన్‌ క్వార్టర్లీ రివ్యూలో (పచరింప బడ్డది. అంతేకాక “*తోరూ జీవి 
తమూ - సాహిత్యము అనే వుస్తకంలో పూర్తిగా ఉటంకింపబడ్డది. ఆయన 
ఉద్దేశ్యం [ప్రకారం అందులోని కవితలన్నీ జ్ఞాపక ముంచుకోదగ్గవి. అందులో 
తోరూ (వాసిన వివరణ ఆవిడకు (ఫెంచ్‌ సొహిత్యం మీద ఎంత అధికారం 
ఉందో కతెలియజేసేదిగా ఉంది. అది తోరూ వ్యక్తిత్వాన్ని [పదర్శించేదీ మనో 
పారమూ అయిన పుస్తకం. డాకర్‌ |బజేందనాథ్‌ సీల్‌ అనే అయన, ఆ 
విమర్శకుడితో నమానంగా ఆలోచిన్లూ తాను కూడా తోరూ |వాసిన వివరణ 
వల్ల ఆకట్టుకో బడ్డాననీ, పద్యాల మాట అట్లా ఉంచి ఆ వివరణకోనమైనా 
అది మరీ ముదించ దగ్గదనీ అభ్మిపాయవపడ్డాడు. “ఒక కైందవబాలిక 
ఇంత చిన్నవయస్సులో (ఫెండ్‌ సాహిత్యంలో అంత పరిజ్ఞానాన్ని సాధిం 
చడం అసాధ్యమైన విషయం. వివరణ (వాసేటప్పుడు తోరూ సాహనం 
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చూపించిందేమో కానీ ఎక్కడా వెకిలిగా దొరికిపోలేదు. (ఫెంచ్‌ సాహిత్యంలో 
కొమ్ములు తిరిగిన వాళ్ళను సైతం తనతో నమానమైన వాళ్ళను చూచినక్తే 
చూచి వివరించింది. ఇదంతా చూన్తుంకే అవిడ చదివిన ఆ ((ఫెంచ్‌ 
సాహిత్యం హాద్దు లెంత్కా అని ఆశ్చర్య పోవాలా, లేక విమర్శిం చేటప్పుడు 
ఆవిడ చూపించే విమర్శలోని నిబ్బరాన్ని అభినందించాలా ! ఏం చెయ్యాలో 
చెవృడమే కష్టం. ఈ హైందవ బాలిక లిద్దరూ ఇతరుల అభిమాన పూర్ణమైన 
శ్రద్ధను అకట్టుకోగఅ తమ బుద్ధిని తాము క్షుణ్ణంగా ఎరుగుదురుి.__-ఈ 
విమర్శకుడు షీఫ్‌తో అరూ (వాసిన కొన్ని వద్యాలు చాలా ఉత్తమమైనవని 
అభిిపాయపడ్డాడు. 


ఎడ్మండ్‌ గాసె ఇలా (వొాశాడు--ోవివరణ చాలా చితంగానూ 
మెచ్చుకో దగ్గదిగానూ ఉంది. ఒక్కొక్కచోట రచయిత్రి తెలియని తనం 
కొట్ట వచ్చినట్టు కనిపించినా మరికొన్నిచోట్ట ఆవిడ నంపాదించిన జ్ఞానం 
మరీ బాగా వెల్లడై మనల్ని ఆశ్చర్య చకితుల్ని చేస్తుంది. మొత్తంమీద -ఈ 
పుస్తకం సాధించిన ఫలితం అద్భుత మైంది. 


తోరూ ఎక్కువగా (ఫెంచ్‌ భాషలో అధునిక కవుల్నే చదివేది. 
[ొచీన కవులు ఆవిడను ఆకర్షి ంచతేక పోయారు. తోరూకు సంబంధించి 
నంతవరకూ |పాచీన కవులంటూ ఎవరూ లేరు. దుబర్తాస్‌ తర్వాత అం|।డే 
చెనైర్‌ ను సురొన్నది. ఉన్నట్టుండీ సెయింట్‌ ఎబరీని గురించిగాన్కీ  అెడో 
ఎస్పెలీనోను గురించిగాన్సీ అద్భుత మైన వరిశోధన చేసినట్టు మాట్లాడుతుంది, 
ఈ పరిశోధన వాళ్ళిద్దరిపట్టా న్యాయం చేసినట్టుగానే ఉంటుంది గానీ మరోలా 
ఉండదు. బోదేర్‌ కవితతో నంబంధం నూచించడానికి నేపోల్‌ లె పెరెనెన్‌ 
మీద తన ఖచ్చితమైన అభిపాయాలను వెల్లడిస్తుంది. ఇంతా చేస్తుంది కానీ 
అలెగ్జాండర్‌ స్మిత్‌ ఇంకా (బతికి ఉన్నాడనుకుంటుంది. సెంట్‌ బావే 
జీవితం గురించి తన కేమీ తెలియదనీ తెలునుకోవాలన్న కుతూహల మున్న 
దనీ అన్నట్టుగా (వవర్తిస్తుంది. 


టీక్‌లో మొదటి కవిత లి కాంటి డి లిస్‌లె కవిత. బెంగాల్‌ పత్రికలో 
మొదట ఆకవిమీద తోరూ ఒక వ్యానం |వాసింది. ఆమె పరిధి చిన్నదయినా 
డి లెస్‌లె కవితకూ ఆమె కవిత్వానికి చాలా పోలికలు కనిపిస్తాయి. భగవ 
దన్వేషణు ఆయన్ను చేరుకోవాలనే తహాతహ ఇద్దరిలోనూ ఒక్కలాగే కనిపి 
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స్తుంది. భగవంతునికి ఆత్మార్పణ చేనుకోవడమూ చివరకు మృత్యువులో 
కూడా ఆనందాన్నే వెకుక్కోవడమూ ఇద్దరిలో ఒక్కలాగే కనిపిస్తుంది. 
లిసే నూర్యదేవుణ్ణి ఉద్దేశిస్తూ |వాసిన కవిత ఇది : 


గాయాలనుండి (సఏంచే 
పృసీత రక్తపాతం లాగా 
ప్రసరిస్తుంది సీ కీర్తి 
అ_సమయంలో నైనా 
ఆనందాన్ని విడువని కీర్తి 


నీవు నిజంగానే 
పునరుజ్జీవిస్తావు 
ప్‌ ఆళ నికర మైనది ! 


తోరూ మృత్యువుకు విముఖం కాకుండా తన్ను తాను అర్పించుకోవడం 
తనకు భగవంతుని నమక్షంలో పునర్షన్మమీద నమ్మకం వల్లనే ననిపిస్తుంది. 
ఈ నమ్మకం విక్టోరియన్‌ రచయిత అందరిలోనూ కనిపిస్తుంది. ఛార్పెట్‌ 
(బాంట్కు భగవంతుని ఇచ్చకు మనం తల వంచడం చాలా అవనరమనే 
వాళ్ళల్లో ఒకతి. ఆ రోజులో అతి సరళంగా సాగే కథల్లోనూ కల్పనల్లోనూ 
విషాదాంత సంఘటనలన్నీ విషాద మధురాళై కలల్లో తేలిపోయేటట్టుగా 
నిరాసక్తతతో కూడుకుని ఉండేవి. -ఈ నిరాసక్తత ఎప్పుడూ భగవంతుని 
ఇచ్భకు లొంగిపోవడం వల్లనే కలుగుతుండేది. 


కాంపే డి ([గామంట్‌ పద్యాలు అనువదిన్తూ తోరూ అతడు (ఫించ్‌ 
నవ కవుల్లో (పథమ గణ్యుడనే అభిప్రాయాన్ని వెలిబుచ్చింది. ఆయన 
ఇటాలియన్‌ భాషలో కూడా చాలా వడ్యాలు (|వాకౌడు. తోరూ చనిపోయిన 
తర్వాత ఆవిడ (వాత (పతులు వెకుకుతుండగా ఈ కవి పద్యాలకు 
ఎన్నో అనువాదాలు లభించాయి. వాటిని ఆమె ఎక్కడా (ప్రచురించ లేదు. 
“అప్పటికి (బతికి ఉన్న వాళ్ళల్లో” (నిజానికి విక్టర్‌ హ్యూగో అప్పటికి (బతికి 
లేడు విక్టర్‌ హ్యూగో చాలా గొప్పవాడు అసి తోరూ అభిపాయ పడేది. 
అయన తోరూకు అభిమాన కవి. ఒకసారి మేరీకి [వాసిన ఉత్తరంలో 
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“అపహుడవ్యుడూ హ్యూగో అర్థం కాకుండా పోతుంటాడు. ఆయన వాడిన 
సాంకేతిక పదాలు కొన్ని లిట్టర్‌ కోశం చూడందే అర్థం కావు. కానీ 
ఆయన (ఫెంచ్‌ అద్భుతం సుమా! అని వ్రాసింది, 

సోలరీని గురించి [వాన్తూ ఆయన ఎంతో జూ[(గత్తతో తన కవితలో 
దృశ్య చి[తాల్ని మలుస్తాడన్కీ ఆయన కవిత్వంలో ఏ భాగంలో చూచినా 
[పకృతి చితంలో మలిచినట్టుగా కనిపించడమా అద్భుతమైన అందం 
నాటకంలో మలిచినట్టుగా సొక్షాక్కరించడమో జరుగుతుందనీ అభిప్రాయ 
పడ్డది. అందుకే ఆయన్ని (ఫెంచ్‌ డేశాధిమాని అని గౌరవించి జనం 
సార్ధక విరుదాన్ని ఇచ్చారని సంతోషించింది. ఆవిడ పుస్తకంలో తాను 
అనువదించిన (ఫెంచ్‌ కవుల నందరిని గురించీ చిన్న చిన్న వివరణల్ని 
ఎంతో పరిచయమున్న వ్యక్తి చిత్రాలు వేసి చూపించినట్టుగా స్పష్టం 
చేసింది. ఒకో్య చోట ఆ యా కవుల్ని గురించి 'ఇన్ని వివరాలు -ఈవిడకు 
ఎలా తెలిశాయా అనే ఆశ్చర్యం కలుగుతుంది. చిరెంజర్‌ [వాసిన “ఒకేషన్‌? 
అంటే థాకరే పడి చస్తాడన్తీ ఛార్జెస్‌ నోదెర్‌ కవిత్వం కంకే వచనం 
బాగా వాస్తాడనీ ఆయన కథలు మనోహరంగా వాషింగ్‌టన్‌ ఇర్వింగ్‌ ను 
జ్ఞాపకం తెస్తుంటాయన్వి అలెగ్గాండర్‌ డూమా ఆయనకు (పొణమితుడు 
కాబట్టి ఆయన జీవిత చితణను చాలా వివరణాత్మకంగా 'చేశాడన్కీ నోదెర్‌ 
ఇంగ్రండుపూ స్కాట్టండుకూ పదేపదే తిరుగుతుండేవాడనీ ఆయన నర్‌ 
వాల్టర్‌ స్కాట్‌ మీద [వాసిన పద్యాలు భ్రాక్‌ వుడ్‌ వ[8కలో (పచురింవ 
బడ్డాయనీ - ఇలాగే ఎన్నో ఉదంతాలను తోరూ తన నోట్సులో [వాసింది. 
అం[డే లైమాన్‌ ఎక్కువ వాయలేదు. కాని (వాసి (వవచురించిన ఆ కొంచెమే 
అందరి మన్ననల్ని అందుకుంది. పె[రీ శ్యూపాంట్‌ పేదవాళ్ళ కజ్టాలన్వూ 
కన్నీళ్ళనూ, సుఖాలనూ వివరించే కవి. నికలస్‌ మార్జిన్‌ జర్మని దేశపు 
(పొబిన కవితా మార్గాన్ని పుణికి పుచ్చుకున్న కవి. ఆయన జన్మస్థానం 
చాన్‌. తల్లి జర్మన్‌ వనిత. ఆవిడ కారల్‌ సిమ్‌రోక్‌ సోదరి. జర్మన్‌ 
(పొచీన కావ్యం నెబెలంబిన్‌ను అధునిక భాషలోనికి అనువదించిన మహా 
నీయుడు సిమ్‌రోక్‌. విక్టర్‌ హ్యూగో ' (పవంచంలోని గొవ్న ఇతిహాసాలు 
మూడేననసీ అందులో నెబెలంజన్‌ ఒకటనీ "పేర్కొన్నాడు, ఆయన పేర్కాన్న 
మరి రెండు గొప్ప ఇతిహాసాలు మన రామాయణ మహాభారతాలి నని 
తోరూ సగర్వంగా చాటుకుంది. 
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తోరూ అనువదించిన వాటిల్లో ఒక అందమైన అనువాదం డిసెర్నీ 
(వాసిన “పడుచు పిల్ల మృత్యువు” అనే కవితకు చేసిన అనువాదం. 
బహుశా ఆ కవిత తన సోదరి మరణంవల్ట తనకు కలిగిన అనుభూతినే 


వెల్లడించి ఉండడం, అంత అందంగా రావడానికి కారణం అయి ఉండ 


చిన్ననాటి పోకడలన్నీ 

చల్లగా వెనక్కు. జారిపోయాయి 
a2) 

సీ అంత అమాయకంగా 

ఏ జాలికా కనపడదుకదా | 


ఆణునణువునా 

అందం తొణీకినా 

ఆ పడుచు గుండెలో 

పగటి కలలకు స్థానం లేదు. 


కొన్ని నెలలో 
మరిన్ని రోజులో 
మధురంగా గడిచిపోతే 


వసంత కిరణం మె _్తగా 
స్పృశించగానే 


గులావీ 

గుత్తులు గుత్తులుగా 

విరబూచినట్లు 

(పేమ పరిమళి స్తుందన్న 

ఊహలు ఊపిరి పోసుకున్నాయి. 

దైవం మరోలా నిర్ణ యించగా 

ఆవిడ మెల్లగా నిదలోకి జారిపోయింది. 
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ఆకొశంలో ఉండాల్సిన 
అనిమిష కన్య అందాన్ని 
అట్లాగే నిలుపుకోగల శక్తి 
అవని కెంతమాాతమూ లేదు. 
పడుచుదనంతో 

పాదం పెడుతూనే 
చనిపోయిన ఆవిడ 


స్మృతి చిహ్నంగా 

చివర కేమీ మిగిల్చిపోలేదు. 
దట్టంగా 

ఆకులు పరచుకున్న అడవిలో 


పిట్ట పాడిన పాటలాగా 
తరిగి పోయింది. 


సుందరమైన వదనం మీద 
మందహాసం కరిగిన క్షు 
ఆంతరించి పోయింది! 


తోరూ లామార్చిన్‌ను గురించి వాసింది. “ఓ చదువరి! ఆయన 
వ్యక్తిగత జీవితాన్నీ, పర్యటన విశేషాలనూ చదువు. ఇంతవరకూ ఆవని 
చేసి ఉండకపోతే ఇప్పుడైనా మేము చెప్పి నందుకు మాకు ధన్యవాదాలు 
కల్పనలో, ఊహలో చాకచక్యంలో, గొవృతనంలో, శెలిలో 
ఈయన విక్టర్‌ హ్యూగో ముందు తలవంచ వలసిందే. విక్టర్‌ హ్యూగోలో 
అంత శక్తి ఉన్నది. ఆయన చాలా గొప్ప కవి అనడంలో ఏమీ సందేవాం 
లేదు. కాని ఆయన చెప్పిందంతా అపరిణత బుద్ధులైన పిల్బవాళ్ళచేత చదివిం 
'చఢం మాత్రం తెలివైన వని కాదు. ఆ మాటకొే లా మార్చిన్‌ వుస్తకాలను 
.ఎటుట్‌ంటి నంకోచమూ లేకుండా అందరి చేతుల్లోనూ ఉంచవచ్చు” 
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వది ఎటువంటి పుస్తకమో అంచనా వెయ్యడంలో తోరూలో విక్టోర 
యన్‌ యుగపు పోకడలు కనిపిస్తాయి. తన రచనలో కానీ తను చేసే 
విమర్శల్లో కానీ, పూర్తిగా చాదస్తమైన ఈ పద్ధతి అబ్బడం ఒక రకంగా 
ఆవిడ దురదుష్టమే అనవచ్చు. కాని ఆ పద్ధతిలోనే అవిడ వీన్‌ ఆస్టిన్‌నో 
బార్దెట్‌ (బాంటీనో విమర్శించినప్పుడు ఆ విమర్శ చాలా ఒప్పిదంగా 
ఉందని అందరూ మెచ్చుకోవడానికి కారణభూత మయ్యేది. విక్టోరియన్‌ 
యుగపు పోకడలు లేని విరచనా పద్ధతి నైనా తోరూ చేపట్టి ఉంకే, 
జనాన్ని మెప్పించలేకపోయి ఉండేది. అందుకే లేమిరబ్లేని గురించి (వాన్తూ 
తోరూ, “అన్ని (ఫెంచ్‌ పుస్తకాల్డోనూ ఉన్నట్టు ఇందులోనూ దొష్ట్యం 
గూడు కట్టుకున్న భాగా లున్నాయ్‌ అని వివరించినా ఆవిడ సాం[పదాయిక 
మైన చాదస్తపు విమర్శను జనం క్షమించ గలిగారు, 


సెంట్‌ బావే తోరూ దృష్టిలో, “ఫాన్స్‌లోని సాహిత్యకుల్లో మంచి 
అధికారం కలిగిన వాళ్ళల్లో ఒకరు. అద్భుతమైన విమర్శనా శక్తి కలవాడు. 
కాని పథమ్మశేణి రరయితల్లో గణించదగ్గవాడు కాడు. ఇట్టా అన్నానని 
అతడు నాసిరకం రచయిత కూడా కాడు. హ్యూగోలతోనూూ, లామారిటన్ల 
తోనూ సరసన చేరడానికి అతనికి అధికారం లేదు గాన్కి రెండవ తరగతి 
కవులలో (పథమ గణ్యత్వం అతనిదే. ఆల్ఫెడ్‌జి ముసెట్‌ _వకృతి ఇచ్చే 
ఉత్తేజాన్ని, శక్తినీ చాకచక్యాన్నీ, ఆదరాన్నీ పుణికి పుచ్చుకున్న కవి. కాని 
ఆయన రచనల్లో చి,తికమైన (పకృతి కొన్ని చోట్ల సహజ నుందరంగానూ, 
మరికొన్ని చోట్ల కృతిమంగానూ పత్యక్షమౌతుంది. బైరన్‌ లాగా ఆయన 
ఒక్కోసారి మరీ ఉదదిక్తుడై విచ్చలవిడిగా ఉన్నట్టు కనిపిస్తాడు. జూల్స్‌ 
లెఫెవర్‌ డుమైర్‌ 19వ శతాబ్దం గుర్తు పెట్టుకోదగిన చేవ గల రచయితల్లో 
ఒకడు. అతడు షలిటరీ మనిషి. డివినే లామారిటన్స్‌ హ్యూగోలతో కూడిన 
సంఘంతో స్నేహ సంబంధాలు కలవాడు. ఏరోత్సాహాలతో కూడిన ఎన్నో 
యుద్ధాలు జరిగాక కవిత ంలో కొత్త పోకడ నొకదాన్ని ఈ నంఘం స్థాపిం 
చింది. (యెంచ్‌ దేశంలో ఈనాటికీ అది సర్వశేష్ట మైనదిగా భావింవబడు 
తూనే ఉంది. 


తోరూ లండన్‌లో ఉన్నప్పుడు బిటిష్‌ [వదర్శనశాలలో నెలకొల్ఫ 
బడిన (ఫెంచ్‌ విప్లవ కవుల నందరిని గురించీ నిశితంగా అధ్యయనం చేసింది. 
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ఆవీడకు కాల్పనిక కవులమీద వక్షపాతం ఎక్కువ. వాళ్ళకు వ్య క్తిత్వపు 
విలువలూ ఆలోచనా స్వాతంత్ర్య్యమూ బాగా ఉన్నాయని నమ్ముతుంది. 
17, 18 శతాబ్దాలలో కవిత్వానికున్న నియమాలూ కట్టుబాట్లూ 19 వ శతా 
బ్లీలో లేవు. 17 వ శతాబ్దపు [పాచీన కవితా ధోరణి (గీస్త్‌ రోమ్‌ దేశాలకు 
బానినతనం నెరిపిందని తోరూ నమ్మకం. కాల్పనిక కవులు నూటిగా విప్ప 
లంగ్కా మామూలుగా ఉండేవారు. అయినా తోరూ (ఫెంచ్‌ రినైడాన్స్‌ కవు 
లను నిరపించలేదు. ఛెనైర్‌, కొరియర్‌ బిరాంజర్‌ లా మార్జిన్‌ ల కంకే 
బాగా వెనక కాలం వరకూ దృష్టిని సారించి 18 వ శతాబ్దానికి చెందిన 
కార్నెయిల్‌, స్కారన్‌లను, పరిశీలిస్తూ; ఇంకా 16 వ శతాబ్దంలో కి కూడా 
ఆమె చొచ్చుకుని వెళ్ళిపోయింది. షఫ్‌లో విశిష్టమైన స్థానం హ్యూగోది. 
ఆయన అనువాదాలు 80 వరకూ అందులో చోటు చేసుకున్నాయి. త ర్వాత 
ముస్పెట్‌, కాంకేజి[గామంట్‌ జోసెఫెన్‌ సోలరీల అనువాదాలు ఎక్కువగా 
కనిపిస్తాయి. 


-ఈ రకంగా షీఫ్‌లో నలభై పేజీల వివరణను చేర్చింది తోరూ. ఆ 
వివరణంలో నిర్మోహమాటమైందిగానూ, నిశిత మైందిగానూ, విమర్శనాత్మకం 
గానూ ఉంది. పుస్తకం పట్టుకున్న ఏ పాఠకుడైనా చివరి పేజీకి వచ్చేదాకా 
వదిలి పెట్టడన్నది మాతం నిజం. 


ఇన్నేళ్ళు వెనక్కు చూచుకుంటూ షీఫ్‌లోని కాగితాలు తిరగవేన్తుంకే 
ఒక (పశ్న వేసుకోక తవ్పదనిపిస్తుంది. వందయేళ్ళ [కిందట తోరూ అను 
వాదాలు అభిమానింవబడ్డట్టుగా ఈనాడు కూడా అంత జనప్రియంగా అభిమా 
నింపబడేవేనా అన్నదే పవశ్న. హిందూ సాంఘిక వాతావరణం సమకూర్చి 
పెట్టిన నియమాలుకల -ఈ చాదస్తవు విక్టోరియన్‌ యుగానికి చెందిన పడతి 
తవ్పకుండా తన కాలానికి అనుగుణమైన అన్ని ఆంక్షలనూ అడ్డంకులనూ 
అధిగమించింది. ఇలియట్‌ తర్వాత వచ్చిన ఆడంబర యుతమైన కవితకు 
అలవాటుపడని ఈనాటి జనం కూడా, ఎంతో నంతోషంతో తోరూ కవికను 
చదువుతారని ఎవరైనా నమ్ముతారు. మరీ పొతబడ్డ ఛందన్సూ, ఈనాటికి 
ఎవరూ అక్కారలేదనుకున్న నియమాలవట్ట పట్టుదల్వా |పొచీన (వవంచానికి 
చెందిన అవిడ నీతి న్యూతాలూ. ఆత్మ పరమాత్మ అనే నమ్మకాలను నిక్క 
చ్చిగా చేపట్టాలని చెప్పే అవిడ కవితావస్తువూ, - ఇటువంటి వాటిని కొన్ని 
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టిని మినహాయిప్తే ఈనాటికీ కవితా పవంచంలో తోరూ తన వ్యక్తిత్వాన్ని 
నిలబెట్టుకుంటుంది. కారణం ఏ యుగానికి చెందిన కవి అయినా చేసిన స్హే 
ఆవిడ కూడా సతాం్థన్ని అంటిపెట్టుకుని ఉండేది. అందుకే ఆవిడ చిరంజీవిని, 
కేవలం భావగీతాల్యూ పద్యాలూ [వాసి ఊోరుకోవడంతో తోరూ తృప్తివడ 
లేదు. ఆంగ్లంలో కవిత్వం చెప్పిన మరొక భారతీయ కవయితి సరోజినీ 
నాయుడు లాగా కేవలం శాబ్దిక సౌందర్యాన్ని రమ్యంగా (ప్రకటించడంతో 
మాత్రమే తృప్తి చెందలేదు. తోరూ కవితలు చిన్నవయినా అపుడప్పుడూ 
ఛందోనియమాలను అత్మికమించినా శైలిలో అవి (పాచీన వద్ధతిని చాటు 
తుంటాయి. హుందాగా ఆపాత మధురంగా ఉంటాయి. -ఈ నాటికీ తోరూ 
(బతికే ఉంకే అవిడ కవిక్వం [వాన్తూనే ఉండేది అనిపిస్తుంటుంది మనకు. 
కవిత [వాయకుండా, పర్నేసియన్‌ కవితా ధోరణికి చెందిన బోధెలేర్‌, 
"సెంట్‌ బావే ఇతరుల ఆవిళ్ణి ఎలా కదిలించ గలిగేవారు? తోరూ ఆంత 
ర్యంలో విష్థవ ధోరణి కల పడతి. వాళ్ళ ధోరణిలో సరిపోలే అంశమే 
ఆమెలోనూ ఉన్నది. అదేవిధంగా టి.' యస్‌. ఇలియట్‌ కవితా [వపంచంలో 
ఒక భాగంగా కూడా ఆవిడ మారి ఉండేది. కాని ఆవిడ -ఈనాటి స్వేచ్చా 
యుతమైన హద్దులు లేని సంఘంతో ఎప్పుడూ రాజీపడి ఉండేది కాదు. 


ఓఫలో మనన్సును కదలించివేసే వివరణ అరూను గురించి. “తానే 
(బతికి ఉంటే తన సహాయంలో ఈ వుస్తకం ఇంకా బాగా, తయారయ్యేది. 
-ఈ పుస్తక రచయిత దీన్ని చూచి సిగ్గుపడాల్సిన అవసరం కానీ పాఠకులను 
క్షుమావణ ఆడిగే నందర్భంకానీ ఉండేది కాదు కదా !””.అని (వాసుకుంది 
తోరూ! 


14 నవలలు 


తోరూ చనిపోయిన తర్వాత ఆవిడ [వాత (పళల్లో గోవిన్‌చందర్‌కు 
తోరూ |వాసిన (ఫెంచ్‌ నవల ఒకటి కనిపించింది. దాన్ని ఆయన 1878 
ఆగస్టులో క్లారిసే చాదేర్‌కు పంపించారు. “ముదుసలి కండి తన చేతుల్లో 
కాపీచేసి పంపిన ఆ _వాత్యవతినీ అందుకుంటూ ఎంతో భావావేగంతో చలిం 
చాను. “నా చేతులు నిలకడగా లేవు. అందుకని చాలా తాపీగా కాపీ 
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చేశాను అని ఆయన పోశారు. అంత పొంకంగా ఉన్న ఆ దన్తూరిలో 
వణుకు కనపడుతూనే ఉంది. విషాద మధురమైన ఆపని చేయడానికి ఆయన 
నిజంగానే మనోబలాన్ని చేకూర్చుకోవలసి వచ్చింది. “నేనిది కాపి చేస్తుంకే 
నా బిడ్డతో మాట్టాడుతున్న అనుభూతి కలుగుతోంది” అని చెప్పుకున్నారు. ఆ 
ఆనందానుభూతి కోనమే ఈ వనికి పూనుకున్నారాయని అని |వాసిండి 
కారిసే. 

ఆ నవలకు క్లారిసే వరిచయ వాక్యం (వాసింది. అది (ఫెంచ్‌లో [వక 
టీతం కావడానికి అవసరమైన చర్యలు తీనుకుంది. అందులో ఆవిడ |వాసిన 
న్మతి వాక్యాలను తోరూ చూడకపోయినా, అవన్నీ తోరూవట్ట క్లారిసేకు 
కల ఆరాధననూ, ఆవిడ మరణంవల్ల పేరుకున్న విషాదాన్ని నింపుకుని 
ఉన్నాయి. *తోరూ అనువాదాలతో ఆగలేదు. తను నిజంగా (ఫెంచ్‌ రచ 
యిత్రిగా మారాలని ఆశించింది. ఆ ఆశతోనే (ఫెంచ్‌ భాషలో -ఈ నవలను 
(వాసింది. తోరూకు కేవలం (ఫెంచ్‌ భాషమీదా సాహిత్యంమీదా మా;తమే 
కాక ఫాన్సుదేశం మీదా అమితమైన అభిమానం ఉండేది. (ప్రాన్సుదేశం 
ఆవదల్లో చిక్కుకున్న నమయంలో అవిడ "ఆ (పేమను [వకటించింది” 
అని [కాసింది కారిసే. 


19 వ శతాబ్దం ఉత్తరార్థంలో ఉన్న (ఫెంచ్‌ సంఘాన్ని తన నవ 
లలో చితించడానికీ తోరూ చాలా |శమ చెందింది. రచయిత్రి ఆలోచనా 
పద్ధతినీ, రచనా విధానాన్ని అద్భుతా పొదకంగా వెలువరించే ఆ నవల చాలా 
అకర్షణీయమైనది. “ఈ పుస్తకం చదువుతుంటే ఇదొక విదేశీయ వనిత 
రచించిందన్న నత్యాన్ని దాచి పయత్నా లేమీ ఇందులో జరగలేదని తెలు 
స్తుంది” అని ఒక డచ్‌ విమర్శ వివరించింది. తోరూ జీవిత చరిత్ర (వాసిన 
హారిహరదాస్‌ ఆ విషయాన్నే నున్నితంగా చెప్పారు. “ఏ సాహిత్య చరి 
[తలో నైనా ఇటువంటి ఉదాహరణ ఇంకొకటి చూపించగలమా! ఒక విదేశ 
భాషమీద అల్పవ్యవధిలో ఇంత అధికారాన్ని నంపొదించి, అందులో ఒక 
“నవల [వాయడమంకే మాటలా ? అండునా ఈ వున్తకంలో ఉన్న ముచ్చ 
మైన శెలిలాంటి శైలిలో 1” 


-ఈ నవల్క కాథలిక్‌ మతానికి చెందిన ఒక (ఫెంచి కన్య [వాను 
కున్న డైరీల రూసంలో మలచ బడ్డది. ఇది రమారమి ఒకటిన్నర నంవత్సు 
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రాల కాలానికి సంబంధించిన కథావస్తువు. ఒక అమ్మాయి మార్గరెట్‌ తానున్న 
కాన్వెంటును వదలి అకాల మరణం పాళలైనంతవరకూ ఈ కథ సొగుతుంది. 
ఆవిడ అనారోగ్య దశా మృత్యువూ రెండూ నవల ఉపసంహారంలో 
చేర్చబడ్డాయి. విచారపు ఛాయతశైనా ఎరుగని న్వచ్భామైన ఆనందంతో 
గుండెల్ని నింవుకున్న ఓ పడుచుపిల్ల ఉల్లాసంగా ఇష్టం వచ్చినట్టు మాట్లాడే 
మాటలతో నవల ఆరంభ మవుతుంది. ఆ పిల్ల వీటనీలో నివసిస్తున్న ఒక 
మాజీ జనరల్‌ కూతురు. ఆమె కాన్వెంట్‌ నుండి తన 15 వ సంవత్సరపు 
పుట్టిన రోజు చేనుకోడానికి ఇంటికొచ్చింది. అక్కడ ఒక కౌంజెస్‌ తోనూ, 
ఆవిడ కొడుకు లిద్దరితోనూ మార్గరెట్‌ కు పరిచయం కలుగుతుంది. 


తర్వాత మూడు రోజులకు లూయీ లెఫెవర్‌ అనే ఆఫీసరు వాళ్ళా 
యింటికి వచ్చాడు. తలిదం।డు లిద్దరికీ తమ కూతుర్ని అతనికి ఇచ్చి చెయ్యా 
లని ఆలోచన. కాని మార్గరెట్‌ అందుకు ఒప్పుకోదు. కారణం కౌంకుస్‌ కొడు 
కుల్లో ఒకరైన కౌంట్‌ డూనాయిస్‌ మీద అవిడ మనసు లగ్న మయింది. 
కౌంుస్‌కు కూడా మార్గరెట్‌ను కోడలుగా తెచ్చుకోవాలనే ఉంది. కాని 
డూనాయిస్‌కూ అతని తమ్ముడు గాస్టన్‌కూ వాళ్ళ యింట్లో వనిచేసే జేనెట్‌ 
మీద (పేమ. జేనెట్‌ ఓ గామీణ బాలిక. -ఈవిణ్ణి మార్గరెట్‌ కౌంశొస్‌ దగ్గ 
రికి పంపించింది. డూనాయిస్‌ అనూయావేశాలతో కోపం పట్టలేక తమ్ముణ్ణి 
చంపేశాడు. అతనికి న్యాయస్థానం యావబ్లీవ శిక్ష విధించగా అతడు ఆత్మ 
హత్య చేసుకుంటాడు. కౌంపెస్‌ పిచ్చిదైపోతుంది. మార్గరెట్‌ -ఈ సంఘట 
నల పల్ల మంచం వట్టి క్రమంగా కోలుకుంటుంది. తర్వాత తలిదం(డ్రుల 
మాట కాదనలేక లూయీని వివాహం చేనుకుంటుంది. ఆవిడకు ఎందుకో 
తాను త్వా చనిపోతానని ఒక తలపు. ఏది ఎట్టా జరగాలనుందో అంతా 
కర్మ అనుకుని సరి పెట్టుకుంటుంది. ఖారాా భర్త లిద్దరి మధ్యా గాఢమైన 
(పేను చిక్కగా అల్జుకుంటుంది. ఇద్దరూ నైన్‌లో కొన్నాళ్లు ఆనందంగా 
గడుపుతారు. ఇంటికి తిరిగి వచ్చాక మార్గరెట్‌ ఒక కొడుకుని కని కన్ను 
మూసింది. 

-ఈ'కథ భయాందోళనల్ని కలిగించేదే కానీ అనహ్యాన్ని కలిగించే 
దిగా లేదు. ఇందులో నైచ్యాన్ని నూచించే వివరాలు లేవు. కాని కథంతా 
పాతల అల్లిబిల్లి ఊహలతో నిండి ఉంది. నవలలో ఎక్కడ చూచినా 
మానవాతీత శక్తి ఒకటి అగ్గించబడినట్టుగా కనిపిస్తుంది. ఇందులో కొన్ని 
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పొ[తల రూపకల్పన చాలా చక్కగా జరిగింది. మౌర్షరెట్‌ తన వయస్సును 
మించిన ఆరిందలాగా అనహాజంగా కనిపిస్తుంది. భగవంత ఏడిలో ఆవిడకున్న 
నమ్మకం, అవిడ ఉండే తీరు, ఆవిడ జీవించిన వాతావరణం అన్నీ తోరూకు 
సంబంధించినవేమో ననిపిస్తొయి. మార్గరెట్‌ సోదరి వెరోనికా మూడు 
షీ అరూ [(పతివింబమే. ఈ కారణంవల్లనే ఈ నవల ఘాఠ కంకి నిల 
సి చదివిస్తుంది. ఈ నవలమీద మంచి విమర్శలే వచ్చాయి. ఎడిన్‌ చెన్‌ 
. అనే విమర్శకుడు “పేమాన్పదురాళైన కన్య వివరించవలసిన అండా 
లన్నీ ఇందులో కలబోసింది రచయితకి” అని వాశాౌడు. క్రారిసే వలన 
తోరూను గూర్చి విని ఆవిడపట్ట అభిమానం పెంచుకున్న గార్పిన్‌ డి తాన్‌ 
ఈ నవలను గురించి చాలా గొప్పగా |వాశాడు. దీనిక బెంగాలీ భాషలో 
రాజకుమూర ముఖర్జి అనే ఆయన ఒకటీ, పృథ్వీం[ద నాథ్‌ చటోపాధ్యాయ 
మరొకటీ రెండనువాదాలు వెలువరించారు. రాజకుమార్‌ వెలువరించిన కవి 
తోరూదత్‌ అనే [గంథంలో -ఈ నవలను గురించీ, తోరూను గురింబీ 
ఆయన |వాసిన వివరణ చాలా ఆకర్షణీయంగా ఉంది?” తోరూ రచనా 
పద్ధతిలో హైందవ వాతావరణమే కనిపిస్తుంది. తన సహజ (పవృత్తిని 
ఇంత చక్కగా వెలికి పీనుకురావడం వల్లనే ఆవిడకు ఇంగ్రాండులోనూ 
భారత దేశంలోనూ మెప్పు లభించింది. చాలా మంది హెందవులు ఆంగ్లంలో 
రచనలు చెయ్యడం (ప్రారంభించారు. కాని -ఈ నవల (ఫెంచ్‌ భాషలో 
ఉంధి. అందునా ఒక బెంగాలీ కన్య దీన్ని (వాసింది”” అని [వాశౌఢడు. -ఈ 
నవలలో ఉండే కథ అసాధారణమెన కథ. కాని తోరూ తన క్రీవితంలో 
ఎవరో అటువంటి మనుషుల్ని చూచి వాళ్ళను ఆధారంగా ఈ కథ అల్లి 
ఉంటుండని ముఖర్జీ అభిపాయం. జేమ్స్‌ శార్మెస్టేటర్‌ అభిపొయం |వకారం 
-ఈ కథ ఇంగ్లాండులో నిజంగా జరిగిన కథే, ఇద్దరు సోదరులు ఒకే పిల్లను 
(కేమించి, అందులో ఒకరు అనూయావరుడై రెండోవాకో చంపడం జరిగింది. 
కాని ముఖర్జీ -ఈ విషయం. ఒప్పుకోలేదు. అ సంఘటిన జరిగిన నాటికి 
తోరూ ఇంగ్లండులో ఉండ లేదు అన్న విషయం తేలలేదు. అంతేకాక ఆ 
నవలను తోరూ ఇంగ్లండులోనే (పారంఖించిందన్న విషయం స్పష్టం 
కాలేదు. ఆ నవలను తోరూ [(వాసేటట్టూ దానికి అరూ బొమ్మలు వేసేటట్లూ 
అనుకున్నా రే కాస్కీ అందులో బొమ్మలు లేవు కాబట్టి బహుశా తోరూ దాన్ని 
అరూ చనిపోయాశే |వాసిండేమో అనుకోవాల్సి వస్తుంది, అదీకాక శేవలం 
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ఇంగ్లండులో ఉన్నప్పుజే ఈ నవలను తోరూ (వాసి ఊంకే అందులో భాష 
అంత నిర్దుష్టంగా ఉత్తమంగా ఉండేది కాదేమో! కారణం తోరూ అప్పు 
డవ్వుడే (ఫించ్‌ నేర్చుకోవడానికి కంకణం కట్టుకున్నది. మేరికి [(వాసిన 
ఉత్తరాల్లో ఒక్కసారికూడా తను (వాసిన ఈ నవలను గురించి [వాయక 
పోవడమే చిత్రం. డా ర్మెప్టేటర్‌ అఖి|పొయం |వకారం తోరూ తనకు 18 
వళ్ళప్తుడు 1874 లో అరూ చనిపోయిన తర్వాత (వాసిం దీ నవల. 

బహుశా ఇందులో కథ, తనకు తల్లి చెప్పే కథల్లో సుందోవసుందుల 
కథ విన్నాక, తోరూకు తట్టి ఉంటుందని ముఖర్జీ అభిపాయం. 

తన సోదరి అకాల మరణం తోరూను బాగా కుంగదీసింది. కాని 
ఆమె నలుగురి ముందు, విచారాన్ని వెలిగక్కే స్వథావం కలది కాదు. 
అందుకే బయటికి రాకుండా తనలో కరడుగట్టుకుపోయిన భావాలకు జీవం 
పోసి మార్గరెట్‌ ప్మాత ద్వారా వ్యక్తం చేసింది. ఆ నవల లందువల్ల పాఠ 
కుల్ని బాగా ఆకర్షించ గలిగాయి. మార్షరెట్‌ పొ।త చ్మితణా, ఆవిడ అకాల 
మృత్యువూ మరీ ఎక్కువగా పాఠకుల్ని కదిలించ గలిగింది. తోరూ చని 
పోయాశే -ఈ నవల _వచురింప బడడం వల్ల, తోరూ అకాలమరణం కూడా ఈ 
నవలలోని మార్గరెట్‌ జీవితంపట్ల ఆకర్షణను “పెంచింది. 


తను తల్లి కావాలని మార్గరెట్‌ పడ తపన వెనక తోరూ హృదయ 
వాంఛకూడా డన్నదనిపిస్తుంది. బాగా బలంగా ఎక్కువకాలం (బతికి పెళ్ళి 
చేనుకుని పిల్లల్ని కనాలనే స్త్రీ సహజమైన వాంఛ తోరూకు కూడా ఉండి 
ఉండవచ్చు. అవిడ తన జీవితంలో ఎవరినైనా (పేమించినట్టూ, ఎవరినో 
పెళ్ళి చేనుకోవాలనుకున్నట్టూ మనకు తెలియక పోయినా తనశే అవ్య 
కంగా గుప్తంగా ఉండిపోయిన -ఈ వాంఛ ఆవిణ్ని కదిలించి ఉండవచ్చు. 


జేమ్స్‌ డా ర్మెస్టుటర్‌, ఎడ్మండ్‌ గాస్కె ఈ ఇద్దరూ తోరూను. ఆనాటి 
పఖ్యాత నవలా రచయ్యితులతో పోల్చి విమర్శించారు. మిసెస్‌ గాస్కెల్‌ 
అనే ఆవిడ చార్జెట్‌ _బాంటీ జీవిత కథ |వాసింది. దాన్ని చదివి అందులో 
హృదయాన్ని కదిలించేటట్టుగా చ్వితితమైన బాంటీ సోదరీమణుల జీవితాల 
చేత బాగా ([వభావితురాళైంది తోరూ. “చుట్టూ దట్టమైన బురద (పొంకానికి 
మధ్యగా, ఆ మారుమూల కు[గామంలో ముగ్గురప్పచెళ్లెళ్ళొ ఎలా జీవితం 
గడిపారో భలుచుకుంటుంకేనే భయంగా ఉంది. అమేయ (వతిభావంళులైన 
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తొము తమ [పపంచంలోనే నినసించడం అంటే మూటలా 3) అంటూ మెరీ 
కొకసారి ఉత్తరం [వాసింది తోరూ. 

చారెట్‌ అక్కలిద్దరూ క్షయ వాతపడి మరణించారు. తోరూ మలచిన 
మార్గరెట్‌ ప్యాత (బాంటీ సోదరీ మణులతో ఎంత చక్కగా సరిపోతుంది? 
విక్టోరియన్‌ యుగానికి చెందిన నాయికల కుండే సాధు (ప్రవర్తనా విషాద 
భరితమైన దృక్పథం రెండూ తోరూ నవల నిండా ఎక్కడ పడితే అక్కడ 
కనిపించగలవు. విల్లెట్‌లోని “లూసీ పాత్రగానీ, జేన్‌ఐర్‌ పాాతగానీ తోరూ 
తీర్చిదిద్ద వలసిన పాత్రలు. జేన్‌ ఆస్టిన్‌ జార్జి ఇలియట్‌ రచనా పద్దతిలో 
తోరూ రచనా పద్ధతి ఎంతో పోలికలతో కనిపిస్తుంది. _బాంటీలను గురించి 
(వాన్తున్నప్పుడు, తనను గురించి కూడా లీలగా తోరూకు స్ఫురించిందేమో! 

“ఆ తండడికి ఎట్టా ఉంటుంది? ఒక్కడే యార్కొమొర్‌ కు[గామంలో 
తన పిల్లలందరూ తన కళ్ళముందే ఒకరి తర్వాత ఒకరు మరణిన్తుం పే, 
ఒంటరిగా (బతికీ ఉండడంలో ఎంత వినుగు! నిజానికి మన జీవితాల్లో 
జరిగే విషాదకర ఘటనలకంకే ఎక్కువైనని కథల్లో ఏం కల్పించగల 
మని!” అని చార్జెట్‌ (|ాంటీని గురించి (వాసింది తోరూ. 


తోరూ రెండో నవల ‘'వినాకాి. దీనికే మరో చేరు “స్పానిష్‌ కన్య, 
-ఈ నవల పూర్తి కాలేదు. అందులో ఎనిమిది [కరణాలు మాతమే గోవిన్‌ 
చందరొకు లభించాయి. తోరూ మరణం తర్వాత అది బెంగాల్‌ పత్రికలో 
ధారావాహికంగా (పచురింపబడ్డది. 1878 జనవరి నుండి ఏ[(పెల్‌ వరకూ 
ఈ [(వచురణ సాగింది. దానికి చిన్న జ్ఞాపికగా గోవిన్‌ చందర్‌ ఇలా 
[వాశాడు: ఇంతవరకూ ఈ కథను మలిచిన మృదుహస్తం తోరూ దత్తుది, 
ఇదె ఇక్కడితో ఆగిపోయింది. ఆవిడ చేతుల్లో నుండి కలం జారిపోవడానికి 
అనారోగ్యమా కారణం? అని నే ననుకోను. బహుశా ఈ నవల తోరూ తొలి 
వయత్నమై ఉంటుంది. అందువల్లనే ఆవిడ అసంపూ రిగా విడిచి పెన్టేసింది. 
ఇట్లా ఎందుకంటున్నానంటపే, తోరూ పూర్తిచేసిన (ఫెంచ్‌ నవలలో భాష 
ఇంతకంటే బాగుంది. ఇదేకాక ఇలాగే అనంపూర్తిగా మిగిలిన పద్యభాగాలు 
కొన్నీ, వచనాలు కొన్నీ అసంసన్క్మృతంగ్కా అల్లిబిల్లిగా ఉన్నాయి. 


వినాకా కథ కూడా విషాద భరితమైందే. అలాగే “జర్నల్‌? కథ 
కూడాను. జర్నల్‌ ఇంగ్లీషులో (వాయబడ్డది, ఒక ఇంగ్లీషు [గామంలో 
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సీవోసం వీర్పరచుకున్న స్పానిష్‌ స్త్రీ కుమార్తె వినాకా (గ్రేషియా. అవిడ 
మర్యాదస్థుల కుటుంబానికి చెందిందే. చలి విపరీతంగా తోచే ఫ్మిబవరి 
నెలలో వినాకా అక్క ఇనెజ్‌ అంత్య|కియల సన్నాహంతో కథ [పారంళ 
మవుతుంది. ఆ విచారంలో పూర్తిగా బినాకా మునిగి ఉండగా ఆవిడ పరిచా 
రిక మార్తా అవిణ్ణీ దుఃఖాన్ని దిగమింగే [వయత్నం చెయ్యమని బతిమాలు 
కుంటుంది. ఒక సంవత్సరం గడిచాక ఇనెజ్‌ను _కేమించిన ఇం[(గామ్‌ అనే 
యువకుడు బినాకాను వివాహాం చేసుకోవాలనుకుంటాడు. -ఈలోగా బినాకా 
తండి మరణిస్తాడు. బినాకా లేడీ మూర్‌నూ అవిడ కుమారుళ్లీ కలును 
కుంటుంది. లార్డ్‌ మూర్‌ను (పేమిస్తుంధి. కాని రెండు కుటుంబాలవాళ్ళకూ 
ఈ పెళ్ళి యిష్టం లేదు. అందువల్ల లార్డ్‌ మూర్‌ (కిమియన్‌ యుద్ధంలో 
చేరిపోతాడు. ఇక్కడితో కథ ఆగిపోయింది. కథంతా ఎక్కడ చూచినా 
విపరీతంగా ఊహా లోకంలో ఉన్నట్టూ, విషాదభరితంగా ఉన్నట్టూ కని 
పిన్తుంది. చకచకా ఈ కథ నిట్లా పొడిగించడంవల్ద మరింత విషాదాన్ని 
చితించవలసి ఉంటుందని తోరూ కూడా భావించి ఉండవచ్చు. అందుకే 
ఆవిడ దీన్ని వదిలేసే తన ((ఫెంచ్‌ నవలను అందుకుని ఉండవచ్చు. 
ఇందులో కొంత కాకపోతే కొంతైనా అనందానికి సుఖానికీ చోటు కనిపి 
స్తుంది. బినాకా తన అక్క చనిపోయిం తర్వాత పూర్తిగా దుఃఖంలో మునిగి 
మిగతా (వపంచాన్నంతటినీ మర్చిపోవడ. మన్నది తోరూ మానసిక స్థితికి 
అనుగుణంగా లేదు. అరూ చనిపోయిన తర్వాత తోరూ వవర్షన 
ఆ విధంగా లేదు. 


15. కథలూ - గాథలూ 


[ప్రాచీన గేయ గాథల్యూ హైందవ పౌరాణిక గాథలూ అనే పుస్తకం 
తోరూ [వాయడంవల్ద అంతవరకూ అరవిచ్చిన పద్మ ముకుళం (పాచ్య 
నూర్యుని కిరణాల వల్ల పూర్తిగా వికసించినట్టు తోచింది. తోరూ ఇంగ్లం 

*డున్కూ (ఫాన్సునూ ఎంత (పేమించినాా ఆదేశాలను గురించి [వాసిన 
(వాతల్లోగాన్సీ చేసిన అనువాదాలలోగానీ అంతర్గతమైన నుప్తచేతన స్థితిలో 
వాటితో తాదాత్మారన్ని పొందలేక పోయిం దనుకోవచ్చును. కేవలం 
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సంస్కృత కేం నుంచి ధాన్యపు పనల్నీ సేకరించి నప్పుడే ఆవిశలో 
నిక్షిప్తమైన కవితా సామర్థ్యం కన్ను విప్పిందని చెప్పవచ్చు. తోరూ రచ 
నల్లో కఫ్‌, ఎడ్మండ్‌ గాసే చెప్పినట్టు అపరిపక్వ రచన. కానీ అది అందరి 
కుతూహలాన్ని రేకెత్తించిన రచన. ఆయనే తోరూ ఇంగ్లీషులో (వాసిన 
పద్యాలను గురించి (వస్తావిన్తూ, అవి తోరూకు నంబంధించిన వారనత్వంగా 
భావించాడు. ఆవిడ రచనల్లో చివరిస్కీ మిక్కిలి వరివక్వతను చెందినవీ 
ఈ చేయగాథ లే. 


ఈ గంథం తొలి ముద్రణ 1882లో లండన్‌లో జరిగింది. కేగన్‌ 
పాల్‌ _కెంచ్‌ కంపెనీవాళ్ళు గాసే పరిచయపూర్వుకంగా [వాసిన స్మ త్యం 
కంతో పొటు దాన్ని అచ్చు వేశారు. అవృటినుంచీ అది అయిదు ముదణల్ని 
పొందింది. అందులో చివరి ముదణను, ఆ పకటన కర్తలే 1927లో [వక 
టించారు. దీన్లో గాసే పరిచయం లేదు. దాని స్థానంలో ఏ ఏ మాతమూ ఒక 
స్థాయికి చెందని (పకటన కర్త వేసిన క్లుప్త వివరణం మాతం ఉంది. 


““తోరూ (బతికే ఉంకే అప్పటికి పేరు సంపాదించుకున్న ఏ ఐరో 
పీయ రచయిత కన్నా అవిడ తక్కువ వయసులోనే ఉండేది. ఆవిడ 
కీర్తి బతికి ఉన్నప్పుడు చెప్పుకోదగ్గదే అయనా దానికి ఎక్కువ [(పచారం 
ఆవిడ మరణం తర్వాతనే లభించింది” అని గాసే తన పీఠికలో వివరించాడు. 
ఈ గేయ గాథలు తోరూకు ఆమెకు ఎక్కువగా వరిచయమైన ఆమె 
(పవంచంలోనే శాంతి లభించేట్టుగా చేయగలిగాయి. 


ఇ. జే. థామస్‌ తోరూను గురించి విమర్శనాత్మకంగా (వాన్తూ; 
“కీట్సును [వబోధించినట్టుగా ఒక కంఠధ్వని పట్టుదలగ్యా అదే వనిగా ఆవిడ 
జెవుల్లో ఆదేశాలు (వనరించింది. “నువ్వేం చెయ్యదలచుకున్నావో త్వరగా 
చెయ్యి”” అని ఆజ్ఞాపించింది. అరూ మరణం తర్వాత ఆ విషయంలో తోరూ 
మరీ తొందరపడిపోయింది. ఆ తొందరా అపరిపక్వత కనిపించే చోట్టు, 
ఆవిడ రచనలో చాలానే ఉన్నా ఛందో బందోబస్తుల్ని అధిగమించి ఉన్న 
తంగా భాసించిన పట్టులు కూడా ఎన్నో కనిపిస్తాయి... అనుభవం వల్ద అవిడ 
రచనల్లో కనిపించే లోపాలన్నీ సమసిపోయేవే. అవేవీ బలంగా వేళ్ళు తన్ను 
కుని పొతుకుపోయే లోపాలు మాతం కావు. 
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“ఆవిడ రచనల్లో ఈ గేయ గాథలు వొటి కవిగా, నిత రంగా సీలబడీ 
పోయేంత శ క్రిమంతమైనవి. అక్కడక్కడా వాటిల్లో నిర్హక్ష్యుం కనిపిస్తుంది. 
ఏకన్యూతత ఉన్నట్టుగా అనిపించదు. అయినా వాటిల్లో అంతర్గతంగా 
గథనశ' క్తి కనిపిస్తూనే ఉంటుంది”. ఈ మాటలు విమర్శకుడికి రచయిత 
మీద సానుభూతి లేకపోవడాన్ని నూచిస్తాయి. “తోరూ తను చేపట్టిన ఇతి 
వృత్తానికి వెలిగా నిల్చున్నదే గాని అందులోకి చొచ్చుకుపోయే పయత్నం 
చేయలేదు” అనే అభిపాయం కూడా విమర్శకుడిదే. ఇక్కడ థామస్‌ 
బహుశా ఒక విదేశీయుని కుండవలసిన దృష్టితో మ్యాతమే చూచి, తోరూ 
పట్ట ఇటువంటి విమర్శను వెలిబుచ్చశం జరిగి ఉంటుంది. తోరూ క్రైస్తవి 
అయినా హైందవేతి వృత్తాలను చేవట్టిన చోట వానితో తాదాత్మ్య్య వహించే 
శక్తి ఆవిడకు ఉన్నదన్న విషయాన్ని థామస్‌ సరిగా అర్థం చేసుకోలేక 
పోయాడనవచ్చును. అదే విధంగా [పొచీన హైందవ వురా గాథలు 
కేవలం ఉన్నతమైన ఏ విలువలూ లేని పాతకాలపు కథలని ఆయన భావిం 
చడం తప్పు. (గీకు పురా గాథలకు వలెనే ఇవి కూడా అందరికీ తెలిసినవి. 
(పాచిన సంస్కృతినీ, జాతి వారసత్వాన్నీ తెలియజేసేవి. తోరూ చెప్పినట్టు 
సంస్కృతం గీకు భాషకు మల్లే అతి (పాచీనమైనది, ఉత్కృష్టమైనదీ. 
సంస్కృశతేతి వృత్తాలను విదేశీ [ప్రపంచానికి అందించిన ఘనత తొలుదొల్తగా 
తోరూకే చెందుతుంది. థామస్‌ చెప్పినట్టుగా “తోరూ అద్భుతమైన వ్యక్తుల్లో 
ఒకతి. ఆమె స్థానం ఓట మెరుగని ఉదేకపూరిత వ్యక్తిత్వం కల ఎమిలీ 
(బాంటీ శాఫోల వక్కను 


హైందవ పురా గాధల పట్ట తోరూ దృష్టి సానుభూతి పూర్ణమైనది. 
సమన్వయ లక్షణం కలది కూడాను. కాని రాజర్షి అనే ఒక ఖండికలో 
మాతం, ఆ రాజర్షి తన (పేమను ప్రాపంచిక విషయాల కోనం త్యాగం 
చేసి ఉండకూడదని ఆవిడ భావించింది. 


భగవంతుని రక్షణ కింద 
భద్రంగా (బతుకుతున్న మాకు 
దేవుడంటే రూపు కట్టిన 
_పేమేనని తెలుసు. 
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ఆయన అర్చనకోసం 
వైరాగ్యం అక్కర లేదసీ 
జపతపాలూ గాఢ చర్చలూ 
పరమాత్ముని పట్టివ్వవనీ 
పూర్ణంగా తెలుసు మాకు! 


స్వార్థ మంటే తెలియకుండా 
సర్వ(తా స్వచ్చంగా 

ఆయన (పేమను అన్ని విధాలా 
సరిపోలే (పేమతోే 
అర్చించడం తెలుసు మాకు. 


రాజర్షి అయిన భరతుడు తను పెంపుడు లేడి పట్ట అంత |పేమను 
చూపించడం పాపం చేయడం వంటిదే. అన్న (బాహ్మణుణ్ణి తోరూ నహించ 
లేకపోయింది. -ఈ ఒక్కచోట తప్ప మరెక్కడా |పాచీన హిందూ [పవంచం 
పట్ట తోరూకు సానుభూతి రహితమైన దృష్టి ఉన్నట్టుగా తోచదు. 


తోరూ వాడే విశేషణాలూ, ఒక్కొక్కచోట ఆవిడ ఆలోచించిన పద్ధతీ, 
మధ్యారకానికి చెందినవని థామస్‌ ఒకచోట విమర్శించడం జరిగింది. నిజం 
గానే తోరూకు' కేవలం లయకోసం, విశేషణాలను పదేవదే వునరుక్తం చేసే 
అలవాటు ఉంది. కాని అవిడ నడక చాలా సరళంగా ఉంటుంది. ముఖ్యంగా 
ఆవిడ (ఫెంచ్‌ అనువాదాలు చేసినప్పుడు అక్కడక్కడా . కనిపించిన కుంటి 
నడక, ఈ కథాగేయాలలో' ఎక్కడా కనిపించదు. పైగా ఇక్కడి నడక 
చాలా ఉదేకభరితంగా ఉంటుంది. తోరూ పుష్కలమైన  సంన్కృత 
సాహిత్య సాగరం వేపు, కీట్స్‌ కవితలోని కార్తెజ్‌ చూచినళ్త, నిర్నిమేష 
దృక్కులతో చూడడం మనకు కనిపిస్తుంది. 


= పసిఫిక్‌ మహా సము[దం వేపు 
పరీక్షగా చూచాడు కౌ_ర్రెట్‌ 
చుట్టూ ఉన్న పరివారమంతా 
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చకితులై ఊహల్ని మధిస్తుండగో 
అక్కడే డెరియన్‌ శిఖరం మీద 
అచంచలమై నిలిచింది 

అతని చూపు". 


తోరూ తన జాతికి సంబంధించిన [పాచీన ' సాహిత్యాన్ని మధించలేక 
పోయింది. అట్టా చేయడానికి పరిపూర్ణ జీవితం ఆవిడకు లేదు. ఆందుపల్లనే 
ఇటువంటి లోపాలు ఆవిడ రచనలలో తలెత్తడం జరిగి ఉండవచ్చు. అపరి 
పక్వకవల్ల వాటిల్లిన లోపాలు ఆవిడ రచనల్లో ఎన్ని ఉన్నా అవిడ 
పద్యాలు శ క్రివంత మైనవి. ఆవిడ గేయ గాథల నుండి అందుకు ఉదాహ 
రణంగా చక్కని ఈ రెండు పద్యాలనూ పరిశీలించ వచ్చును. 


(1) ఉష స్పంధ్యలో 
ఆడవి మొ త్తం 
అందంగా మెరుస్తున్నది. 


ఉక్కులో ముంచి 

ఉక్కిరిబిక్కిరి చేనే 

నడి మధ్యాహ్నాన 

మరీ సుందరంగా మెరుస్తున్నది. 


ఆ సమిత సూర్వుని 
అణా 

అనుసరిస్తూ 

తను మరుగాతున్న 

కసటు సంధ్య | 


ఆ వెంట అనుసరించే 
అమృతాంకు రేఖ 
అన్ని ఆకారాలకూ 
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(2) 


నున్న దనం నే్చ 
ఎత్తు పల్లాలను 
మెత్తగా సవరిస్తున్నది. 


అన్ని రంగుల్లోనూ 
కసటుదనం మాన్ని 
మృదుత్వాన్ని సంతరిస్తున్నది, 


నీల సౌందర్యం విరిసిన 
వెండి జలకారు మేలిముసుగును 
సమకూరుస్తున్నది. 


అల్లంత దూరాన 

కొండపక్కన పోకచెట్లు 

కిరీటం విప్పుకున్నచోట 

మంచు తడుపుకు విచ్చుకుంటూ 


మధుర గంధాన్ని 
ముకుళనహసం వెదజల్లే చోట 
చేయో చేయీ కలుపుకుని 
వనమార్షాన్ని అను గమిసూ 

a pr. 
ఆలూ మగలు రహి స్తున్నారు. 
అతి చిక్కని 


అడవి టోపలికి 
తోడు తోడుగా పయనిస్తున్నారు. 


ఈ జగ త్తులో ఎవరూ 
నిజహృదయ గత కాంక్ష్షల్ని 
నెరవేర్చుకోలేరు 
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! బతుకంతో పండు? 
పరవశాన్ని భజించలేరు 
బంగారానికి మల్లే మన 
(బతుకంతా ఒకు ఒరిపిడి 
నిప్పుతో కాగే నిరంతర కష్టం 


ఎవరు చేసుకున్న కర 

వా రనుభవించక తప్పుదు 
-స్నేహాతు అెవరూ 
చేయూత నివ్వటేరు. 

ఏదీ నిత్యమై 

పరిపూర్ణంగా మవరిఢవిలై దు. 


ఎవరి పాపాలు వారికి 
చివరివరకూ నిలచిపోగా 

ఆ పాపాల వతితాలను 
అనుభవించక తప్పుదు వారిక్‌. 


నా భర్తను 

నా (వతాచార టిక్షవలన 
నేను రకించగలనా |! 
ఈ, కాదు - 

ఆది నిష్పలమెన 

నటన మాతే 
చిరంతనమైన న్యాయం 


ఫలాన్ని నిక్టయి స్తుంది! 
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అయితే కై రెండు కవితల [పొరంభం చాలా చక్కగా ఉన్నా, 
ఆ అందాన్ని సహ చివరి వరకూ పట్టి ఉంచలేకపోయింది. పద్యాల చివర 
పాదాలు కుంటడం (మూలంలో) మనం చూడవచ్చు. కథ చెప్పడం లోనే 
ఆవిడ పూర్తిగా లగ్నం కావడంవల్ల ఈ లోపం జరిగి ఉండవచ్చు. 


తోరూ (పాచీన హైందవ దేవతల్ని గారవించింది. యముడూ, 
ఇతర దేవతలూ ఆవిడ పొగడ్తల నందుకున్న వాళ్ళుగా కనిపిస్తుంటారు. 
హపాచీన విశ్వాసాల మీద వేళ్ళ తన్నుకున్న, ఆవిడలోని గౌరవాభిచూనాలకు, 
ఆవిడ అవలంబించిన క్రైస్తవం ఏ విధంగానూ (వతిఘాతం కలిగించలేదు. 
ఇతర మతాలను నంకుచిత దృష్టితో చూడలేదు తోరూ. అ విధంగా అవిడ 
నిజమైన క్రైస్తవి. ఇంకా నూటికి నూరు పాట్ళూ హైందవ కన్య. విశాల 
దృక్పథం కలిగి పరమత సహనం కల తోరూ వి సిద్ధాంతాన్నీ మూఢ 
విశ్వాసంతో పట్టుకు పాకులాడ లేదు. 


తోరూ గేయాల నిండా హైందవ భావ గాఢత నంపదాయమూ 
కనిపిస్తున్నా, తన డాతినీ దేశాన్నీ ఆవిడ కవిత్వం (వతిబింవిన్తూనే ఉన్నా, 
కొంత మంది విమర్శకుల అభిప్రాయం (పకారం తోరూ సంస్కృత సాహి 
త్యంలో ఉన్న గొప్పతనాన్ని తన గేయాలలో (వతివింబించ లేకపోయింది. 
ఆవిడ గేయ గాథల్లో సంస్కృతంలో కనిపించే విషాద న్వర మూర్భానలు 
లేవు. సంస్కృత భాషవల్ల చెవికి వినిపించే గానమాధుర్యం ఇందులో 
లేదు. చివరికి ఆవిడ మాతృభాష అయిన వెంగాలీలో వినిపించే స్వర 
మాధుర్టమైనా ఇక్కడ లేదు. 


ఉపమా వైభవం, పవక్ళాతి చితణ,తమ కుండవలసిన అలంకారాలు- 
అన్నీ ఇక్కడ రంగుల్ని పోగొట్టుకుని కనిపిస్తాయి. భావ (పకటనలో ఉండే 
అందం థభావగాఢతా ఆంగ్లభాష వాడుక వల్ల అణచివేయబడ్డాయి. తోరూకు 
ఆ భాషలో ఎంత (పావీణ్యం ఉన్నా, (ఫెంచ్‌ భాషలో ఆవిడకు కనిపించిన 
మార్దవమూ, వర్షనమృ ద్ధి ఇక్కడ లేదు. 


కాళిదాసునూూ బాణున్హీ లేదా మరే నంస్కృత కవినైనా చదివితే 
అక్కడ కనిపించే మధుర నమాన బంధురతా, మనన్సును అలరించే 
నాయికా నాయకుల వర్ణనా రాజుల్ని దేవతల్నీ చిత్రించే వట్ట చూపించే 
వర్ణనా వైభవమ్మూ (పకృతి రామణీయకమూ - వీటి నన్నిటినీ తోరూ 
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సరిగ్గా అలాగే ఆంగ్లంలోకి తీసుకురాలేకజోయింది. అందుకు విదేశీయులకు 
అర్భమయేటట్టు తన అనువాదాన్ని ఆమె చాలి సరళంగా చేసి క్షుప్తం 
చెయ్యడమే. కాని ఆవిడ చేపట్టిన ఇతివృత్తం |పాచీనం కావడంవల్ల ఆవిడను 
(ప్రాచీన రచయితల కోవలోనికి చేర్చవలసి వచ్చింది. కానీ తోరూను 
సాహిత్య |[పపంచంలో నాయకు లనదగ్గవారిలో ఒకతెగా పరిగణించక 
తప్పదు. కారణం యూరపు ఖండంలో వెంగాలీని గురించి నాసిర కమైన 
అంచనా (పచారంలో ఉన్న కాలంలో పాశ్చాత్యుల దృష్టిలో దాన్ని ఉన్నత 
స్థితికి తెచ్చింది ఆవిడే! వెంగాలీలు తమను గురించీ తమ దేశాన్ని గురించీ 
చాలా నిరుత్సాహంలో మునిగిపోతున్న రోజుల్లో, ఆమె ఇచ్చాపూర్యకంగానే 
తన్ను తాను విదేశీ కవిత్వ రచనా మార్గం నుండి మళ్ళించుకుని తన 
మాతృదేశపు కథల్ని [వాయడానికి పూనుకున్నది. 


6౯ హాద్రీన హిందూదేశ చేయ గాథలూ, పోరాణిక కథలూ” - అనే 
ఆవిడ [గంథంలో మిక్కిలి ప్రసిద్ధి కెక్కినదీ, నిడివెనదీ సావితి కథ. 
అందులో పద్యాలన్నీ హుందాగా ఉండి నూటిగా విషయాన్ని వెల్లడిస్తుం 
టాయి. ఇక్కడ (వకృతి చాలా రమణీయంగా వర్ణింవ బడ్డది. ఇక్కడ 
రచయి[తి వాడిన ఛందం కూడా ఏ మాత్రమూ వినుగు కలిగించకుండా 
సరళంగా సొగింది. (పావీన ఇతివోసానికుండే హుందాతనమూ, జొన్న 
త్యమూ దానికి ఉండడమే కాక అందులో పద్యాలన్నీ భావావేగాన్ని కలిగి 
కాల్పనిక లక్షణంతో శోధించడం కనిపిస్తుంది. 


పురాణాల నుండీ, ఇతిహాసాల నుండీ [గహించిన ఇతర కథల 
ఎంపిక కూడా చక్కగానే ఉంది. డాబు దర్చాలు లేని వినయభరితమైన 
ఆ కథావృత్తఎ తోరూను బాగా ఆకర్షించింది. అటువంటి కథ ఏరుకోవడం 
వల్ల నీతి (ప్రాధాన్యాన్ని వడకట్టి చూపడానికి తోరూకు వీలు కలిగింది. 
హైందవ పత్ని పట్టా, వీరవనిత మీదా తోరూ మనన్సులో గూడుకట్టుకున్న 
ఆరాధనా భావాన్నంతటినీ ఆమె సావ్వితిలో చక్కగా చి(్రించ గలిగింది. 
“పిీకిలోనూ అదే పరిణత చిత్రణ కనిపిస్తుంది. వొళ్ళు కుండే చంచల 
రహితమైన స్థిర వవృక్తి తోరూను ఎంతగానో కదిల్చి వేసింది. 


మరో ఖండిక “లక్ష్మణుడు”. సావిత్రి వలె ఇది నిశవైంది కాదు. 
సీతక్కూ ఆవిడ మరిదికి మధ్య జరిగిన సంభాషణ అందులో చక సాగా 
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చ్మితింపబడ్డది. తన్ను రక్షించడానికి తదేకంగా నిలచి ఉన్న లక్ష్మణుని 
గాఢ శీలమూ, ఆ శీలాన్ని సీత చులకన చేయడమూ అక్కడ కనిపిన్తుంది. 

6యోగాఢ్య ఉమి అనే ఖండిక తోర్కూ తల్లి దగ్గర నుండి తాను 
విన్న జానపద కథ నుండి (గహించింది. అందుకే దాని చివర, 


నేను చెప్పే కథ 

అసంబద్ధమే కావచ్చు 

ముందు నడిచే కాలానికి 
ఎందుకూ పనికిరానిది కావచ్చు 
ఆ కథ చెప్పిన సపెదాలంజే 
అమితమైన ఇష్టం నాకు 

నేను పాడే పాటల మధ్య 
నిశ్చయంగా అది ఉండాలనేది 
అందుకే ! 


అని చెప్పుకున్నది తోరూ. 


“ఆ కథ రమణీయమైన జానపద కథ అందులో భావం సరమ 
రమణీయ మైనది. అటువంటి భావాలు మా భారతదేశంలో వేలకొద్దీ 
ఉన్నాయి. అతి సామాన్య బాలిక రూపంలో డేవీ సాక్షాత్కారాన్ని చి(శ్రిం 
చడంవట్ట తోరూ ఎంతో చాకచక్యాన్ని చూపించింది. 


“రాజర్లీ -హారిణి; (ధువుడు” అనే రెండు ఖండికలు మొదట బెంగాల్‌ 
మ[తికలలో వెలువడ్డాయి. ఈ రెండూ ముక్త చృందంలో రచింబినవి, 
ఈ ముక్తచృందం తోరూ చేతుల్లో ఆవిడ చెప్పినట్టు రూపం తాళ్ళ్చింది. 
ఈ రెండు కథలూ విష్ణుపురాణం లోనివి. రాజర్షి అయిన భర్తతుశు ఒక 
లేడిపిల్ల నీటిలో మునిగిపోతూ ఉండగా రక్షించడం మొదటి కథ. అతని 
ఏకాంత వనవాసంలో ఆ లేడి అతనికి తోడూ నీడా! అతనిలో ఉండే 
మూనవ సహజమైన బలహీనతవల్ల అతడు తాను నిర్వహించవలసిన ఆ(శమః 
విధులను లేడిమీది [కేమవల్ల విస్మరించడం సంభవిస్తుంది. కానీ తోరూ 
మానవునకు కల _కేమించే గుణాన్ని సమర్థిస్తూ, బుషు లనునరించే నర స 
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సంగ వరిత్యాగ లక్షుణాన్నీ, దాన్ని బోధించే మత విధానాన్నీ 
(ప్రశ్నిస్తుంది. 
థువుని కథ అందరికీ తెలిసిన కథే. దాన్ని పూర్తిగా చెప్పి, చివర 
తోరూ 
(ప్రార్థనా తపస్సూ 
(ధువుణి గెలిపించాయి 
ఎత్తుగా ఆకాశ మధ్యాన 
నక్షతంలా వెలిగే వాడిని 
న_క్తంచర కీవు లందరూ 
తిలకిస్తూనే ఉంటారు”. 
అని ముగించింది. 


తరువాత ఖండిక “బుట్టో”. అతడు ఒక సొమాన్యమైన వేటగాని 
కొడుకు. జగ్యత్పసిద్ధుడైన దోణాచార్యుని దగ్గర విలువిద్య అభ్యసించా 
లన్నది అతని ప్మీవకాంక్ష. [దోణుడూ ఆయన శిష్యులైన రాజకుమారులూ 
అత లి హేళనచేయగా, అరణ్యంలోకి (పవేశించి, ద్రోణాచార్యుని [పతిమను 
తయారుచేసి అతనిమీద తనకు గల భక్తివల్టనే ఆ విద్యను న్వయంగా 
నేర్చుకున్నాడు. కాని [దోణుడు గురుదక్షిణ అడగగానే, తాను నేర్చుకున్న 
విద్య కంతటికీ ఏది అధారమో, దాన్నే గురువుకు సాహనంతో ఇచ్చి 
వేశాడు. [దోణుడు తాను అర్జునునకు ఇచ్చిన మాటను చెల్లించుకోవడానికి 
ఆ కోరిక కోరక తప్పలేదు. అందుకే [దోణుడు, 


“పయోధుల మధ్య నీ (పతిష్ట 
_పతిధ్వనిస్తుంది. 
స్వయంళ క్షీ, సత్యమూ, నమతా 
ఉదాహారించే 
అదను కలుగగా 
నమ్మకంగా జనమంతా 
పీల్‌ చెప్పుకుంటారు.” 
ఇని. అతో ఆశీర్వదించాడు, 
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అవే రకంగా తోరూ కూడా 'తనకు తాను వంద సంవత్పశాలపాటు. 
వచ్చుగా నిలిచె కీర్తిని నంపాదించుకుంది. అది యింకా భవిష్యత్తులో ఎన్నో 
నంవత్పరాలు నిలిచి తీరుతుంది. దేశానికి వారనురాలనని అవిడ పొందే 
గర్వుంలో, [వతి కణంలోనూ తాను ఖారతీయురాలనన్న విషయం స్పష్ట 
మవుతున్నది. అవిడ తనంతట తానే భారతదేశానికి వారనత్వంగా మారి 
కాల వరీక్షకు నిలిచి అందరి జ్ఞాపకాలలో శీవిస్తూ, తన దేశానికి కీర్తి 
(పతిష్టలు కొని రా గలిగింది. 

ఎంతో నాజూకుగ్యా ఉ(దేకభరితంగా, ముగ్గ ముకుళంలాగా కనిపించే 
తోరూ కొంచెంసేపే అయినా నిండుగా వికసించి, మరుగువడని పరిమళా 
అను వెదజల్టి వెళ్లిపోయింది. 

పుస్తకం చివర ఆవిడ పేర్చిన గేయాలలో సరుగుడు బెట్టు అనే ఖండిక 
చివర ఒక పాదం ఉంది. 

“నిన్ను, విన్మృతి కొని తెచ్చే 
శాపాలనుండి కాపాడుతుంది [”.___అన్నదే ఆ పాదం. 

ఆ పద్యం ఎప్పుడూ జనం యొక్క స్మృతిపథంలో మెదులుతూనే 
ఉంటుంది. దాన్నే అందరూ సాధారణంగా ఉదాహరినస్తుంటారు. -ఈ 
వద్యాన్న్‌ చూచి EB, J. Thomas “ఒక విదేశీయురాలిచేత ఆంగ్లంలో 
(వాయబడ్డ -ఈ పద్యం (పశ నమైనది”ని [పశ ంసించాడు. 

గతకాలం మీద తోరూ కుండే-.మమతసనీ ఆధిభౌతికమైన సౌండ 
ర్యాన్ని విక్షించే అవిడ అంతర డర్శనాన్నీ. ఈ.వద్యం చాలా చక్కగా 
|వదర్శిన్తుంది. అవిణ్ణీ లబ్బ(పతిష్టులైై కీర్తి శరీరులైన నమక్షాలి కాంగ్గ కవుల 
వరుసలో నిలువబెట్టడానికి ఈ ఒక్క, వద్యం చాలు! 


మా సరుగుడు చెట్లు 


చుక్కల్ని ఆందుకుంటూ 
చక్కగా పెరిగిన చివళ్ళతో 
మోటు డేలిన మానుచుట్టూ 
లోతు నొక్కు_ల చిహ్నాలతో 


ఆజగరాన్నిి అనుకరించే 
అద్బుత మైన సదుగుడుు చెట్టు క 


ముకు. ₹ా అల్లుకుపోయిన 
తీగ కౌగిలి వాగురతలో 

మరో చెళ్తైేదైనా అయితే 
మరణించే మాకు నిజం: 


ఆః ఆఅన్ఫ్బూత వృక్షం 

తీవిగా చేలం కప్పుకుని 

కొమ్మ కొమ్ముకరా 

సెందూర వర్ద కుసుమము గుబ్చ్బాలు 
కుహ్ఫుకుని 

కగలంతా తేనె టీగల్నీ పకుల్నీ 
జత కూర్చుకుని ఉంటుంది. 


అంధకారంలో మూ చెట్టు ఏపెాంజ్చే 
అహార మయూర గానంతో మూసి 
అఖిల జగతి మి్మశళమించిన 
అపర్శ్మాతి వేళ 

తోట తోటంతా 

పరవళ్ళు తొక్క్కు_.తుంటుంది. 


'తెలతెలవారే చల్లని వేళ 
తలంపులు తెరిచిన తొలి కళాన 
ఆనందాన్ని ఆనసాషదిసూ 

నా నయనాలు ఆ చెట్టును చూస్తూ 
“సేద తిరుతాయి : 
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చలికాలంలో అప్పుడప్పుడూ 
చిటారు కొమ్మన బొమ్మలాగా 
బూడిద రంగు పండు కో తొకటి 
బాల భానూదయాన్ని పరికిస్తూ 
పరవశి స్తుంటుంది కి 


కింది కొమ్మల్లో గెంతుతూ ఆడుతూ. 
సందడిగా దాని పిల్లల మూక । 


కలకల విరిసే దిన (సాముక్యాన్ని 
కలకంఠ కంఠనొదం 
నలు దిక్కు.లకూ 


(పసరిస్తు ంటుంది, 


గడ్డి వీళ్ళ వై పుకు 
అయిష్టంగా కదిలే 
అలసత్వం జారని 
అలమందలు ! 


మంచు కప్పుకున్న ముసలి చెట్టు... 
నీడల్ని విసిరి ఇకమించిన చోట 
విశాల సరోవర శరీర భాగాన 
మంచు ముద్దల్లా గా, తెల్ల గా 
మొలిచిన తామర పూలు: 


ఇంత అద్భుత ౦గా ఉందని కౌదు 
న అర్య శా 
ఈ చెల్ట ౦కే ఇష్టం నాకు ! 


ఓ నా (పియమైన నెచ్చెలులారా 
ఈ చెట్టుకిందనే మునమంకా చేరి 
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(కీడించిన జ్ఞాపకాలు 
ఏళ్ళు ఎన్ని గడిచినా ఏడవు నన్ను | 


ము రూపాలను దంగరించుకున్న భూజం 
నా జ్ఞాపకాల రంగంలో మెరిసి 

నా కళ్లలో వెచ్చని బాష్పాల తెరల్ని లాగి 
లోకాన్ని మసక మసకగా నిలజెడుతుంది : 


ఆందుకనే -ఈ చెట్లంకే 
అమితమైన ఇష్టం నాకు ః 


తీరస్ర్ర శిలామధ్యాన విరిగే 

పీరది తరంగ నినాదం లాగా 
మృత్యు శీతల వర్మర ధ్వని 
(_మోగుతూ నా చెవితో ఎప్పుడూ | 


ఆది హృాదయదడారకంగా 
చి చెట్టు చేసే ఆ_ర్తనాదం : 
దిగంతాలకు పాకి 
తోకాంతరాలకు ఎగిసిపోయే 
కుమోటద నాదం: 


దూర దూరాన _పతిధ్వనించే 
ఆ రోదన ధ్వని నేను విన్నదే: 


ఆ విషాద స్వరమూర్చునలు 
ఏ నిముషంటో చెవిని సోకినా 
నా అంతరంగ దర్శనం లోపల 
అద్భుతాకార "మొకటి వింతగా 
ఆవిర్చవి స్తుంది కి 
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నేను పుట్టిన నా దేశంలో 

నా చిన్ననాటి సంతోష వేళల 
మనసున హంత్తిన నీ రూపమే 
సుమా ఆది వృకరాజమా : 


నిన్ను తలుచుకుంటూ, 

ఎన్నటికీ చెడని 

వి శాంతిని చూరగొనే 

నా (పాణాధిక స్నేహితుల్ని 
సంస్యరిస్తూ 

మీ కోసమే (వా స్తున్నాను 
మనసునంతా నింపి పెట్టిన 

మధుర మైన ఈ స్మృతి గీతాన్ని | 


నేను కన్ను మూసిన 
కొన్నాళ్ళ తర్వాతనై నా 

సదా స్మృతికి వచ్చే 

ఉదాత్త వృక్షాల కోవలో చేర్చి 
ఉదాహారిస్తారు నిన్ను జనం! 


“'బారోడేల్‌” భూజాల లాగా 
నిరంతరం నువ్వు గుర్తింపబడతకావు. 


ఆ చెట్ల అద్బుతమైన కొమ్మలకింథ 
అనంతమై చంచలించే ఆశాధిక్యం ! 
శలాక వశిష్ట మృతుర్ణ భయం వెంట 
ఛాయాత్మక మైన కాలం పోకడ ! 
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స్పష్టంగా మలచటేదేమో 
ఈ స్మృతి గీతాన్ని నేను. 


ఆయినా ఈ నా గీళం 
వయినంగా నీ అందాన్ని 
సదేసదే (ప్రకటిస్తుంది ! 


నీ మీద నాకున్న (పేమ 


నిన్ను విస్మృతి కొనితెచ్చే 
శాఫాలనుండి కాపాడుతుంది ! 
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ఫ్‌ 

1. సాప్తాహిక నంబద్‌ (పెన్స్‌ భవానీవూర్‌, కలకతా 1876. 

2. నవమ్ముదణ - సాప్తాహిక సంబద్‌ (పెన్స్‌ భవానివూర్‌, 1878. 
8. మరో ము[దణ - కేగన్‌పాల్‌ అండ్‌ కంపెనీ లండన్‌ 1880. 

(2) విన్యన్ట్‌ బాలెడ్స్‌ అండ్‌ లెజెండ్స్‌ ఆఫ్‌ హిందూస్థాన్‌ _ తోరూదలత్‌ : 

1. ఎడ్‌మండ్‌ గాసే స్మృతి పూర్వక వరిచయంతో - కేగన్‌పాల్‌, 
అండన్‌, 1882. 

2. మరో ముదణ - కేగన్‌పాల్‌ 1927. 

8. కాళిడదాన అండ్‌ కంపెనీ మడాను సంవత్సరం లేదు. 

(౫) లె జర్నల్‌ డి మేడ్‌మాయ్‌సెలి “డి” ఎరొవెర్స్‌ - తోరూదత్‌; (ఫించ్‌ 
నవల -మిలె క్లారిస్సే చాదెర్‌ న్మృతి పూర్వక పరిచయంతో - 
ది దెయ్‌ర్‌ - పారిస్‌ 1879. రాజకుమార్‌ ముఖోపాధ్యాయ బెంగాలీ 
అనువాదం 1849; వృధ్వీందనాధథ్‌ ముఖోపాధ్యాయ 1958. 


(4) బియాంకా ఆర్‌ ది యంగ్‌ స్పానిష్‌ మెయిడెన్‌ - తోరూదత్‌ - ఎని 
మీది అధాకయాలు; బెంగాల్‌ వతికలో ధారావాహికంగా (పచురింవ 
బడ్డవి. 1878 జనవరి నుండి వి(పెల్‌ వరకు. 


(ఫ్ర ఎ సీన్‌ (ఫం కాంటెంపొరరీ హిస్టరీ - తోరూదలత్‌ = విక్టర్‌ హ్యూగో, 
ఎమ్‌. థెయిర్స్‌ చేసిన ఉపన్యాసాల అనువాదం. మచ్చుకు వారి కవిత 
లతో సహా = బెంగాల్‌ విక జూన్‌ జూలై 1875. 
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(6) ఎస్పేస్‌ ఆన్‌ హ్మెనీ1విన్‌సెంట్‌ డెకోజియో ఆండ్‌ ది కాంపే డిలిసై - 
తోరూదత్‌ - బెంగాల్‌ పత్రిక, డిసెంబర్‌ 1874. 


(7) తోరూ రచనలు (పచురింపబడ్డ ప|త్రికలు- 
1. సాటర్‌ డే రెవూర్ణి, లండన్‌ = 1879. 
2. లా గజట్‌ డి (ఫొన్స్‌ - పారిన్స్‌ ఫి|బవరి 1879. 


కి, ది ఇంగ్రీష్‌ మాన్స్‌ కలకత్తా, వ్మపెల్‌ 19, 1876, మార్చి 21, 
1879. 


4. ది స్టేట్సొమన్‌ కలకత్తా, అక్టోబర్‌ 26, 1877, జూలై 15, 1878, 
మార్చి 81, 1879. 


న్‌ ది ఎక్టామినర్‌, లండన్‌ ఆగస్ట్‌ 1876, జూన్‌ 1878. 


6. రెవ్యూ డెస్‌ డ్యూ మాంన్‌డెస్‌ (పారిస్‌ ఫిబవరి 1877, 
విపెల్‌ 1, 1878. 

ఇంకా కొన్ని ప్యతికలు సంపూర్ణ పట్టిక హరిహరదాస్‌ (వాసిన 

తోరూదత్‌ జీవితమూ సాహిత్యమూ ది లైఫ్‌ ఆండ్‌ లెటర్స్‌ ఆఫ్‌ 

తోరూదల్‌ అనే [గంథంలో, అనుబంధం 4 లో లభిస్తుంది. 


(తొ బెంగాల్‌ పత్రికలో మార్చ్‌ 1878 నుండి విపెల్‌ 1878 వరకూ, వరున 
తప్పకుండా వెలువడ్డ తోరూ రచనలు = తోరూ కలకత్తా 'రెవ్య్యూకు 
కూడా ఎక్కువగా (వాస్తుండేది. 


(9) సావి(త్రి - తోరూదత్‌ = ఇంటర్‌ మీడియట్‌ క్లానులకు పొఠ్య్యగంథం. 


(10) కైఫ్‌ అండ్‌ లెటర్స్‌ ఆఫ్‌ తోరూదత్‌ -హరిహరదాన్‌ రైట్‌; హానరబుల్‌ 


హెచ్‌. ఎ. యల్‌. ఫిషర్‌ పరిచయంతో - ఒ యు, పి. 1921. 


(11) ది బెంగాలి బుక్‌ ఆఫ్‌ ఇంగ్లీష్‌ వెర్‌ = థియెడోర్‌ డగ్లస్‌ డన్‌ నమ 
కూర్చగాా రవిందనాథ్‌ టాగూర్‌ చేత పరిచయ వాక్యాలు [వాయ 
బడినది. లాంగ్‌ మన్‌ (గీన్‌ అండ్‌ కంపెనీ = మెాస్‌ = 1918. 
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(12) క్లాసికల్‌ (టడిషన్‌ ఇన్‌ తోరూదత్‌ పొయ్యట్సీ హరిహరదాస్‌ = ఏషి 
యాటిక్‌ రివ్యూ = అక్టోబరు 1981 - కరవ్యతం. 


(18) ఇండియన్‌ రైటర్స్‌ ఆఫ్‌ ఇంగ్లీష్‌ వెర్‌ = లతికా బోస్‌ 1988, 


(14) కవి తోరూ దత్‌ (బెంగాలీలో) రాజకుమార్‌ ముఖోపాధ్యాయ . 
ఆసియా పబ్లిషింగ్‌ కంపెస్కీ కలకత్తా (1866 బెంగాలీ నంవత్సరం 
1959. 


(15 ది వరల్డ్స్‌ (గేట్‌ క్లాసికల్‌ రినైజాన్స్‌ - ది కలోనియల్‌ (పెస్‌ న్యూ 
యార్క్‌ వాల్యూమ్‌-8. ది లిటరేచర్‌ ఆఫ్‌ ఇండియా, 


(16) ది రినైనాన్స్‌ ఇన్‌ ఇండియా, లండన్‌ 1912, 


(17) ఇండియన్‌ రైటింగ్‌ ఇన్‌ ఇంగ్లీష్‌ = కె. అర్‌. శ్రీనివాన అయ్యంగార్‌. 
ఆసియా పబ్లిషింగ్‌ హౌస్‌ 1962. 


(18) ఇండియన్‌ కార్యటిబ్యూషన్‌ టు ఇంగ్లీష్‌ లిటరేచర్‌ - క. ఆర్‌. శ్రీని 
వాన అయ్యంగార్‌ = 1945. 


(19) ఇండియన్‌ లిటరేచర్‌ = వల్‌ = జూన్‌ 1966. సాహిత్య అకాధెమీ = 
అలోకరంజన్‌దాస్‌ గుప్త దీపేం్యదనాథ్‌ మి|తాల వ్యాసాలూ తోరూ 
రచనలలో నుండి కొన్ని భాగాలూ, 


(20) లెఫ్‌ ఆండ్‌ వర్‌, ఆఫ్‌ రమేష్‌ చందర్‌ దత్‌ - జె. ఎన్‌. గుప్త = 
జి. ఎమ్‌. డెంట్‌, అండన్‌ 1911. 


(21) బోయమ్స బై ఇండియన్‌ విమెన్‌ - సంపాదకత్వం - మార్హ రెట్‌ 
మాక్నికాల్‌ - ఎసోసియేషన్‌ (పెన్‌ - వై యం. సి. ఎ. కలకత్తా 
అండ్‌ ఓ యు. పి. 192కి, 


(22) (గేట్‌ విమెన్‌ ఆఫ్‌ ఇండియా - ది హోలీ మదర్‌ బర్త్‌ సెంటినరీ 
మెమోరియల్‌ అద్వైత్మాశమము - మాయావతి _ ఆల్మోర్‌. 
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(28) పాయెసీర్‌ విమెన్‌ ఆఫ్‌ ఇండియా = పద్మినీ సెన్‌ గుప్త = థాకర్‌ 
బాంబే 1944. 


(24) ది ఇండియన్‌ లేడీస్‌ మాగజైన్‌ . సంపాదకులు కమలా న శ్రియనాదన్‌ 
1901 _- 1934. తోరూదల్‌ కవిత ఎక్కువగా ఈ పత్రికలో (వచు 
రింవ బడేది. ఆవిడను గూర్చిన వ్యాసాలు కూడా అధిక సంఖ్యలో 
వెలువడేవి. 


(25) ఆన్‌వర్డ్‌ _ జూన్‌ 1947 తోరూదత్‌ - నాజూవీళ్ళోరియా 
(26) ఇలస్ట్రేటెడ్‌ వీక్తీ ఆఫ్‌ ఇండియా : 
1. మార్చొ 4, 1956 తోరూదత్‌ _- నాజూబిల్మోరియా. 
2. జూలై 5, 1981 ఇండియన్‌ రైటర్స్‌ ఆఫ్‌ ఇంగ్లీష్‌ వెర్‌ = జానస్‌. 


శి. డిసెంబర్‌ 10, 1961 ఎ నెస్ట్‌ ఆఫ్‌ సింగింగ్‌ బర్డ్‌ )- రాజారావు. 
(27) స్టేట్బొమన్‌ : 

1. మార్చొ 14, 1954 _ తోరూదత్‌. ఇజ్జత్‌ యార్డాన్‌. 
(28) ది టెమ్‌ ఆఫ్‌ ఇండియా: 


1. మార్చ్‌ 7, 1954 = ఎ గిమైడ్‌ పోయెస్‌ = అనంత్‌. 


126 


